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			ČÁST PRVNÍ 

			 

			 

			„Světlo, které je pozitivní, drží nadvládu nad temnotou, která je negativní.“ 

			Joseph Mallord William Turner 

		


		
			1
Angela 

			Bojuj, bojuj, bojuj.

			Angela sklopila pohled ke kloubům na prstech a všimla si, že jsou rudé. Nebyla to její krev. Rychlostí blesku se kolem nich seběhlo obecenstvo, patnáctiletí kluci odstrčili stranou dvanáctia třináctileté spolužáky z jejího ročníku. Zástup lidí kolem ní pulzoval v jednolitém tempu. Boxerský ring, v němž stála, měl jenom tři čtyři stopy na šířku. Ostatní děcka se namáčkla tak blízko, jak jen to šlo, lezla si vzájemně na ramena a tahala se za batohy, ale zároveň se držela zpátky a dávala prostor násilí, takže se kroužek kolem Angely stahoval a rozšiřoval jako oční zornička. Holčičí bitka byla vždycky senzační podívaná, a ještě lepší, pokud šlo o bitku skutečnou.

			A tahle skutečná byla. Nezačala ji, ale hodlala ji ukončit. Chtěla dát Jasmine lekci.

			Jasmine proudila z nosních dírek krev a oči jí slzely, ačkoli se nezdálo, že by opravdu brečela. To Angela hodlala brzo napravit. Popadla ji za vlasy a přitlačila hlavou k zemi. Bylo snadné chytit Jasmine za vlasy, protože je měla husté a chundelaté. Jakmile byla na zemi, Angela do ní začala kopat. Jasmine se stočila do klubíčka a přikryla si obličej lokty a rukama, takže ji Angela vší silou kopla do stehen. Nakopla ji tak silně, že náraz ucítila až ve své kyčli, ale ani to nestačilo. Chtěla jí dát pořádně za vyučenou.

			Angela uslyšela hluboké mužské hlasy a věděla, že dorazili učitelé, aby je od sebe odtrhli. Neměla moc času. Znovu popadla hrst Jasmininých vlasů a zároveň dupla na dívčina bedra, čímž přišpendlila její tělo k zemi. Zatnula zuby a zatáhla, jak nejsilněji mohla, právě když se hlouček kolem ní rozestoupil.

			Jeden z učitelů ji odvlekl stranou, zatímco druhý poklekl, aby se postaral o Jasmine, která teď ječela a svíjela se na zemi. Angele se točila hlava, cítila se šťastná, jako v rauši. Nepoznala učitele, který ji za loket odváděl do hlavní budovy. Všechny končetiny jí ztěžkly, a tak se s vítězným úsměvem na rtech nechala vést.

			„Posaď se,“ přikázal jí učitel, když došli do chodby, kde se nacházela ředitelna. Angela byla na téhle škole teprve druhým rokem, ale tuhle chodbu už znala až moc dobře. Poslechla a posadila se. Nezáleželo na tom. Pokrčila rameny na znamení, že je jí to jedno. V pěsti svírala chomáč Jasmininých světle hnědých kudrnatých vlasů. Sehnula se a při podrobnějším prozkoumání zjistila, že mají na koncích krev. Vytrhla jí je i s kořínky.

			 

			Kdyby tak pro ni přijel táta, ale samozřejmě dorazila matka.

			O hodinu později už seděly s mámou bok po boku u stolu v ředitelně. Ředitel se jmenoval pan Pickering a Angela si všimla, že má na světle modré košili skvrnu od jídla. Croydonskou akademii navštěvovala teprve něco přes rok a tohle bylo podruhé, kdy byla v Pickeringově kanceláři. Plácla sebou na židli a poslouchala, jak ředitel pořád dokola mele a mele.

			„Angela šikanuje ostatní děti,“ prohlásil pan Prickering s úzkými rty pevně stisknutými k sobě, „a na Croydonské akademii šikanu netolerujeme. Jde už o třetí případ naprosto nepřijatelného násilného chování k jiným studentům a tentokrát Angela překročila veškeré meze. Žákyně, kterou napadla, potřebovala lékařskou péči a měla by plné právo vznést proti ní obvinění z trestného činu. A mohlo to být ještě mnohem horší, kdyby zaměstnanci školy nezasáhli včas.“

			Angelina matka páchla po cigaretách. Nejspíš si jednu dala cestou sem, když šla pěšky od autobusu ke škole. Vždycky smrděla víc, když si venku dala cigáro.

			„Co k tomu řekneš, Angelo?“ zeptala se jí máma a otočila se k ní. Vždycky před učiteli hrála pěkné divadýlko a úplně změnila hlas.

			Angela pokrčila rameny a odvrátila se. Slyšela, jak si matka lehce povzdychla.

			Ozval se zvuk, jak pan Pickering přesouval papíry po stole. „Musím poznamenat, že Angelino chování a školní prospěch byly v prvním ročníku téměř ukázkové.“

			„Jo, byla první ve třídě. Ale předpokládám, že v prváku mají lehčí učivo…“

			To bylo pro Donnu typické. Pokud se Angele dařilo, tak proto, že práce byla snadná. Když se jí vedlo špatně, mohla si za to sama.

			„To ovšem nevysvětluje tu extrémní změnu v prospěchu a v chování.“

			Bavili se o ní, jako by tam ani neseděla.

			„Máš pro to nějaké vysvětlení, Angelo?“ Pan Pickering povytáhl obočí a čekal na odpověď. Vlasy měl šedivé, ale obočí stále černé, takže to vypadalo, jako by si nalepil falešné.

			Angela se zahleděla na svoje nehty s oprýskaným lakem. Nehtem u palce se ho pokoušela seškrábat ještě víc. Ruce měla stále ušpiněné ze rvačky.

			„To bude nejspíš tou pubertou, nemyslíte?“ poznamenala matka do ticha.

			„Ale tobě ještě není třináct, že ne, Angelo?“ zeptal se pan Pickering, přičemž trochu zvýšil hlas, jako by měla problémy se sluchem.

			Proč neustále opakoval její jméno? Angelo, Angelo, Angelo. Copak neví, jak se jmenuje?

			„Brzo jí třináct bude, ale dneska všechno začíná dřív, nemám pravdu?“ odpověděla matka za ni.

			„Doma žádné problémy nejsou?“ podíval se na obě dvě přes obroučky brýlí. Angela si nebyla jistá, na koho tentokrát mluví, a tak s pohledem upřeným na matku raději mlčela.

			„Nahoru dolů, jako normálně, však to znáte. Nedávno jsem se rozešla s jejím otcem, ale proběhlo to v docela přátelském duchu.“

			Stále mluvila tím přihlouplým hlasem, ale čím dál pronikavěji. Matka ráda předstírala, že všechno je v pořádku, ačkoli už to byl rok, co od nich táta odešel.

			Znovu se začali bavit o ní a Angela se zadívala na svoje boty. Bezpečné prostředí pro žáky i zaměstnance. Nulová tolerance. Tresty. Bla, bla, akorát blbý kecy.

			Chtěla umřít. Prostě a jednoduše chtěla umřít.

			„Takže,“ prohlásil pan Pickering s takovou konečností, že to donutilo Angelu vzhlédnout. „Mluvil jsem o tom se služebně staršími kolegy a rozhodli jsme se vyloučit Angelu na dva dny. Důvodem vyloučení je nepatřičné chování, šikana a násilí vůči jinému žákovi.“

			Bla, bla, bla.

			 

			Cestou domů autobusem byla matka víc naštvaná proto, že musela odejít z práce dřív, než kvůli násilnostem a vyloučení. Venku pršelo a v autobuse to páchlo provlhlým oblečením.

			„Zrovna mě povýší a ty začneš takhle vyvádět. To je potřetí během skoro tří měsíců, co jsem musela odejít z práce a letět do školy.“

			Namlouvala si, že je nějaký perspektivní pracovník, a ne finanční referentka na vysoké škole. Podle toho, jak to znělo, musela být ta její přihlouplá práce pěkná nuda. Angela prohrabala školní tašku a našla napůl snědený sáček želatinových bonbonů Haribo. Shrbila se na sedadle a začala je žvýkat. Intenzivní sladká chuť a gumová textura ji uklidňovaly.

			„Kdes to vzala?“

			„Koupila jsem je, Donno.“

			„Už jsem ti povídala, ať mi takhle neříkáš. Za co sis je koupila?“

			„Táta mi dal v sobotu peníze.“

			Matka ostře vydechla nosem. Angela se usmála a vložila si do pusy další dva bonbony naráz.

			„No, určitě by sis neměla kupovat sladkosti, to je jisté. Měla by sis dávat pozor, mladá dámo. Tloustneš a nevypadá to moc pěkně.“

			Angela si nacpala do úst další tři bonbony, otočila se čelem k matce a několik vteřin žvýkala s otevřenou pusou. Její nálada však klesla pod bod mrazu a příval cukru už jí neposkytoval takovou útěchu. Jako kdyby právě Donna se svými tlustými stehny, oblečením z druhé ruky a podomácku obarvenými vlasy byla ta nejvíc sexy kočka ve městě. Není divu, že táta odešel. Vůbec se nesnažíš, slyšela ho jednou Angela říkat matce, když poslouchala z horního patra.

			Oknem autobusu pozorovala obchody, které míjeli na Portland Road: Star Café Sandwich Bar, kadeřnictví Diva Cuts, Morleyho kuřecí burgery a žebra, Portlandská vína. Autobus pomalu okopíroval zelenou křivku Ashburtonského parku.

			„No, stejně máš domácí vězení,“ pokračovala matka.

			„Až do konce týdne žádný tablet, žádný telefon a žádné sladkosti.“

			Co je komu po tom?

			Vystoupily z autobusu a v dešti se pěšky doploužily domů. Od té doby, co táta odešel, Angela svůj domov nenáviděla. Voněl jinak.

			Pohodila batoh na zem a zdvihla ruce k obličeji. Byly cítit po krvi a bonbonech Haribo, slaně a sladce.

			Chtěla umřít. Prostě a jednoduše chtěla umřít.

			„Proč tam tak stojíš? Pověs si kabát a ukliď si věci. Co se to s tebou děje?“

			„Ty se se mnou děješ,“ zaječela Angela náhle, tak nahlas, jako by jí ten zvuk vycházel až z břicha. Cestou ven jí výkřik poškrábal hrdlo a vehnal slzy do očí.

			Cítila se, jako by se uvnitř ní schovávala nějaká zrůda. Jako kdyby měla dvě části – vnitřní část a vnější ulitu. Ta ulita však byla tenčí než vaječná skořápka, takže jí neposkytovala dostatečnou ochranu. Každou chvíli se její vnitřní já prodralo ven a ostatní lidé viděli, jaká doopravdy je, a všichni ji nenáviděli stejně, jako se nenáviděla ona sama.

			Matka, která byla doteď příliš unavená, než aby se dokázala zlobit, se zprvu zatvářila šokovaně, ale potom se její obličej připravil na boj – zamračila se a stiskla rty tak, až jí zbělely. Angela stála a čekala, potřebovala, aby Donna nějak zareagovala. Doufala, že matčina odezva bude dost silná na to, aby se vyrovnala její vlastní zuřivosti, která z ní jenom prýštila.

			Zuřivost – to bylo ono – ta ji ovládala. To kvůli ní zbila hubenou hloupou Jasmine, až krvácela, a vyrvala jí vlasy. Zuřivost – to kvůli ní odmítala mít dál samé jedničky. Nešlo o to, že by vyšší stupeň školy byl moc těžký nebo že by se jí zbláznily hormony. Šlo o to, že zuřila.

			Jak tam tak stály proti sobě, veškerý vztek, který se v Donně nashromáždil, se zase pozvolna vytrácel a v očích se jí zaleskly slzy. „Proč jsi taková? Proč musíš být taková? Zůstala jsem na všechno sama, ale vděku se nedočkám. Svého tátu miluješ, ale co já?“

			„On miluje mě,“ vykřikla Angela znovu. Její skřípavý, drsný hlas udeřil v předsíni jako sevřená pěst.

			Skutečný pláč. Teď se Donna doopravdy rozbrečela. Angela nesnášela, když matka brečela – její ústa se zkroutila do strašlivého tvaru, jako by je někdo roztrhnul.

			„Ano, jeho miluješ. Když jsi s ním, jsi jako med. A jak se chováš ke mně? Jako k poslední služce.“

			„Nenávidím tě!“ zaječela Angela. Už i konečky prstů ji zuřivostí svědily a mravenčily, chtěla se znovu prát, chtěla rvát vlasy a rozbíjet ústa, chtěla kopat a mlátit a řvát.

			„Taky tě nenávidím. Jsi odporná zrůda. Běž do svého pokoje a zůstaň tam.“

			To stačilo.

			Byla to přesně ta síla, jakou Angela potřebovala, ale ne to, co chtěla. Chtěla něco fyzického. Aby s ní matka zatřásla nebo jí vrazila facku. Chtěla tvrdost, přízemní živočišnost. Ale to, co dostala, jí stačilo. Donna ji nenáviděla. Ačkoli už měla nějakou dobu podezření, nikdy ji ta slova neslyšela pronést nahlas. Uklidnilo ji to. Posílilo to její odhodlání.

			Chtěla umřít.

			Prostě. A. Jednoduše. Chtěla. Umřít.

			 

			Odešla nahoru do svého pokoje a práskla ze sebou dveřmi. Zamířila do vzdáleného rohu místnosti, sedla si na zem a objala si nohy. Natlačila si kolena přímo do očních důlků. Měla ráda ta zářivá světélka, která se jí objevila před očima, a bolest uprostřed hlavy. Po chvíli se musela narovnat a nadechnout. Dělávala to od malička, ale teď bylo její břicho tak tlusté, že jí bránilo v dýchání. Poslední dobou hodně přibrala. Byla to pravda, ale jí na tom nezáleželo. Chtěla být silná. Chtěla, aby se lidé odvraceli, až ji uvidí. Chtěla, aby každý viděl tu zrůdu, která se v ní skrývá.

			Podívala se na stěny svého pokoje vyzdobené jejími vlastními kresbami a malbami. Když byla na základce, vyhrála celostátní cenu za kresbu plameňáka. Diplom visel zarámovaný na zdi spolu s obrovským portrétem Katy Perry o velikosti plakátu, který Angela namalovala během výtvarné výchovy v prvním ročníku na Croydonské akademii. Nebyl dokonalý, jak poznamenala učitelka, ale jakmile ho dokončila, nahrnuly se kolem ní ostatní děti ze třídy a říkaly, jak je úžasný. Kdykoli se Angela na ten portrét podívala, vzpomněla si, jaký je to pocit vytvořit něco obdivuhodného. Bylo to jako láska – nebo alespoň takové, jak si lásku představovala.

			Po čtyřech dolezla do postele a vytáhla svoji starou hrací skříňku, kterou schovávala pod ní. Skříňka už nevydávala žádný zvuk, ale pořád v ní byla maličká baletka upevněná na pružince – ačkoli ani ona už netančila. Uvnitř skříňky ležel diamantový prsten navlečený na řetízku.

			Stejně jako už tolikrát předtím nechala Angela sklouznout prstýnek na prst, aby ho mohla obdivovat. Pohybovala prsty na všechny strany a pozorovala, jak se kroužek blýská. Přestože jí prsty ztloustly, pořád jí byl moc velký. Rozepnula háček řetízku a připnula si ho na krk, pak sevřela diamant v pěsti a přitiskla si ho na srdce. Diamant byl nejdražší šperk. Ten prsten znamenal, že je milovaná. To, aby ji někdo miloval, si přála víc než cokoli jiného. Ale nebylo to takové, jak očekávala. Láska ji naprosto šokovala. Připadala si, jako by jí někdo držel hlavu pod vodou.

			V hrací skříňce bylo také balení třiceti tablet aspirinu, které si vzala z kuchyně minulý týden. Šetřila si je pro chvíli, jako byla tahle. Vyloupala je z platíčka na přikrývku přehozenou přes postel. Když byly všechny venku, nabrala je do dlaně. Vzhlédla ke svým kresbám na zdech a uvažovala, jestli to vážně dokáže udělat. Potom si však vzpomněla, že ji matka nenávidí.

			Se stejně nutkavou potřebou, s jakou jedla želé bonbony v autobusu, si Angela nepřítomně naházela do úst jeden prášek za druhým a zapila je vyprchanou colou, která stála na prádelníku od včerejška. Na několik posledních tablet jí však nezbylo a dvě se jí zasekly v krku, takže rychle běžela do koupelny a pila vodu přímo z kohoutku, aby je spláchla.

			Vrátila se do svého pokoje, rozsvítila a stále oblečená se stočila v posteli do klubíčka. Diamantový prstýnek si přitiskla k hrudi.

			Nenechala žádný vzkaz. Takhle to bylo v pořádku.

			Narodíte se a potom… zemřete.

		


		
			2 
Nick 

			Byl pátek jako každý jiný. Marina omývala čerstvé krevety, zatímco Nick nahoře koupal děti. Lahev Rioji už byla otevřená, aby víno trochu vydechlo, a kuchyní se linula vůně česneku. Na sporáku už ve šťávě z rajčat a cibule bobtnala rýže na Marininu vyhlášenou paellu. V pátek se vracela z práce kolem šesté a oba rádi zůstávali doma. Uložili děti brzo do postele, aby si mohli odpočinout a v klidu si popovídat. V pátek večer se mohli věnovat jeden druhému. Byla to jejich nejoblíbenější část týdne. Nick nakrmil děti těsně předtím, než Marina dorazila domů. V pět spořádaly rybí prsty s pečenými fazolemi a teď se společně koupaly. Čtyřletá Ava dělala koláčky z mýdlové pěny a Nick předstíral, že je jí.

			„Es delicioso,“ zazubila se Ava, drobná ramínka samou radostí vytažená až k uším. Obě děti byly bilingvní. Nedodržovali nijak přísná pravidla, ale Marina se snažila mluvit na ně jenom španělsky a Nick se držel angličtiny. Ava ještě občas míchala oba dva jazyky dohromady.

			Šestiletý Luca si na hlavě z mokrých vlasů vytvaroval indiánské číro.

			„Tati?“ oslovil ho Luca, náhle s vážnou tváří. S vlasy stále vztyčenými do pozoru studoval svoji ruku. „Jak to, že se mi prsty na koncích vždycky celé zkrabatí?“

			„To proto, že kůže ve vodě změkne,“ odpověděl Nick, ale na syna se radši nepodíval a dál Avě jemně umýval vlasy šamponem. Byla to další z Lukových otázek, na kterou si nebyl jistý, jak odpovědět. Kdyby odpověděl moc podrobně, Luca by mu položil další, ještě těžší otázku. Nick napěnil Aviny tmavé kudrny.

			„To bolí!“ vykřikla a do očí jí vhrkly slzy. Rychle však zase zmizely. „Ubližuješ mi.“

			„Promiň.“

			Marina byla od přírody jemná. Tvrdila, že Nick si neuvědomuje svoji vlastní sílu.

			„Nesnáším tě,“ prohlásila Ava mrzutě, ale aspoň už nebrečela.

			„Nesnášet se neříká,“ opravil ji Luca mechanicky.

			„No, já tě miluju,“ odpověděl Nick reflexivně a použil jednu z Aviných plastových krabiček, které sloužily jako plechovky na pěnové koláčky, aby jí opláchl vlasy.

			„Tati?“ ozval se Luca a soustředěně se zamračil.

			„Hm?“

			„Víš, že máme všichni v rodině hnědý oči…“

			„Jo.“

			„Ale ty máš blonďatý vlasy a já, máma a Ava máme tmavě hnědý…“

			„Jo?“ Nick povytáhl obočí, protože věděl, že bude následovat další otázka. Luca měl stále na hlavě číro. Vážný výraz jeho tváře spolu se směšným účesem vyvolal Nickovi úsměv na rtech.

			„No tak proč nemá jeden z nás tvoje blonďatý vlasy, jako mám třeba já tvoje velký prsty na nohou?“

			„Ehm… nevím. Myslím si, že gen pro tmavé vlasy je silnější, takže vyrušil ten můj.“

			„Gen?“

			Nick zpanikařil. Věděl, že se dostal od potíží. Mohlo to pokračovat týdny, ne-li celé měsíce, a vyvrcholit hodinami strávenými vyhledáváním na internetu, aby se naučil fakta a zjednodušil je tak, aby je pochopil i jeho malý syn. „Mrknu na to a zítra ti to vysvětlím.“ Byl si jistý, že ostatní tátové si s takovou odpovědí vystačili. Jenomže jeho syn si to vždycky pamatoval. Luca nikdy nezapomněl, když mu někdo dlužil nějaké vysvětlení.

			Vytáhl Luku ven a osušil ho ručníkem, zatímco Ava zůstala ve vaně, dokud voda neodtekla. Milovala ten pocit, když ležela a voda ji vtahovala do vany, nebo si klekla a zblízka pozorovala vodní vír.

			Když byl Luca suchý, vyběhl z koupelny a rozlétl se předsíní tam a zpět. „Podívej se na mě. Běhám tady nahatej!“ Zachichotal se, zavrtěl zadečkem a zakřenil se.

			Nick se, pořád v kleče na zemi, neubránil smíchu.

			„Běž si vzít pyžamo.“ Pohlédl na sebe a zjistil, že má úplně promáčené tričko. „Tak pojď, slečinko.“ Nicholas vyzvedl Avu z vany a zabalil ji do ručníku, jako by byla malé miminko v zavinovačce. „Už jsi mi odpustila?“

			Neurčitě přikývla, obrovské hnědé oči rámované vlhkými řasami.

			„A pusa by nebyla?“

			Nesměle sklonila hlavu, načež se vymrštila vpřed a vlepila mu pusu na rty. Ohromeně dosedl na paty.

			„To je moje holčička.“

			Zvedl ji do náruče. Luca stál na podestě a zápasil s pyžamem, protože strčil hlavu do rukávu. Rusty, jejich desetiletý border teriér, ležel s čenichem na tlapkách a to, že je pozoruje, se poznalo jen podle pohybujícího se obočí.

			Marina a Nick si Rustyho pořídili, ještě když bydleli v bytě v Balhamu, a pes, který se stal členem rodiny před dětmi, si zvykl, že je středem pozornosti. Dával najevo tichý nesouhlas, ale zůstával stoicky klidný a dovolil jim, aby ho jemně tahaly za uši a za ocas a hladily ho proti srsti. Vždycky vypadal vděčně, když dětem nastal čas jít spát. Teď pozoroval, jak Nick prochází kolem s Avou v náručí.

			V pokoji Nicholas vybalil Avu z ručníku a podržel jí vršek od pyžama tak, aby jím mohla prostrčit hlavu. Utekla před ním, vyšplhala se na postel a skákala nahoru dolů. Chytil ji a polechtal ji, zaprděl jí pusou na kulaté bříško, načež si ji přidržel mezi stehny, přetáhl jí pyžamo přes hlavu a nacpal jí paže do rukávů. Když jí navlékal kalhoty, sklonil se a dal jí pusu na horkou tvářičku.

			Potom nastal čas na pohádku ve velkém sedacím pytli v Lukově pokoji. Marina jim četla Ezopovy bajky ve španělštině – Zajíce a želvu –, ale když přišla řada na Nicka, děti ho vždycky mučily tím, že nechtěly vyprávět příběh, ale zahrát představení.

			Nickova hladová housenka srkala a vrávorala, šimrala je tykadly v podpaží a tahala za uši. Jeho čarodějnice se přehnaně skřehotavě chechtaly a ječely. Pod nohama jeho obrů se podlaha jen otřásala jako v Jackovi a stonku fazole, až děti pištěly smíchy.

			Někdy se snažil číst jim tiše a obyčejně, ale vždycky žadonily, aby předváděl postavy a měnil hlasy, a slibovaly, že se moc nerozdovádí a půjdou pak rovnou na kutě. Dneska večer se pokoušel o nesmělého Rumplcimprcampra, ale Luku tím nijak neohromil.

			„Tati, čti pořádně.“

			„Vždyť čtu.“

			„Dělej srandovní hlasy a poskakuj u toho.“ Aby mu to názorně předvedl, zadupal Luca nohama.

			„Zítra.“

			 

			Když Nick konečně sešel dolů, bos a se zmáčenými džínami, zato v čistém tričku, Marina už stačila zapálit svíčky a nalít mu skleničku vína. Zdvihl plyšového zajíčka se skvrnami od džusu, který ležel na břiše na schodech, a hodil ho do krabice na hračky v rohu místnosti. Dlouze si povzdychl.

			Kuchyňská okna pokrývala pára a vůně jídla mu vyvolala kručení v žaludku. Měl hlad. Většinu dne strávil ve škole v Croydonu, kde už čtvrtý týden pořádal divadelní kurzy pro žáky druhého stupně, a od snídaně pořádně nejedl. Jeho jediným jídlem byla tyčinka Snickers a espresso s mlékem, které do sebe hodil v autě, než vyzvedl děti u paní na hlídání.

			Při pohledu na dlouhý dřevěný stůl bez ubrusu si povzdychl a poprvé za celý den se odvážil vypnout. Dlaněmi si promnul oči. Na stole ležely dva talíře s příborem a rozlomený křupavý chleba.

			„Unavený?“ Marina stála u sporáku, tmavé vlasy svázané do rozčepýřeného uzlu. Měla na sobě svoje oblíbené tepláky v námořnické modré, zastrčené do teplých vlněných ponožek. Zářivě modrá mikina jí spadala z ramene a byla tak krátká, že když se natáhla, aby vypnula odsavač, spatřil její opálené břicho. Sáhla pro svoji sklenku vína a odhalila tak elegantní zápěstní kůstky.

			Nick ji objal dřív, než stačila uchopit skleničku. Položil obě ruce na něžnou vypouklinu jejího bříška, načež jimi sklouzl pod gumu tepláků a sevřel její nahý zadeček v dlaních. Zaklonila hlavu a opřela mu ji o rameno. Políbil ji na krk a ona se otočila a přikryla mu ramena rukama. Opřela se o linku a on se opřel o ni, pánev o pánev.

			„Spí?“ pohlédla mu do očí.

			Miloval její obličej. Oválný, s olivovou pletí, oči stejné jako oči jejich dcery – bezedné čokoládové studánky. Pečlivě vyvedený oblouk obočí a ostře řezané lícní kosti vytvářely téměř šokující kontrast s jejím očima, takže působila jako vytesaná do kamene, odtažitě a oduševněle. Měla plné rty a mezeru mezi předními zuby, drobné vějířky vrásek v koutcích očí a mateřské znaménko těsně pod levým dolním víčkem, připomínající černou slzu.

			„Samozřejmě, že spí. Jsem mistr.“

			„Odmítls měnit hlasy, takže usnuly nudou?“

			„Ne, vlastně jsem jim předvedl jedno ze svých nejlepších představení. Dal jsem do toho všechno.“

			„Ty malý lháři.“

			Chvíli se pohupovali dopředu dozadu, vdechovali vůni jeden druhého. Ne vždycky se jim to podařilo, ale když se pátek vyvedl, býval právě takový – den, kdy si vzpomněli, že jsou taky milenci a dvě samostatné lidské bytosti. Týden se často přehnal jako bouře práce a rodičovství a přátel a rodinných povinností, takže pocit, že jsou opravdu spolu, měli jen v časných ranních hodinách, propletení navzájem v hřejivém voňavém náručí toho druhého. A někdy ani tehdy ne. To když děti děsily noční můry nebo strašidla, strach je vyhnal z postýlek a ony se přikradly chodbou k nim. Luca nadzvedl přikrývku a vklouzl vedle Mariny, ale Ava vždycky přišla k Nickovi a stulila se do klubíčka v ohbí jeho paže.

			„Pojďme se najíst.“

			Stočené růžové krevety si hověly na šarlatově zbarvené rýži. Nick klesl na dřevěnou židli, a když Marina nandávala lžící porce na talíře, prohrábl si rukou vlasy.

			„Mám hlad jako vlk,“ prohlásil a hned se pustil do jídla. Zakousl se do šťavnatého kousku králičího masa.

			Obvykle pak každý vyprávěl o svém dni, ale Marina ráda začínala. Byl připraven ji poslouchat.

			„Pamatuješ na tu nabídku, na které pracuju pro Ministerstvo pro mezinárodní rozvoj?“ Marina oloupala krevetu a olízla si prsty, takže se její rty leskly od olivového oleje.

			Nick přikývl. Nacpal si plnou pusu a rýže byla příliš horká. Nasál trochu vzduchu, aby ji ochladil, a Marina pokračovala.

			„Nebudeš tomu věřit, ale Theresa to zjistila a teď se snaží všemu velet.“ Doširoka rozevřela oči, přičemž si namočila chleba do oleje a spláchla to vínem. „Chová se tak povýšeně a kontroluje každou maličkost. Úplně mě tím přivádí k šílenství. ‚Je to úžasná práce,‘ povídá mi s tím svým přihlouplým úsměvem, ‚musí se to dostat na radu.‘“

			„A to je špatné, že? Myslím, když půjde tvůj návrh na radu,“ povytáhl Nick obočí.

			„Ano, jistě. Rada ho oseká a z mojí původní práce toho moc nezbude. Ale to není to nejhorší. Chce, abych ten návrh navýšila o padesát táců. Padesát podělanejch táců.“ Dokonce i nadávky zněly z jejích rtů elegantně, zmírněné melodickým poangličtěným španělským přízvukem. Marina byla ředitelka londýnské pobočky nadace Child International a taky živitelka rodiny, protože vydělávala víc než dvakrát tolik co Nickova společnost ACTUp, kterou založil, když Marina čekala Avu. Tou dobou už se jeho vlastní herecká kariéra scvrkla na pouhou účast na konkurzech. Jeho společnost pořádala dílny pro děti a mediální tréninky pro dospělé. Nic takového sice neplánoval, ale většinou si svoji práci užíval.

			„Přivádí mě k šílenství.“ Z koutku úst Marině až na bradu vyklouzla vazká kapka olivového oleje a ona ji zachytila hřbetem ruky. „Je to příšerná ženská…“ Zavrtěla hlavou, povzdychla si a chopila se vidličky.

			Její přízvuk byl nejznatelnější na písmenu „r“. Ta příšerná ženská byla Theresa Longová, předsedkyně správní rady Child International. Nick už měl pocit, jako by ji důvěrně znal.

			„Proč je navýšení návrhu tak špatné?“ zeptal se. Zamířil k hrnci, aby si přidal, a cestou vyškrabával z talíře zbytky. „Čím víc peněz, tím určitě líp, ne? Když budeš mít štěstí a schválí ti to.“

			„Když to navýšíme, překročíme finanční limit a budu muset zahrnout i formální účetnictví. Ale nejde jenom o tohle – investoři budou očekávat víc a já na to nemám lidi.“

			Mluvila dál, jednu nohu si složila pod sebe a mezi jednotlivými sousty gestikulovala vidličkou. Na čele se jí objevily vrásky, když si vzpomněla na to, co ji dneska tak rozčililo. Její práce byla stresující – daleko víc než ta jeho. Když byl Luca batole, Nicka obsadili do pravidelné role ve Scuttlers, dramatu BBC o pouličním gangu z devadesátých let devatenáctého století, a pomyslel si: To je ono. Utratil celé jmění za hlasové kouče, aby získal ten správný manchesterský přízvuk. Koupili si dům ve Firgrove Hill a následující rok vzali celou rodinu – Nickovy a Marininy rodiče, Nickovy sourozence a jejich děti na dovolenou do vily v Portugalsku. Když přišel seriál na obrazovky, někdo Nicka poznal v obchodním domě Sainsbury’s a požádal ho o autogram.

			Jeho postava byla nakonec umučena a zavražděna. Seriál potom stáhli z vysílání a další nabídky na role se nedostavily.

			Kdo neumí, ten učí, prohlásil jeho otec, když Nick založil ACTUp, aby vykompenzoval nedostatek rolí. Jeho slova Nicka ranila. Učení bylo pořád hraní a on rád pracoval s dětmi. Byl v tom dobrý. Navíc se z něj stal manžel a otec, takže musel nějak zaopatřit svoji rodinu. Jeho poslední opravdová herecká práce byla v Dantově Pekle na Radio Four – víc než před rokem.

			„A víš, co mi řekla potom?“ zakroutila Marina frustrovaně hlavou, odsunula z rýže zbytky oloupaného krunýře, narovnala se na židli a zaujala pózu, kterou napodobovala svoji šéfovou. Nick se s ní nikdy nesetkal, ale teď si ji dokázal představit. „Řekla: ‚Ty nevíš, jak náročná je moje práce, Marino – musím přesvědčit zbytek rady a to je daleko těžší než řídit každodenní operace.‘“

			Našpulila pusu do strany a mávla vidličkou ve vzpurném gestu, které mu připomnělo dobu, kdy se s Marinou poprvé setkal v hospodě Marlborough Arms u Hampstead Road. On byl toho času nezaměstnaný herec, zatímco ona si dodělávala magisterský titul z ekonomie na veřejné univerzitě v Londýně. Společně obsluhovali na baru, pracovali za pět liber na hodinu a flirtovali ostošest: šlehali se utěrkou zezadu po nohou, otírali se o sebe, když bylo potřeba vyměnit sud. Nick čekal do poslední chvíle, než se odvážil udělat první krok. Marina už se chystala vrátit se do Španělska. Byl připravený zapomenout na všechno, učit angličtinu ve Španělsku, kdyby musel, ale potom získala místo fundraisera v Londýně.

			Taková byla Marina. Působila uvolněně, vřele a nesměle, ale zářila ve všem, na co jenom sáhla.

			„Nejspíš má za to,“ pokračovala, „že jsem jenom nějaká vedoucí kanceláře, když má pocit, že musí dělat moji práci za mě.“

			Vzteky jí zrůžověly tváře, takže dostal chuť ji znovu políbit, ale věděl, že by ho odstrčila, protože byla pěkně v ráži. „Je příšerná,“ souhlasil s ní raději, povytáhl obě obočí a odsunul svůj talíř. „A tohle je tedy konečné rozhodnutí – musíš navýšit návrh a poslat ho na radu?“

			Když si Nick přidal další porci jídla, Rusty se přesunul blíž ke stolu. Teď seděl stranou, odvracel pohled, ale zároveň pozoroval, jak Nick vytírá talíř chlebem. Normální psi bezostyšně žebrali, ale Rusty byl přesvědčen, že ovládá umění vypadat nezaujatě. Ten by Cenu Laurence Oliviera nedostal. Nick přerušil oční kontakt s Marinou a podal mu kousek kůrky.

			„Ano a bude to noční můra. Investoři budou očekávat, že změním svět, a jak to mám asi s těmi pár zaměstnanci udělat? Chtějí po mně zázraky.“ Šlachy na krku se jí napínaly. „Promiň,“ řekla, namočila si malíček do olivového oleje a olízla ho. „Musela jsem to ze sebe dostat, jinak bych asi vybuchla.“

			„Miluju tě,“ zašeptal se a naklonil se k ní.

			Usmála se a doširoka rozevřela oči. Sedm let byli manželé, šest let rodiče. Marina se natáhla a pohladila ho po tváři. Natočil hlavu a políbil ji do dlaně.

			Nalil jim oběma další skleničku vína. Marina si promnula týl a Nick vstal, aby se masáže zhostil sám. Když hnětl její snědou pleť, všiml si, že má nad pravým ramenem uzel. Mírně zasténala, bolestí nebo úlevou, potom k němu vzhlédla.

			„A jaký byl tvůj kurz herectví?“

			„Nejspíš docela dobrý.“ Jak jí dál masíroval ramena, nechala klesnout hlavu. „Je to pořád stejné – přivádějí mě k šílenství. Nemůžu se dočkat, až to skončí.“

			„Už jenom týden, ne?“

			„Vlastně týden a půl – představení mají přespříští týden.“ Nahlas si povzdychl, posadil se a znovu upil vína.

			„Je to drsná škola.“ Povytáhla obočí, přičemž ukazováčkem poklepávala po talíři a vysbírávala drobečky.

			„Není špatná – má dobrý umělecký program –, ale nevím, asi to bude tou skupinou.“

			„Ta uřvaná holka ti zase dělala potíže?“

			„Uřvaná holka?“

			„Ta oplácaná.“

			„Angela. Díkybohu tam dneska nebyla. Nevím, dělám si o ni starosti, ale musím připustit, že bez ní to bylo jednodušší.“

			„Proč ji prostě nevyhodíš?“

			„Mohl bych, ale to bych byl sám proti sobě, nemyslíš? Jde přece o začlenění do kolektivu a budování sebedůvěry. Myslím, že se musím jenom líp naučit zvládat její chování. Ale je strašně rychlá, víš? Jedno z těch děcek, co mají odpověď na všechno.“

			„Ale říkal jsi, že je agresivní.“

			„Agresivní k ostatním dětem, ne ke mně.“

			„Prostě na ni buď přísný.“

			„Jenomže ostatní děti nemají rády, když je člověk vážný. Divadlo má být zábava. Tohle svým způsobem všem zkazí náladu. Radši změníme téma.“ Zvedl ruce do vzduchu, jako kdyby se vzdával.

			„Co takhle promluvit si o ní s ředitelem?“

			„Ne, to je v pohodě. Poslední dobou se opravdu snažím zaměřit se na ni, jak jen to jde… Myslím, že přesně to potřebuje.“

			Shora se ozvalo žuchnutí a Rusty, který byl od narození dětí neklidnější, najednou vyskočil na nohy a zadíval se ke dveřím. Jen o pár vteřin později se přidal pláč.

			Nick slyšitelně vydechl.

			„Já tam zajdu,“ řekla Marina, opřela se rukama o stůl a vstala.

			„Měli bychom mu dát zpátky tu patrovku,“ prohlásil Nick. Ten hluk způsobil s největší pravděpodobností Luca, který od té doby, co mu vyměnili patrovou postel za obyčejnou, neustále padal na zem. Jeho stará postel měla zábranu a on byl zvyklý se k ní převalit.

			„Buď, nebo namontujeme zábranu na tuhle,“ zasmála se Marina cestou ke schodům, „jako mají postele v nemocnici.“

			Luca volal tátu, protože Nick byl doma víc, a když nastal problém, obě děti tak instinktivně volaly jeho. Nebáli se, že probudí Avu, která spala jako dudek, a tak Marina cestou nahoru moc nespěchala.

			Nick dopil víno, vyhlédl z okna na slunce zapadající za vzrostlý javor na zahradě. Večer byl klidný a na obzoru rozeznával mraky kupící se jako sevřená pěst. Zvedl telefon, aby si prošel e-maily. Měl několik zpráv od svého účetního – potřeboval jeho podpisy na firemních záznamech, které ukazovaly, že se jeho příjem od loňského roku snížil.

			V dalším e-mailu se jeho agentka Harriet zmiňovala o nějakém konkurzu. Nick se natáhl pro laptop na vzdálenějším konci stolu. Musel zavřít World of Zoo, který na něm hrál Luca předtím, pak otevřel Harrietin e-mail. Hledali mladého herce do televizní reklamy na lék proti nachlazení a chřipce. Nick se zašklebil. Takhle dopadl – konkurz na reklamu. I přesto byla konkurence veliká a na něho podle všeho nikdy nepadla první volba. „Máš příliš hezký obličej,“ řekla mu Harriet jednou, když potahovala ze své cigarety. „Vypadáš jako moc velké neviňátko.“ V odpovědi se jí tedy zeptal, jestli si myslí, že tentokrát má šanci.

			Zavřel počítač a otevřel textovku od svého bratra Marka, který byl na dovolené v Thajsku se svojí dlouholetou přítelkyní Juliette. Připojil fotku dvou párů bosých chodidel od písku, s modrým mořem a oblohou na pozadí.

			 

			Doufám, že se tam moc nedřete. Dva zatracení klikaři se zítra vrací domů. Pusu 

			 

			Nick se sám pro sebe usmál, když si všiml, že Mark a jeho přítelkyně mají stejné vbočené palce.

			Držel telefon na vzdálenost paže a prohlížel si fotky dětí, s nimiž pracoval předtím. Udělal nějaké skupinové snímky a potom si ho někteří žáci našli na Googlu a požádali ho o selfíčka, ačkoli Scuttlers nikdy neviděli. Stačilo jim, že Nick má profil na Wikipedii.

			Nick znovu usrkl vína a rozpačitě se usmál, když si vzpomněl, jak si na divadelní škole myslel, že bude jednoho dne slavný. Zakroutil hlavou, odhodil telefon na stůl a začal skládat špinavé talíře. Uslyšel za sebou na schodech Marininy kroky, otočil se a zavřel myčku za sebou. Vrhla se na něj z posledního schodu, skočila jako gymnastka, Nick ji zachytil a zatočil se s ní, nadhodil si ji v náručí a posadil ji na linku. Popotáhl výstřih jejího svetru a políbil ji na holé rameno, když vtom se Rusty nevrle rozštěkal. Neměl rád, když se objímali. Snažil se dostat mezi ně a ometal se jim kolem kotníků.

			Marina na něj luskla prsty. „Ticho. Vzbudíš je.“

			Rusty znovu zaštěkal, jako by trval na tom, že bude mít poslední slovo.

			„Chceš si se mnou trochu zazlobit?“ zeptala se Marina Nicka s hlavou nakloněnou ke straně.

			Nick se kousl do rtu. „Luca zase spí?“

			„Jo a obložila jsem mu postel polštáři. No tak, byl to pekelný týden.“

			Marina otevřela kuchyňské okno dokořán, Nick se postavil na špičky a natáhl se pro jejich kontraband schovaný za velkou konzervou ananasových plátků: staré pouzdro na brýle Ray-Ban, které obsahovalo trochu sušené marihuany, poloprázdnou krabičku tabáku Golden Virginia a pár cigaretových papírků. Společně se vyklonili z okna a dělili se o tenký joint. Byl pozdní podzim a večer byl chladný. Nick potáhl z cigarety a pozoroval, jak Marině na snědém předloktí naskočila husí kůže. Vzala si od něj joint a on jí vklouzl rukou pod tričko, rozepnul jí podprsenku, přejel přes hrudník a vzal její ňadro do dlaně. „Chceš si jít lehnout brzo?“ Droga v něm vzbuzovala touhu.

			Pohlédla na něj přes rameno s povytaženým obočím a on se naklonil a políbil ji na lícní kost. Oba dva hledali zapomnění, chtěli, aby se tenhle den rozplynul v rozkoši. Chtěl ji. Po dni plném neuskutečněných nápadů, nesouvislé komunikace a hledání pubertálních otázek potřeboval jistotu její náruče. Její vůni – vůni mýdla, kterým se ráno umyla, smíšenou s pachem potu, stresu a smogu – a nyní i pach česneku na prstech, pižmovou vůni marjánky v důlku nad její klíční kostí.

			Když jí palcem přejel nahoru po krku a zastrčil jí za ucho zbloudilý pramínek vlasů, ozval se domovní zvonek. Stáli tam dva cizí lidí, muž a žena. Žena se natáhla a zvonek se rozezněl podruhé.

			„Myslím, že jsou to jen svědkové Jehovovi. Zbavím se jich.“

			Marina si přikryla ústa, aby zadusila smích, a uhasila joint o kamenný parapet. Nick zamířil ke dveřím a odkopl z cesty duhově zbarveného poníka, aby mohl otevřít. Prohrábl si rukou vlasy a usmál se, na rtech už předem připravenou odpověď: Děkujeme, ale nemáme zájem, děkujeme. Rusty mu stál po boku a nejistě vrtěl ocasem na lidi stojící na prahu.

			Než stačil Nick promluvit, žena – s pískově zbarvenými vlasy a unavenou nenalíčenou tváří – vytáhla identifikační odznak, na který se Nick ani nepodíval.

			„Jsem detektiv seržantka Brookesová od policie.“ Pohlédla na urostlého muže vedle sebe. Byl vyšší než Nick a na tváři měl otupělý výraz. „A tohle je detektiv konstábl Weston.“

			Neměli na sobě uniformy. Nick se zamračil, protože nic nechápal, načež pocítil bodnutí paniky kvůli trávě.

			„Jak vám můžu pomoct?“

			„Jste Nicholas Dean?“

			„Jo…“ Srdce mu v hrudi začalo bít na poplach, a tak si raději zahákl palce do zadních kapes kalhot.

			„Detektiv Weston a já pracujeme na oddělení ochrany dětí. Víte, proč jsme tady?“

			„Ne.“ Srdce mu bilo jako zběsilé a v uších mu hučelo.

			„Co se děje?“ ozval se Marinin hlas.

			V hlavě měl vinou šoku úplně prázdno, a tak jen otevřel dveře a nechal dva policisty v civilu vejít dovnitř. V kuchyni se zastavil s rukama v bok.

			„Paní Deanová?“ zeptala se detektivka Brookesová se svraštělým čelem.

			Marina si založila ruce na prsou. „Jsme manželé, ale nechala jsem si svoje vlastní jméno, Alvarezová,“ řekla s tváří potemnělou podezřením. „O co se jedná?“

			Nick se pohnul směrem ke kuchyni, odtáhl Marině židli, načež zjistil, že nestojí za ním, ale na prahu komory a rychle si zapíná podprsenku. Kouřili z okna, ale uvažoval, jestli jim nesmrdělo oblečení nebo jestli zápach nemohl proniknout až do místnosti.

			Detektivka Brookesová se narovnala a řekla: „Pane Deane, bylo proti vám vzneseno obvinění.“

			„Jaké obvinění?“ V zátylku ucítil horkost.

			„Žákyně Croydonské akademie vás obvinila ze sexuálního napadení.“

			Oba policisté se tvářili netečně. Nickovi náhle vyschlo v ústech. Na jazyku ucítil pachuť červeného vína, tabáku a čerstvého strachu. „Cože? V té škole pracuju, ale…“ Oči se mu rozšířily, těkal pohledem z jednoho policisty na druhého. Pouhé podezření v něm vzbudilo reflexivní pocit viny, která jako by se mu srážela v žaludku. Rýže z paelly mu ztěžkla v břiše. „Já jsem… neudělal jsem nic špatného.“

			„Jaké sexuální napadení? Kdo to řekl?“ ozvala se Marina rozhořčeně a mezi obočím se jí objevily dvě vzteklé vrásky.

			Nick se natáhl a položil jí ruku na paži.

			Brookesová se podívala z Mariny na Nicka. „Pane Deane, zatýkáme vás a odvezeme vás na stanici k výslechu. Nejste povinen vypovídat. Ale může to uškodit vaší obhajobě, pokud při dotazování nezmíníte některé skutečnosti, o které se později budete opírat před soudem. Všechno, co řeknete, může být použito jako důkaz.“

			Nick polkl. Soud? Obhajoba?

			„To myslíte vážně?“ Nick zaťal nehty do dlaně.

			Policista Weston poprvé promluvil: „Jako součást probíhajícího vyšetřování bychom si kvůli důkazům rádi podrobně prohlédli vaše elektronické vybavení – telefony, počítače.“ Zaostřil pohled na laptop položený na stole. „Žádáme vás, abyste nám dovolil vzít si je nyní. Pokud nebudete souhlasit, opatříme si soudní příkaz a odneseme si je později.“

			Marina znervózněla. Postavila se, oči jí planuly, tváře měla rudé. „Pracujeme. Oba dva pracujeme. Nemůžete si jen tak vzít naše počítače.“

			Nick cítil, jak ho polila studená vlna strachu. Pozoroval, jak Marina gestikuluje, jak si vztekle a nevěřícně projíždí vlasy rukama. „To je omyl. Tohle celé je omyl. Nemůžete si sem jen tak nakráčet, vzít si naše počítače a vykládat nám tyhle… tyhle lži.“

			„Chápeme, že vás to znepokojilo,“ řekl Weston Marině, oči v těstovité tváři chladné a bez života jako oči ryby na tržišti.

			Nick položil Marině ruku na rameno. „To je v pořádku.“ Podal jim ze stolu svůj mobilní telefon a laptop.

			„Můžete přinést také svůj laptop? Jistě vám ho vrátíme zpátky.“

			Marina odešla do vedlejšího pokoje a vrátila se s laptopem uloženým v šedé polstrované brašně i s iPadem, o který se všichni dělili. Ten bude dětem chybět nejvíc. Ze strhaného obličeje jako by jí najedou vyprchala veškerá barva – jako v den, kdy na kratičkou chvilku ztratili Luku v Tescu v Aldershotu. Podala laptop Westonovi, který ho položil na ten Nickův a pak si je oba zasunul do podpaží.

			„Kdy nám je vrátíte?“ zeptala se zamračeně Marina.

			„Necháme si je minimálně čtyři až šest týdnů…“

			„Čtyři až šest týdnů! K čemu je proboha budete tak dlouho potřebovat? Jsme pracující lidé. Pracujeme z domu.“ Marina zvýšila hlas a Nick ji objal kolem pasu, ale vykroutila se mu. „Co vlastně hledáte?“

			„Jak jsem říkal,“ pokračoval Weston a pomalu přitom mrkal svýma rybíma očkama, „bude to trvat čtyři až šest týdnů… za předpokladu, že nenajdeme žádné stopy dětské pornografie. Pokud však odhalíme cokoli této povahy, počítače budou zařazeny mezi důkazy.“

			„To je naprosto šílené.“ Místností se rozeznělo Marinino „r“. „Samozřejmě, že tam není žádná pornografie.“ Weston vážně přikývl a rozvážným monotónním hlasem postrádajícím jakékoli emoce prohlásil: „Je obvyklé, že si pedofilové nejdříve vyhledávají videa, než dojde k útoku samotnému, proto jsou počítače důležité, abychom dokázali posoudit, zda je pan Dean vinný… nebo nevinný.“

			Měl pocit, že vzduch zhoustl jako před výbuchem.

			Pedofil.




		
			3 
Angela 

			V sedm hodin zazvonil budík a Angela otevřela oči. Jen o několik vteřin později si uvědomila, že by měla být mrtvá.

			Ležela na zádech, mrkala na strop a naslouchala ranním zvukům: tichému šumění sprchy a máminu falešnému prozpěvování s rádiem. Cítila kávu. Z očí jí proudily slzy a hromadily se v uších.

			Nedalo se s tím nic dělat, a tak vstala. Opatrně otevřela zapínání řetízku, vložila diamantový prsten zpátky do krabičky a zasunula ji pod postel.

			Nenáviděla se. Nic nedokázala udělat pořádně. Necítila se dobře, v žaludku měla zvláštní pocit plnosti, která tlačila nahoru, ale zároveň se necítila tak, jako by měla umřít. Možná to bylo proto, že byla tak tlustá. Možná si měla vzít víc prášků. Možná to bylo proto, že snědla tolik sladkostí. Možná bylo třeba mít plný žaludek, aby ty prášky fungovaly.

			Svlékla si oblečení, které na sobě měla od včerejška, potom si v sedě na posteli asi pět minut zapínala knoflíky školní košile, načež si uvědomila, že ji vyloučili, takže nikam nemusí. Chtělo se jí křičet, ale nešlo to. A tak tam jen seděla v napůl zapnuté školní košili a zírala na zem. Představovala si, jak ji najdou mrtvou v posteli, jak máma brečí a volá tátovi, aby mu o tom pověděla. Ačkoli tahle naděje už vzala za své, pořád si je v duchu představovala, jak si po takové zprávě padnou do náruče, jako to dělávali, když byla malá. Žal nad její ztrátou by je znovu mohl svést dohromady.

			Angela si povzdychla a podívala se dolů na svá bosá chodidla. Dokonce i ta byla oplácaná. Pozorovala, jak se k sobě malé obtloustlé prsty mačkají na koberci. Bylo to jako ve Vařila myšička kašičku, až na to, že její prsty nepřipomínaly myšky, ale spíš prasátka. Tomu dala, tomu nic, tomu málo, tomu víc… a to nejmladší plakalo, naříkalo a potom frrr do komůrky a tam se napapalo.

			A přesně tohle prasátko byla ona. To brečící. Cítila se, jako by uvnitř své hlavy neustále křičela. Byla uvězněná vevnitř, křičela a brečela, ale nikdo ji neviděl.

			Bylo jí špatně a chtěla, aby máma zůstala doma a starala se o ni, ale nedělala si velké naděje. Nemohla ani říct, že jí je špatně, protože si to způsobila sama. Nemohla přiznat, co udělala. Stála před zrcadlem a pozorovala svůj bledý bezvýrazný obličej.




		
			4 
Donna 

			Její dcera nikdy ráno nevstala z postele bez donucení, takže Donnu překvapilo, že už je vzhůru a prohlíží se v zrcadle.


			Donna si nebyla jistá, jestli se Angela obléká, nebo si svléká oblečení z předešlého dne. Nemluvily spolu od té ukřičené potyčky v předsíni, když se vrátily ze školy. Včera večer vypila na uklidnění lahev bílého vína a teď cítila na kůži mrazivý třes. Naštěstí už byl pátek, takže to snad zvládne. A po sprše se cítila přece jen o něco lépe.

			„Volala jsem tátovi. Může si pro tebe přijet ve tři. V ledničce máš něco k obědu. Když už jsi doma, tak tady koukej uklidit, ať jsi aspoň něčím užitečná. Vyluxuj. O přestávce ti zavolám.“

			Angela zůstala otočená čelem k zrcadlu a neodpověděla. S holýma nohama a vystrčeným břichem vypadala její dcera jako miniaturní zápasník sumo. Donna pohlédla na tvář v zrcadle. Angela pořád působila miminkovsky, jako to buclaté šťastné mimino, jímž dříve byla, jen to štěstí už se vytratilo. Donna si stále nebyla jistá, kdy k tomu došlo, zato si byla jistá, že to byla její a Stephenova vina.

			Měla podezření, že se dceřina zloba zrodila ve chvíli, kdy požádala jejího otce, aby odešel. Neproběhlo to zrovna hladce. Když už nic jiného, Stephen byl dobrý otec, ale jejich manželství jí přineslo samé utrpení. A utrpení nebyl přehnaný výraz – nedošlo k žádnému násilí, ale Stephenův nezájem ji naprosto drtil. Odloučení jí přineslo úlevu, ale zdálo se, že Angela jí nikdy neodpustí.

			„Slyšela jsi, co jsem řekla?“ Donna založila ruce na prsou. Angela se k ní napůl obrátila, když v tom roztáhla kolena od sebe a začala dávit. K Donnině zděšení jí z úst vytryskla na koberec bílá pěna. Připadala si jako v hororu.

			„Co se sakra děje?“

			Angela se několikrát zhluboka nadechla, položila si ruce na kolena a znovu začala zvracet. Tentokrát z ní vyšel tenký bílý proužek, skoro jako mléko, který na konci zezelenal.

			„Co je s tebou?“

			Angela si přikryla ústa hřbetem ruky. Po tvářích jí stékaly slzy.

			„Měla jsem umřít.“

			„O čem to mluvíš?“

			Donna položila dlaň Angele na záda a ucítila, jak se jí ještě chvějí žebra a žaludek.

			„Spolkla jsem třicet prášků, ale nestačilo to.“

			„Cože?“ Donnin hrudník sevřela ledová pěst strachu, když se snažila zpracovat, co jí to dcera vykládá.

			Angela nic neřekla, otřela si obličej a zadívala se na pěnu na koberci.

			„Co tím myslíš? Co sis vzala?“ zeptala se Donna, popadla Angelu za ramena a otočila ji k sobě. Dceřin pohled se zatoulal k prázdnému platíčku od léků na podlaze.

			„Panebože.“ Dona ho zvedla. Byl to aspirin, jenom aspirin. „Tohle všechno jsi spolykala?“

			Angela přikývla. „Chtěla jsem umřít.“

			Donna nevěděla, co může předávkování aspirinem způsobit. „Musím tě dostat k doktorovi. Obleč se. Honem. Kdy sis ty léky vzala?“

			„Včera večer.“

			„Včera večer. Ježíšikriste, ty budeš jednou moje smrt. Přísahám.“

			 

			Donna zavolala taxík. Nedalo se nic jiného dělat, protože auto si vzal Stephen. Zatímco čekaly, než dorazí, Donna napsala zprávu kolegyni.

			 

			Jedu s Angelou na pohotovost. Přijdu později.

			 

			To ráno bylo chladné a sychravé. Pozorovaly, jak nad střechami řadových domů z červených cihel prosvítají paprsky šarlatového světla. Angela si oblékla tepláky a tenisky, bílou školní košili a mikinu s kapucí. Shrbeně stála a čekala, ruce v kapsách.

			„Proč bys něco takového dělala? Proč by sis chtěla ublížit?“ Donna si uvědomovala, že zní drsně, ale v její rodině se takhle projevovala láska. Znovu se cítila osamělá, vyděšená a opuštěná. Bylo toho na ni moc. Jiní lidé se nemuseli vyrovnávat s podobnými situacemi. Jiné matky neměly dvanáctileté děti, který by se pokoušely o sebevraždu spolykáním veškerého aspirinu, který našly v domácí lékárničce.

			Angela pokrčila rameny. Její bledý obličej připomínal kulatý nemilosrdný měsíc.

			„Vážně ses chtěla zabít?“

			Angela přikývla. Pod očima měla modré stíny. Vypadala jinak, jako by se něco změnilo, jako by veškerý vztek vyzvracela na podlahu v pokoji.

			„Všechno se vždycky musí točit kolem tebe, že ano? Vždycky musíš být ve středu pozornosti, ať se děje cokoli.“ Donna znovu strnula nad svou vlastní krutostí. Chtěla být milejší, ale nevěděla jak. Sama byla vychována tvrdě, na nějakou sebelítost neměla čas.

			„Ne.“

			Zase slzy. Donna ztuhla. Uvědomila si, že už je to docela dlouho, kdy viděla dceru naposledy brečet z jiného důvodu než ze vzteku. Znovu jí připomněla miminko Angelu, malou holčičku, která měla ráda pampeliškové chmýří a mazlení. Ještě nedávno byla tak roztomilé dítě.

			„Dostala ses do potíží, a tak sis udělala tohle, abys získala soucit.“

			Další slzy. Angela si utřela bradu rukávem svetru.

			„No tak proč? Proč jsi to udělala?“ Tentokrát promluvila něžněji. Bylo těžké držet si od dcery odstup. Občas jí připadalo, že jsou jedna bytost. Nerada to připouštěla, ale Donna v Angele viděla sebe samu, dokonce i když se chovala tak nenávistně. Bylo těžké vidět dceru takovou, jaká byla: samostatná lidská bytost, dvanáctiletá dívka.

			Další pokrčení ramen. Donna měla chuť s ní zatřást.

			Vyhlédla z oka, ale taxík ještě nepřijel.

			„Proč jsi tátu donutila, aby odešel?“

			„Takže je to moje chyba, co? To je mi panečku překvapení.“ Donna stiskla rty a zadívala se na silnici směrem, odkud měl přijet taxík. Pohlédla na hodinky. Od chvíle, kdy je zkontrolovala naposledy, uběhly teprve dvě minuty. „Nedonutila jsem ho, aby odešel. Jen jsem mu vysvětlila, jak se věci mají, a on se rozhodl odejít sám.“ Donna ztěžka polkla. V útrobách jí vířila vlastní bolest a zlost. Bolela ji hlava, v ústech měla sucho a tohle dneska vážně nepotřebovala. „Proč z ničeho neobviňuješ jeho? Proč jednou pro změnu nemůže být něco jeho chyba?“

			Angela po ní vrhla zvláštní pohled a Donna uvažovala, jestli se zase pozvrací, nebo omdlí. Popadla dceru za zápěstí.

			„Jenom jsem chtěla, aby to přestalo. Nechci to zažít znova.“

			„Co nechceš zažít znova?“

			Angela odvrátila pohled svých modrých očí, které byly samá modřina. Donna cítila napětí mezi obočím a snažila se přestat se mračit. Vědomě se pokoušela potlačit vztek, aby s ní Angela mluvila, ale od chvíle, kdy si spolu naposledy skutečně povídaly, už uběhla dlouhá doba. Za poslední rok či dva se mezi nimi všechno změnilo. Tenkrát ještě byla malá holčička, která milovala svoji maminku, dneska byla skoro v pubertě a šikanovala spolužáky. Donna spustila pěsti zaťaté obavami k bokům a snažila se poslouchat, čekala na odpověď.

			Angela se znovu rozbrečela. Po tváři jí stékaly obrovské kulaté slzy, takže póry její kůže jako by se rozšířily.

			„Já… nechtěla jsem… aby se…“ polkla a oči se jí zamlžily, „aby se mě dotýkal… zase.“

			Donně se rozbušilo srdce, slova se jí rodila a zase odumírala na rtech. Sklonila obličej k Angele.

			„Dotýkal? Kdo se tě dotýkal? Co tím chceš říct?“ Doninu kocovinovou paniku proťal skutečný strach.

			Přesto se stále bránila uvěřit podezření, které se jí dralo na mysl. Znovu čekala na odpověď, tentokrát se srdcem bijícím na poplach.

			„Měla jsem toho dost,“ Angela si pěstí setřela slzy, popotáhla a zadívala se na strop. „Už jsem to nechtěla… Nelíbilo se mi to.“

			„Zlatíčko,“ řekla Donna a uchopila Angelu za ramena, „kdo se tě dotýkal? A co myslíš tím… že se tě dotýkal?“

			Brečela tak silně, až měla rukávy svetru promáčené slzami. „Dotýkal se mě tam dole, ale mně se to nelíbilo.“

			Donna jí stiskla ramena. „Kdo to udělal? Nějaký kluk ve škole?“

			Angela zavrtěla hlavou a rozkašlala se.

			„Je to někdo ve tvém věku, nebo starší?“

			„Starší.“

			„Zaživa ho stáhnu z kůže a zabiju ho holýma rukama. Pověz mi, kdo to byl.“

			„Já… nemůžu.“ Angela zrychleně dýchala.

			Donna vstala a založila si ruce na prsou. „Musíš mi to okamžitě říct, mladá dámo. Jestli ti někdo ublížil, musíme zavolat policii. Dokážeš si představit, jak na to zareaguje tvůj otec? Bude ho chtít nechat pověsit.“

			Angela se objala, jako by se chtěla chránit.

			„Prozraď mi, kdo to byl. Angelo, prosím, miláčku, musím znát jeho jméno.“

			Angela si otřela obličej oběma rukama a podívala se na matku. Donna spatřila zrudlou tvář, vzdorovitou i zranitelnou zároveň. Angela několikrát křečovitě zalapala po vzduchu ve snaze dostat svoje dýchání pod kontrolu.

			„Kdo?“ pobídla ji Donna znovu. Bolest ve spáncích byla nyní tak zlověstná a pronikavá, až měla pocit, že jí někdo do lebky zabodává nůž. „Jestli se tě někdo dotknul, musíme to oznámit na policii. Táta už zajistí, aby o něj bylo postaráno.“

			Vtom je vyrušilo veselé troubení taxíku.

			Donna přitiskla Angelu k sobě. Třásla se, mumlala něco do jejího ramene, a tak ji zase odstrčila a uhladila jí vlasy z vlhké tváře.

			„Kdo se tě dotýkal? Řekni mi to, zlatíčko, řekni mi to. Teď hned.“

			„Byl to… pan Dean.“

			„Kdo je k čertu pan Dean?“

		


		
			5 
Nick 

			„Vrátím se hned, jak to půjde,“ zašeptal Nick a políbil Marinu do vlasů. „Všechno se určitě vyřeší. Neboj se.“ Nevěřil svým vlastním slovům, ale utěšovat ji ho uklidňovalo.

			„Neboj se?“ zopakovala. „Jak bych se mohla nebát?“ Jemně ho zatahala za tričko.

			Nick se posadil a obul si boty. Rozhlédl se po kuchyni, po skleničkách špinavých od červeného vína, kuchyni prosycené vůní česneku a cibule, zmačkaných ubrouscích plných skvrn od rajčat, chlebových drobcích na stole. Drobné důkazy jejich štěstí. Přepadla ho temná předtucha, že to všechno se změní.

			 

			Na příjezdové cestě stál neoznačený černý policejní bavorák. Nick si sedl na zadní sedadlo s rukama mezi koleny, v hlavě kaleidoskop starostí a obav.

			Přemýšlel, kdo ho obvinil a z čeho přesně? Sexuální napadení – co to vlastně znamenalo? Přepadení – znásilnění? Hlavou se mu honily tisíce možností od nemotorného stisku ramene pro povzbuzení, běžných doteků, které byly součástí divadelních scén, i těch, které jejich součástí nebyly. Nahodilé poznámky. Rozhovory, které si někdo mohl špatně vyložit. Vtípky o slovech rapových písniček, když se snažil být cool.

			Policisté nepromluvili ani slovo. Brookesová řídila a Weston seděl vzadu s Nickem. Ten obrovský chlap vyzařoval tichou dominanci. V palubní desce bylo zabudované rádio a nějaký druh počítačového systému, který neustále poblikával. Nick si položil hlavu na opěrku sedadla a uvažoval, jestli páchne po alkoholu a marihuaně. Vždyť byl pátek večer, proboha.

			Laptopy ležely v kufru auta. Nickovi se znovu zvedl žaludek, když vyhlédl z okénka na potemnělé předměstí, jen sem tam protnuté rozsvíceným oknem či LED osvětlením na dobře udržovaných trávnících. Co by mohli na jeho počítači najít? Kdy naposledy vymazal historii? Záleželo vůbec na tom, jestli ji vymazal, nebo zůstala zapsaná na pevném disku? Zavřel oči a snažil se zapomenout, co si po nocích vyhledával na internetu.

			Přiblížili se na dohled světlům centra Farnhamu a zase je nechali za sebou. Když projížděli přírodní rezervací Hankley Common, znovu je zahalila tma. Zeleň se v noci proměnila v pás černé nicoty temnější než obloha. Mířili na policejní velitelství Guilfordu a Surrey. Ještě nebyli v autě víc než dvacet minut, ale jemu už to připadalo jako hodina. Nick náhle dostal strašnou žízeň, v hlavě mu tepalo.

			Brookesová zaparkovala a pak ho požádali, aby vystoupil. Nick je následoval okolo zadního traktu policejní stanice, sešlé třípatrové budovy ze šedesátých let.

			„Počkejte tady a službu konající policistka vás zapíše,“ oznámila mu detektiv seržantka Brookesová.

			Nick čekal u recepčního pultu. Službu konající policistka, postarší žena se znuděným, odevzdaným výrazem ve tváři, mluvila hlasitě a monotónně s mladou ženou pod vlivem drog nebo alkoholu.

			Na plastové židli seděl muž středního věku s růžolící pletí a malýma očkama, na rukou pouta. Pozoroval, jak si Nick prokřupává prsty a rozhlíží se po vodě.

			Mladou ženu odvedli a policistka obrátila svou pozornost k Nickovi. Takhle zblízka voněla stejným parfémem, jako používala Nickova matka. Jeho jméno si nepamatoval.

			Detektiv konstábl Weston vyšel ze dveří za recepcí a zůstal stát, zatímco seržantka Warnerová s námahou zapisovala Nickovy údaje do formuláře na počítači. Jméno. Adresa. Datum narození.

			„Dvanáctého srpna devatenáct set osmdesát jedna,“ odpověděl Nick a odkašlal si. Chtěl požádat o vodu, ale rozhodl se počkat.

			Odznak na seržantčině bílé košili hlásal, že se jmenuje Pamela Warnerová. Nick stál pouhou stopu od ní, přesto mluvila stejně nahlas, jako když se bavila s tou opilou ženou. Zeptala se ho, jestli mu byla sdělena jeho práva a jestli má nějaké fyzické či psychické zdravotní problémy, nějaké zvláštní stravovací či náboženské požadavky. Když Nick odpovídal, snažil se udržet klidný tón hlasu a dýchání pod kontrolou, ačkoli mu připadalo, že se třese po celém těle.

			Náhle policistka Warnerová přimhouřila oči a zadívala se na něj.

			„Připadáte mi povědomý.“ Nick polkl.

			„Nebyl jste náhodou v televizi?“

			Nick cítil, jak mu ochabla ramena. „Ano, jsem herec.“

			Najednou se ústa seržantky Warnerové roztáhla v úsměvu. Když odhalila svoje velké bílé zuby, její tvář se úplně změnila, rozzářila, i když jenom na okamžik.

			„Počkejte, nehrál jste v tom seriálu o záhadných vraždách? V Shetlandu?“

			„Ne, to byl Douglas Henshall. Hodně lidí si to myslí.“

			„Podle mě ten seriál nebyl moc realistický,“ poznamenala seržantka Warnerová, povytáhla obočí a koutky rtů se jí zase svěsily.

			Nick pokrčil rameny, nejistý, co by na to měl odpovědět, a ze všech sil se snažil nekřičet jako ta žena předtím.

			„A důvod zatčení…?“ zeptala se Warnerová hlasitě. Weston se napřímil a promluvil na seržantčinu počítačovou obrazovku. „Obvinění ze sexuálního napadení nezletilé mladší třinácti let…“

			„Sexuální napadení,“ opakovala Warnerová, když informaci zapisovala.

			Nick stiskl zuby. Ani se neodvažoval ohlédnout se přes rameno na ostatní v čekárně a na personál v kanceláři. Cítil, jak ho muž s malýma očkama pozoruje.

			„Sexuální napadení nezletilé mladší třinácti let,“ zopakovala Warnerová.

			Nik si otřel několik perliček potu, které mu vyrazily nad čelem. Připadal si jako v nějaké frašce, jenomže tahle byla tak vážná, až ho to děsilo. Ten muž s malýma očkama mohl být klidně vrah, přesto Nick cítil, jak jím pohrdá. Oči všech v místnosti se upíraly přímo na něj: na muže, kterého sexuálně přitahovaly dívky pod třináct let.

			„Právník, pan Faldane, právě volal, aby nám oznámil, že ho vaše žena požádala, aby vás zastupoval. Můžete mi sdělit, zda jeho služby přijímáte? Máte právo vybrat si jakéhokoli jiného právního zástupce dle vlastního výběru, nebo vám může být přidělen.“

			Faldane. To jméno mu znělo povědomě.

			„Ten, kterého sehnala moje žena, mi vyhovuje.“ Nick téměř šeptal.

			Seržantka Warnerová ho požádala, aby si vyprázdnil kapsy. Měl u sebe jenom klíče od domu a nějaké peníze.

			Policistka to všechno uložila do sáčku, načež ho dovedla do cely. Odemkla dveře, za nimiž se ukrývala malá holá místnost s tenkou modrou plastovou matrací na betonové palandě.

			„Zujte si boty a nechte je tady.“

			„Boty?“ podivil se Nick. Zprvu nechápal, ale potom mu došlo, že tkaničky od bot by se daly považovat za nebezpečné. Doufal, že nebude v cele natolik dlouho, aby uvažoval o tom, že si ublíží.

			Když za ním zapadly dveře, Nick si přitiskl dlaně na oči a na chvíli tak zůstal – tma a zářivá světla a bolest hluboko v hlavě. Spustil ruce k bokům a posadil se.

			Faldane – vybavil si Nick právníkovo jméno – přítel jeho bratra Marka. Nick doufal, že Marina nevolala Markovi do Thajska, aby ho požádala o advokátovo číslo. Jestli to udělala, jeho rodiče už věděli, do jaké situace se dostal. Naklonil se dopředu, hlavu v dlaních. Máma s tátou. Udělalo se mu špatně od žaludku.

			 

			Bez hodinek Nick nedokázal říct, kolik času uběhlo, ale po tom, co mu připadalo jako hodina, ho vzali do místnosti, kde se mohl setkat s právníkem. Vděčně přijal plastový kelímek s vodou, který vypil a zmačkal, jakmile se za ním zavřely dveře. Chvíli tam seděl sám, v holé místnosti, kde nebylo nic než dřevěný stůl a židle. Nebylo tam na co se dívat, žádné okno ani plakát. Sepnul ruce na stole a cítil, jak mu brní nervy v celém těle. Pořád měl žízeň. Uklidni se, přikázal si. Díkybohu za Marinu. Neustále před ním byla o krok napřed. Teď potřeboval právníka, uvědomil si, ne proto, že byl vinný, ale proto, že se vinný cítil. Nevěděl, co má dělat nebo říkat.

			Není kouře bez ohně. Špína na vás vždycky ulpí.

			Zhluboka se nadechl do břicha a zase vydechl, jak ho to učili, než vyjde na scénu. Nepomohlo to, a tak se pokusil soustředit a zopakoval to. Hned potom vešel dovnitř právník a zavřel za sebou dveře. Měřil necelý metr osmdesát, měl na sobě oblek, který mu byl příliš malý, když se usmál, udělala se mu dvojitá brada, a nesl aktovku přecpanou tak, že se nedala zapnout.

			„Dobrý den, vy jste Nicholas?“

			Nick neznatelně přikývl a postavil se.

			„Jsem váš právní zástupce Bob Faldane. Vaše žena mi volala.“

			Potřásli si rukama.

			„Dostal jste se sem rychle.“

			„Žiju nedaleko odsud. Vy jste Markův mladší bratr?“ zeptal se Bob s širokým úsměvem, jako kdyby se právě potkali na svatbě.

			Nick přitakal. „Jo, vaše jméno už jsem někde slyšel. Odkud se znáte s Markem?“

			„Seznámili jsme se v prváku na vysoké ve studentském baru v Leedsu.“ Bobův obličej se při té vzpomínce nostalgicky rozzářil. „Mám ho moc rád, ale nevídáme se dost často.“

			Nick, s rukama založenýma v bok, přikývl a pokusil se o úsměv.

			„Zatýkající policisté si vás krátce vyslechnou a sepíšou vaši výpověď. Chcete mi něco říct, než začnou?“

			Nick se podíval druhému muži do očí. Byly šedé, plné příběhů a působily unaveně.

			„Neudělal jsem to,“ řekl Nick přímo. „Ani nechápu, z čeho mě obviňují…“

			„Dobře. No, pusťme se do toho, aspoň pak budeme vědět, čemu vlastně čelíme.“

			Ve vyšetřovací místnosti se Brookesová usadila naproti Nickovi, zatímco Weston spustil nahrávací přístroj v rohu. Nick si všiml, že na stropě je připevněná kamera. Weston si hlučně vytáhl židli a posadil se.

			Nick cítil, že má podpaží provlhlé potem. Bylo po desáté večer a jeho tričko v tomhle prostředí působilo až moc neformálně. Brookesová si před sebe položila zavřené hnědé desky. Světlo v místnosti bylo příliš jasné a Nick si připadal jako nahý.

			Ještě před dvěma hodinami večeřel a pomýšlel na milování se svou ženou. A teď byl tady.

			Brookesová sepnula ruce, čímž zrcadlila Nickovu vlastní pózu.

			„Dneska ráno jsme obdrželi stížnost, že jste sexuálně napadl dítě mladší třinácti let,“ začala.

			„Kdo to řekl?“ Nickovi se rozbušilo srdce. „Které dítě mě z toho obvinilo?“

			Faldane zvedl ruku a Nick si jeho gesto vyložil tak, že se má uklidnit. „Pracujete v současné době jako učitel herectví na základní škole při Croydonské akademii?“

			„Ne, jsem soukromník a pořádám pro ně několik divadelních kurzů. Nepracuju v té škole.“

			„Vyučujete v současné době herectví děti na základní škole při Croydonské akademii?“

			„Ano,“ odpověděl Nick tak vyčerpaný, že se mu i kůže na obličeji zdála těžká.

			„Jedno z těch dětí, Angela Furnessová, vás obvinila ze sexuálního napadení během hodin herectví.“

			Angela. To přece nemůže být pravda?

			Nickova mysl se roztočila a zadrhla jako snímek zaseknutý v promítačce. Před očima se mu objevil její obličej – malá úzká pusa a úšklebek ve tváři. Nerozuměl tomu. Stěží spolu kdy zůstali o samotě.

			„Angela… nic se mezi námi nestalo – vůbec nic. Je to jen problémová dívka ze skupiny.“

			Brookesová krátce pohlédla do svých poznámek a pak se setkala s Nickovým pohledem. V ruce držela modré kuličkové pero a opakovaně stlačovala jeho víčko palcem, jako kdyby byla zdravotní sestra podávající léky.

			„Jak problémová?“

			„Takový rušivý element, to je všechno. Je agresivní. Má ráda pozornost.“

			„Má ráda vaši pozornost?“

			„Ano… ale ne takovou, jak naznačujete. Je to jen přímočaré děcko toužící po pozornosti, to je celé.“

			„Angela uvedla, že jste ji požádal, aby s vámi šla do zákulisí a pomohla vám dotáhnout žíněnky, a když jste tam pak spolu byli sami, přitiskl jste ji ke zdi, zakryl jí ústa rukou a druhou jí zajel pod sukni a spodní prádlo a hladil ji na intimních partiích.“

			Výraz detektivky Brookesové pozbýval při těch slovech jakékoli emoce. Ani nemrkla.

			Nick šokovaně otevřel ústa. Třásl se. Napadlo ho, že tohle je jediná chvíle v jeho životě, kdy potřebuje hrát, potřebuje vypadat jinak, než jaký ve skutečnosti je, ale nedokáže to.

			Pořád před sebou viděl jenom její obličej. Bílou tvář kulatou jako měsíc, rámovanou rozcuchanými vlasy. Příliš těsnou školní uniformu. Působila mladší než na dvanáct. Vůbec se nestarala o to, jak vypadá. Vlasy by potřebovaly učesat, boty měla okopané a břicho vystrčené, až jí napínalo knoflíky u košile.

			„Možná byste nám tedy mohl vlastními slovy říct, co se stalo,“ prohlásila Brookesová bezvýrazně a upřela na něj chladný hloubavý pohled modrých očí.

			Nick se podíval na svého právníka. Odpovědí mu bylo Faldanovo přikývnutí.

			Rozpojil ruce a položil je na stůl dlaněmi nahoru.

			„Co můžu říct jiného, než že se nic nestalo? To, co vám napovídala, není pravda. Každopádně ta poslední část. Nemám ani ponětí, proč by něco takového říkala. Učím tuhle skupinu pár posledních týdnů a teprve je poznávám. Znám Angelu… ale nedokážu přijít na to, proč by o mně něco takového tvrdila, když nic z toho není pravda. Požádal jsem ji, aby mi pomohla přinést žíněnky ze zákulisí.“ Nicholas se vyprávěním postupně rozehříval, dodávalo mu víc sebejistoty, pevný směr. „Dělali jsme pád důvěry a já jsem použil Angelu jako figurantku, takže padala jako první. Chytal jsem ji společně s jejími spolužáky, tímhle způsobem jsem se jí dotýkal. Chytil jsem ji stejně jako ostatní děti. Možná jsem jí pomohl narovnat se a položil jsem jí ruku na rameno, abych se ujistil, že je v pořádku, ale kromě toho jsem se jí nikdy nedotkl ani prstem.“

			Nick se podíval na svoje ruce a uvědomil si, že má zaťaté pěsti.

			„Pád důvěry?“ zopakoval Weston s prázdným výrazem ve tváři.

			„Na hereckých kurzech, kde se učí i sebeúctě, se jedná o běžné cvičení. Často ho používáme na zahřátí, aby si účastníci mezi sebou vybudovali důvěru a dokázali se vcítit do druhých…“ spustil Nick. Cítil, jak se mu v hrdle zadrhává dech, a dobře si uvědomoval, že se mu chvějí prsty. Nebyl si jistý, jestli mají jeho plíce dostatečnou kapacitu na to, aby to policistům mohl vysvětlit. „Člověk spadne nazad, aniž by se snažil pád zastavit, a ostatní ze skupiny ho chytají. Lidem to pomáhá cítit oporu – fyzicky i mentálně.“

			„Ale jestli padajícího člověka zachytí zbytek skupiny, proč jste potom potřeboval žíněnku?“

			„Já… normálně ji nepotřebuju,“ zakoktal se Nick, „byla tam jen pro všechny případy. Takové bezpečnostní opatření. Byla to tichá skupina, složitá banda. Nevypadalo to, že by si spolu nějak extra rozuměli. Použil jsem tuhle hru založenou na důvěře výhradně proto, abych se pokusil trochu je stmelit – aby se otevřeli. Uspořádal jsem to tak, aby děti padaly z jeviště, které je asi tak třicet centimetrů vysoké. Je to slušná výška – není to stejné, jako když padáte dozadu ze stoje. Takže jsem chtěl něco jako záchrannou síť.“

			Záchrannou síť. Slabiky a samohlásky těch dvou slov zněly místností jako ozvěna.

			Na okamžik se Nick cítil, jako by dozadu padal on, jako by ho gravitace vtahovala do země.

			„Takže jste požádal Angelu, aby za vámi přišla do zákulisí a pomohla vám se žíněnkou?“

			„Ano, tedy, ne… šli jsem tam spolu, ale jen jsme vzali tu žíněnku a to bylo celé. Hodili jsme ji z jeviště a tím to skončilo.“

			„Připouštíte tedy, že jste s ní byl o samotě?“

			„Byl jsem s ní o samotě několik vteřin.“ Nick si prohrábl rukou vlasy, pokusil se o smích, ale zmohl se jenom na přiškrcený povzdech.

			„Proč jste požádal Angelu, aby vám s tou žíněnkou pomohla?“ zeptal se Weston s očima upřenýma na Nicka.

			„Proč zrovna ji?“

			„Narušovala celou skupinu. Od úplně prvního dne pořád… provokovala,“ odvětil Nick a znovu se pokusil usmát. „Nejspíš jsem ji požádal, protože jsem si myslel, že když ji víc zapojím, bude se chovat líp. Zdálo se mi, že má ráda pozornost. Často se chovala špatně, ale vlastně jen chtěla, aby se o ni někdo zajímal. Asi jsem si myslel, že by bylo lepší využít její touhu být středem pozornosti. Takhle jsem to prostě vnímal.“

			„A k získání práce na této škole jste musel předložit výpis z rejstříku trestů, chápu. Žádné předchozí obvinění.“

			„Rozšířený výpis. Naprosto žádná obvinění. Dokonce ani u řidičáku mi nevzali žádné body.“

			Odmlčel se. Čistý jako lilie. Nebylo to příliš? Brookesová se naklonila nad stůl a usmála se. „Takže… jste ženatý a máte děti.“

			„Ano.“

			„Povězte mi něco o Marině.“

			Nick zadržel dech. Ta otázka byla nevinná, ale zasahovala do soukromí. „Je to moje manželka,“ řekl, ale jakmile ta slova vypustil z pusy, v duchu si vynadal. Zněla hloupě, zbytečně. „Je úžasná. Chytrá. Zábavná.“ Napadaly ho další věci, ale nahlas je neřekl. Milovaná. Ochranářská.

			„Kolik let jste manželé?“

			„Sedm.“

			Kritický sedmý rok.

			„A jste šťastně ženatý?“

			„Moc šťastně.“

			„A máte dvě malé děti?“

			Nick si odkašlal. „Jo, Lukovi je šest a Avě čtyři.“ Jejich rozhovor se změnil v povídání o rodině, což Nicka vyvádělo z míry. Dlaně mu náhle zvlhly potem.

			„Malé děti. To může být pro manželství zatěžkávací zkouška. Připadá vám, že se váš sexuální život změnil?“

			Nick se opřel do židle. „Myslím, že to je moje věc.“

			„Považujete se za muže s průměrnými, nebo spíše nadprůměrnými sexuálními potřebami?“

			„Průměrnými.“

			Nick pohlédl na Faldana, který se mračil, dva prsty zvednuté ze stolu, jako by se chystal jejich vyptávání zarazit.

			„Máte nějaké sexuální zájmy, které by ostatní mohli považovat za neobvyklé?“

			„Ne.“ Srdce mu v hrudním koši prudce tlouklo.

			Faldane stiskl víčko od pera. „Bude to tedy všechno? Mohli bychom pro dnešek skončit?“

			Weston přečetl Nickovu výpověď a ten ji pak podepsal.

			Brookesová se postavila. „Jistě – propustíme vás na kauci.“

			„Na kauci? Co tím myslíte?“ spustil Nick.

			„Propustíme vás na kauci,“ zopakovala Brookesová.

			„Potřebujeme čas na vyšetřování, protože nemáme dostatek důkazů, abychom vás obvinili. Jako součást kauce vám bude umožněno i nadále bydlet doma… Tak tomu v podobných situacích nebývá pokaždé.“

			Nick se zamračil. Spolu s Faldanem následovali Brookesovou chodbou, kde mladý policista kauci vyřizoval.

			„Podmínkou vašeho propuštění na kauci je, že se nesmíte bez dozoru stýkat s nikým mladším osmnácti let,“ pokračovala Brookesová. „Pokud však dojde k porušení podmínek kauce, budeme vás muset vzít do vazby.“

			Nick vzhlédl s rukama v bok a s nevěřícným úsměvem na rtech. „Co to znamená? Mám přece dvě děti. Právě jste řekla, že nemáte dostatek důkazů, abyste mě obvinili.“

			„Nesmíte se bez dozoru stýkat s nikým mladším osmnácti let, včetně nezletilých, se kterými byste mohl přijít do kontaktu v práci, i členů rodiny.“

			„Chcete mi tvrdit, že nemůžu být sám se svými vlastními dětmi? Tohle se mi tady snažíte říct?“ Poprvé ho začal stravovat vztek.

			Výraz Brookesové zpřísnil.

			„Tohle sakra není fér.“ Nick ucítil na paži Faldanovu ruku, jak se ho právník snažil uklidnit.

			Vykročili s Faldanem do chladné tiché noci. Nick si položil obě ruce na hlavu, jako kdyby se vzdával, a zhluboka se nadechl. Cítil se úplně prázdný. Faldane si zapálil cigaretu.

			„Potřebujete svézt?“

			„Asi jo.“

			Faldanovo auto byl kabriolet značky Audi, který se ke svému majiteli z nějakého důvodu vůbec nehodil. Vzadu byla dětská sedačka, a když se Nick nasoukal na přední sedadlo, přisedl plyšovou opici.

			„Promiňte, ta je mojí dcerky.“ Faldane se zasmál s cigaretou mezi zuby, zatímco si zapínal bezpečnostní pás. „Neřeknu jí, že jste si na ni sedl.“

			Faldane nastartoval a Nick zabořil obličej do dlaní. Když zamířili potemnělou cestou dolů kolem Hankley Common, světla policejní stanice vybledla. Rádio slabě hrálo.

			„Co se stane teď?“ zeptal se Nick, otočil se a podíval se na Boba. Řídil jednou rukou, břicho přitisknuté ke spodní části volantu. Nick doufal, že jeho hlas zní klidně, normálně, a není napjatý obavami, ze kterých se mu stahoval žaludek.

			„No, nic moc rychlého to nebude. Tyhle věci občas nějakou dobu zaberou. Vím, že je to těžké, ale musíte být trpělivý.“ Okénka byla napůl stažená a Bob vyfoukl kouř ven, ale pohyb auta ho hned zase zavál zpátky.

			„Jak dlouho?“

			„Nejméně do konce kauce, možná déle. Nejlepší, co můžete udělat, je nemyslet na to a nechat věcem volný průběh.“

			Nick otevřel okénko a vyhlédl do tmy. Cítil, jak mu vánek nadzvedl vlasy z čela. „Jasně,“ zašeptal do větru.

			„Prostě to vypustím z hlavy.“

			 

			Než se dostal domů, byla půlnoc. Stál před vchodovými dveřmi a uvažoval, co by měl říct. Schoval obličej do ohbí paže. Chtělo se mu brečet nebo někoho praštit, něco rozbít, křičet z plna hrdla. Vtom se dveře otevřely a objevila se Marinina tvář ztrhaná obavami. Vklouzl do její náruče a pevně ji k sobě přitiskl.

		


		
			6 
Donna 

			Ani v nejhorších představách Donnu nikdy nenapadlo, že by její dcera mohla být sexuálně zneužívaná, ale už jako hodně mladá se naučila očekávat to nejhorší. Očekávat znamenalo být připravená.

			Při čekání na Angelina otce běhala po domě, uklízela časopisy a utírala prach. Dělala to proto, že byla z jeho příjezdu nervózní a nejistá, co by měla říct, spíš než že by jí záleželo na tom, aby nezkritizoval čistotu domácnosti, kterou opustil. Ačkoli Stephen si na pořádek vždycky potrpěl. Na domácí práce si dokázal najít dostatek času a dělal i takové, které by Donnu ani ve snu nenapadly, jako třeba vysávání schodiště a stírání podlahových lišt. Uklízení jí pomáhalo uklidnit se, nemyslet na to, co se stalo Angele a jak na tu zprávu zareaguje její otec. Když dlouhými namáhavými tahy leštila stůl v obývacím pokoji, na čele jí vyrazil pot. Angelino doznání, nemocnice a nakonec policie: každou ránu Donna přijala jako ostřílený boxer. Byla úplně maličká, když se naučila reflexy, které nyní tvořily základ její nervové soustavy. Natáhla se nahoru, aby prachovkou setřela pavučinu, a hlavou se jí přitom honily dávné vzpomínky.

			 

			Donně byly čtyři a nacházela se v domě svých prarodičů. Štípala babičku do hřbetu ruky – udivovalo ji, že kůže zůstane skřípnutá a nevrátí se zpátky jako její vlastní. Když Donna držela její paži protkanou tmavými červíky žilek, babička se na ni usmívala svýma dobrotivýma očima. Uhlí v ohni prskalo, ale ten zvuk zanikl v dědečkově záchvatu vlhkého kašle. Jakmile se uklidnil, zapálil si další cigaretu. Pokoj i nábytek se zdály obrovské, strop se jí nad hlavou vypínal do výšky a uprostřed něj jedna osamocená žárovka soutěžila se září ohně. Donnina hlava těsně přesahovala područku babiččiny židle, kterou pokrývala bílá krajka, roztřepená na okrajích a žlutá tam, kde se o ni opíraly lokty.

			Donna měla hlad, a tak jí babička namazala krajíc chleba s máslem a s marmeládou. Jedla ho ve zšeřelé kuchyni, babička se skláněla nad ní a spokojeně ji pozorovala. Když byla šťastná, v očích jí vždycky jiskřilo.

			Na krbové římse stály velké hodiny, které hlasitě tikaly, a Donna si brzy uvědomila, že už je skoro šest. Hodiny ještě pořádně neuměla, ale znala všechna čísla a dokázala poznat, kdy je půl, ačkoli si pletla čtvrt a tři čtvrtě. Šest hodin znamenalo, že si ji přijedou vyzvednout máma s tátou. Byli v práci a teď nastal čas jít domů.

			Právě když hodiny začaly odbíjet, někdo zaklepal a zadní dveře se otevřely. „Haló?“

			Byli to její rodiče.

			„Rychle,“ pobídla ji babička s rozzářenýma očima, „to jsou oni. Schovej se.“

			Byla to taková jejich hra.

			Každý týden to bylo stejné. Donna se schovala za vysoké opěradlo dědečkovy židle a předstírala, že tam není. Táta s mámou vešli do místnosti a v tu chvíli Donna vyskočila a zařvala jako tygr. Táta se leknutím chytil za prsa, potom ji zvedl do vzduchu a roztočil se s ní po pokoji tak, že se skoro mohla dotknout světla uprostřed stropu.

			Donna se přikrčila za babiččinou židlí. Neviděla nic jiného než oheň hladově olizující uhlí, kachlový krb a vedle něj nářadí na vyhrabávání popela a čištění roštu. Objala si kolena rukama, aby byla co nejmenší. Slyšela, jak se dveře se zaskřípáním otevřely a tátovy nohy vstoupily do místnosti.

			„Vrrrrrrrr…“ skočila na něj Donna zpoza židle. Tatínek byl celý od krve. Pohlédl na ni přepadlýma, téměř neviditelnýma očima, potom ji zvedl a posadil si ji na koleno. Brečela a dávila se a on pořád opakoval, že maminka bude v pořádku, ale Donně v tu chvíli na matce vůbec nezáleželo, dělala si starosti o něj. Nechtěla, aby mu krvácel obličej.

			Objala ho a po tváři, krku a pažích se jí rozmazala matčina a otcova krev.

			 

			Donna přestala uklízet a podívala se na hodiny. Bylo těsně před šestou. Šla čekat do kuchyně a zanedlouho viděla, jak Stephenovo auto přijíždí před dům.

			Byl mimo službu, ale každý poznal, že to je policista. Stále nosil kalhoty od uniformy – černé s pevnými puky. Vlasy mu stály v pozoru, jako by na sebe převzaly tvar chybějící policejní čepice, končetiny ztuhlé a netrpělivé. Donna pozorovala, jak vystoupil z auta a urovnal si záhyby kalhot, potom si uhladil pravou stranu vlasů. Byl vedený k autoritě a nikdy nebyl šťastnější, než když mohl někomu velet. Vůlí k moci. Předpokládala, že mu to dodává pocit důležitosti, dokonce i po tom všem, co se přihodilo.

			Stephen o tom nikdy nemluvil, ale dokonce i on upadl v nemilost.

			Stalo se to nedlouho potom, co se vzali. Stephen byl členem zásahové jednotky přidělené do Upton Parku kvůli bitkám mezi fanoušky West Hamu a Chelsea.

			Šestnáctiletý chlapec jménem Terrence Noaks tam stál a pozoroval fandy West Hamu, jak demolují auto před hospodou Boleyn Arms. Stephen se vrhl na Noakse, protože předpokládal, že i on patří mezi výtržníky a účastníky nepokojů, roztříštil mu lebku na dvou místech a zlomil mu nos. Chlapec přežil, ale zůstal už napořád znetvořený a trpěl epileptickými záchvaty.

			Vyhrožoval, že požene Stephena před soud a bude požadovat, aby celou událost vyšetřili, ale nikdy nenašel vhodného právníka, který by se postavil Metropolitní policii. Místo toho došlo k projednání u nezávislé policejní komise pro řešení stížností, kde byl útok popsán advokátem Metropolitní policie jako nezaviněné střetnutí. Oficiálně Stephena zprostili viny, ale degradovali ho na obyčejného pochůzkáře bez šance na jakékoli další povýšení nebo přemístění.

			 

			Na kuchyňské stěně viselo malé zrcadlo. Než Donna otevřela dveře, podívala se do něj a uhladila si vlasy.

			Nikdy si nebyla jistá, jestli se její manželství rozpadlo kvůli ní, nebo kvůli tomu incidentu. Stephen žil svojí prací. Na prvním místě byl policista, až potom muž.

			Teď už spolu vycházeli v přátelském duchu, přesto se bála, jak zareaguje na zprávy o Angele. Promnula si ruce, jako by se snažila nashromáždit energii před tím, než mu otevře, a nasadila široký úsměv.

			„Ahoj, děkuju, žes přijel tak brzo,“ řekla, kývla hlavou na pozdrav a přitáhla si propínací svetr blíž k tělu. Když ustoupila, aby mohl vejít, sklopila pohled ke svým nohám, na které si místo pantoflí natáhla tlusté ponožky. Jakmile byl uvnitř, prohrábl si rukou svoje kovově zbarvené vlasy strukturou podobné ocelové vlně a pak se posadil v obýváku.

			„Dáš si čaj?“

			„Jasně. Je tady?“

			„Jo. Je ve svém pokoji, ale nejdřív jsem s tebou chtěla v rychlosti probrat něco o samotě.“

			 

			Posadila se naproti němu a ztlumila televizi. Dlaně si ohřívala o šálek čaje.

			„Je dost silný?“

			„Výborný, děkuju,“ řekl, předklonil se a trochu upil.

			Noci plné ukřičených scén už měli za sebou. Křičela vlastně jenom Donna, protože Stephen ve vzteku pokaždé ztišil hlas, takže jejich hádky ještě zdůrazňoval jeho blahosklonný sykot. Urážky vždycky jenom šeptal. Teď se k sobě dokázali chovat slušně. Donně jejich rozchod zlomil srdce, ale nehodlala dovolit, aby to zjistil. Stephenův život, stejně jako jeho tělo, o které se pečlivě staral, byl o řádu a o pořádku. Donna a její chaotický styl života do jeho světa nikdy nezapadaly, přesto miloval jejich tlustou, divokou, násilnickou dceru.

			„Povídala jsi, že si chceš promluvit o Angel?“

			Pořád jí tak říkal, jako by snad byla nějaký anděl, a Donnu to vždycky rozčilovalo.

			„Doufám, že se nebudeš zlobit, že jsem si to nechala pro sebe, ale opravdu se mi nechtělo mluvit o tom po telefonu. A abych byla naprosto upřímná, snažila jsem se s tím nejdřív vypořádat sama… Vlastně se o to ještě snažím. Nikomu by nepomohlo, kdybys tady včera večer byl, a tak jsem se rozhodla poradit si s tím sama a… říct ti to z očí do očí.“

			„Poradit si s čím?“

			Donna stále dokázala číst řeč jeho těla – paže i páteř měl ztuhlé, v nohách napětí, jako by byl připravený každou chvíli vyskočit z gauče. Vinou nervózních tiků předjímajících jeho reakci zapomněla předem pečlivě připravená slova. Zdálo se, že vždycky plácla něco naprosto nevhodného a vytočila ho tak ještě dřív, než mu vůbec došlo, proč by se měl vlastně zlobit.

			„Včera večer jsme byly v nemocnici a taky se o to zajímá policie.“

			„O čem to mluvíš?“

			Na Stephenově tváři se objevil zamračený výraz, kterému byla zvyklá čelit.

			„Angela se pokusila spáchat sebevraždu.“ Než pokračovala, na kratičký okamžik se odmlčela, právě dost dlouho na to, aby mu vahou čelisti poklesla ústa. „Vzala si aspirin a teď už vím, že to byla skvělá volba. Kdyby si vzala paralen, určitě bychom o ni přišli. Ráno zvracela a to mě zburcovalo. Všechno se to stalo tak rychle. Okamžitě ji dali na kapačky, potom jí dali lék, který se jmenuje hydrogen… hydrogenuhličitan sodný, a díky tomu aspirin vyčůrala.“

			Mluvila rychle, skoro bez dechu, a teď zprudka nasála vzduch.

			Když pochopil obsah jejích slov, stisk ruky, kterou svíral hrnek s čajem, povolil, až se šálek nahnul, ale ne natolik, aby hnědá tekutina vyšplíchla ven.

			„Zabít se? Ježíšikriste, vždyť je jí teprve dvanáct…“

			Když Stephen prudce položil hrnek na odkládací stolek, Donna polkla. „Zjevně jsme měli opravdu štěstí. Stačilo vzít si skoro kterýkoli jiný lék a ztratili bychom ji.“

			„Ale proč? Kvůli škole?“

			„Myslela jsem si, že je to kvůli škole. Zase byla vyloučená, protože se s někým poprala. Myslela jsem si, že to jenom hraje, že chce upoutat pozornost, ale pak mi řekla…“

			Stephen jí pohlédl do očí.

			„Řekla mi, že ji učitel ve škole, učitel herectví, sexuálně obtěžoval.“ Donniny oči se náhle zamžily slzami.

			„Proč jen mi o tom neřekla dřív…“ Zakryla si rukou ústa, ale potom se štípla do nosu, aby zahnala slzy. Vzpomněla si, jak Angela rozkročila holé nohy, aby mezi nimi uvolnila cestu bílé pěně svých zvratků.

			„To ne,“ zašeptal Stephen a přejel si rukou přes ústa.

			Rozhostilo se ticho. Opřel se pravým loktem o koleno a hlavu si položil do dlaně. Rukou si přitom zakrýval oči. Po další bolestivé minutě promluvil.

			„Takže, ať si to ujasníme… někdo ji sexuálně obtěžuje ve škole, ona přijde domů a spolyká všechny ty prášky. Jak se k nim dostala? Jak je možné, že sis ničeho nevšimla?“

			Zdaleka ne poprvé se Donna cítila jako u výslechu.

			„Vyloučili ji ze školy a pohádaly jsme se. Šla si prostě lehnout a až do rána jsem o ní nic nevěděla.“

			Najednou celý zrudl. „Nechalas ji, aby se s tím vypořádala úplně sama? A tys dělala co? Nejspíš seděla tady dole a chlastala víno, co? A ona zatím nahoře přemýšlela o tom úchylovi, co ji napadl, a chtěla se zabít.“

			Z očí jí vytryskly slzy a Donna je setřela rukou. Musela se proti tomu obvinění bránit, ale v hádce s ním nikdy nevyhrála.

			„Je s ní těžké pořízení. Ty to nevidíš tak jako já. Ze školy ji chtěli vyloučit nadobro. Tvrdí, že šikanuje spolužačky. Měl bys slyšet, jaké věci mi říká, jaké věci dělá ostatním holkám…“

			Kroutil hlavou, jako kdyby ji vůbec neslyšel. „Ještě žes mi zavolala. Já se o to postarám. Nevíš, jak s ní mluvit. Jsi její matka a ona v tobě potřebuje mít oporu, ale ty s ní akorát vždycky ztratíš trpělivost. Když u mě byla naposledy, povídala mi, že si ani není jistá, jestli ji máš aspoň trochu ráda.“

			Donna odvrátila pohled. Vzpomněla si, jak Angele řekla, že ji nenávidí.

			„Měla jsi mi zavolat okamžitě. Nemůžu uvěřit, žes to přede mnou tajila.“

			„Chtěla jsem ti zavolat, ale v nemocnici toho bylo strašně moc,“ prohlásila. Zachovala se stejně, jako se chovají politici ve zprávách – kličkovala a odpovídala jen na to, co se jí hodilo. „Byli tam sociální pracovníci a potom policie a všichni ji chtěli vyslýchat a vyšetřovat… ale Angela to všechno odmítla a víš, jak to je, když se jednou k něčemu rozhodne.“

			„Měl jsem u toho být,“ řekl důrazně, ale vypadal zoufale.

			„Ničemu by to nepomohlo. Vážně ne.“ Donna k němu natáhla ruku, dlaň otočenou nahoru. „Sociální pracovnici a mně trvalo několik hodin, než jsme ji přesvědčily, aby se nechala vyšetřit.“

			„A co zjistili? Chci říct… znásilnil ji?“

			Donna dvakrát mrkla. „Nenašli žádné známky penetrace a nemá ani žádnou pohlavně přenosnou chorobu. Nezískali žádné biologické důkazy – chlupy nebo kožní buňky nebo cokoli jiného, v co doufali… Nevím.“ Donna se zachvěla, ačkoli topení běželo naplno. Znovu si přitáhla svetr blíž k tělu. „Doktor říkal, že je zarudlá a trochu rozbolavělá, ale to může být kvůli zneužití stejně jako kvůli obyčejné vyrážce a podobným věcem.“

			„Tak co teda Angele podle ní samotné udělal?“

			„Zakryl jí pusu, přitlačil ji ke zdi a sahal jí tam dolů, pod kalhotky.“

			Stephen zůstal zticha, paže ztěžka opřené o kolena, ale Donna cítila, jak z něj vyzařuje bolest a vztek. Už to nedokázala déle snášet. Vstala, otevřela dveře na terasu a zapálila si cigaretu. Se zoufalou úlevou vtáhla kouř. Třásla se tak silně, že jí vibrovala celá záda až po ramena. Bylo pro ni těžké zůstat ve stejné místnosti jako on. Nešlo jenom o ty příšerné novinky a čekání na to, jak na ně zareaguje. Připomnělo jí to, jak se celé ty roky cítila v jeho přítomnosti – hloupá, bezvýznamná, nepřitažlivá. Nikdy nebyla dost dobrá ani pro něj, ani pro jeho rodinu. Když se Donna poprvé setkala se Stephenovou matkou, stará žena nad ní ohrnula nos. Hezké dívky nemají tetování, řekla Stephenovi, když Donna odešla. Věděla to, protože jí to pověděl sám Stephen.

			Donna potahovala z cigarety a pozorovala ho. Zarudlýma očima zíral do dálky a tváře měl tak červené, až jí připadalo, že každou chvíli vybuchne. Odkašlala si, aby se mu pokusila říct něco konejšivého, cokoli, ale předběhl ji.

			„Nemůžu uvěřit, že se to stalo,“ zašeptal směrem k sešlapanému koberci. „Ale hlavně… nemůžu uvěřit, žes to přede mnou tajila. Měl jsem se to dozvědět hned.“

			„Stalo se to včera. Nic jsem před tebou netajila. Zjistila jsem to, když jsem se včera ráno probudila!“ vykřikla Donna.

			Obrátila se k zahradě a dál kouřila v naději, že jí to pomůže zachovat klid. Tohle přesně čekala. Obviňování.

			„Říkám ti to snad teď, ne?“ dodala šeptem. Kouř ji zaštípal v pravém oku. Setřela si slzu palcem.

			„Buď bude žít se mnou, nebo musím vědět o všem, co se děje. Neustále.“ Mluvil zvláštním horlivým hlasem, který, jak věděla, používal v práci. Hlasem policejního důstojníka – autoritativním a hierarchickým. Tímhle hlasem řešil pokuty za překročení rychlosti nebo jím vyzýval lidi, aby vystoupili z auta a nechali si provést dechovou zkoušku.

			„A co asi teď podle tebe dělám?“ vřískla Donna. Cítila napětí ve spáncích. Vzpomněla si, že Angela je nahoře ve svém pokoji, a ztišila hlas. „Včera ráno jsem se dozvěděla, že naše dcera byla…“ pevně stiskla rty, „a pokusila se o sebevraždu. Strávila jsem celý den v nemocnici, abych to nějak vyřešila, a teď ti to říkám–“

			„Proč jsi mi nezavolala hned včera večer?“

			„Protože toho měla i tak dost. Protože jsem ti to chtěla říct z očí do očí. Oběma nám to dalo pořádně zabrat. Už jsem ti to povídala. Copak to nechápeš? Byla tam speciálně vyškolená policistka a vyšetřovali ji v centru pro oběti sexuálního násilí. Nebyla na to právě nejvhodnější chvíle, navíc se Angela styděla a nechtěla, abych ti to řekla. V taxíku cestou do nemocnice, když jsem toho nevěděla ještě ani polovinu, neustále opakovala,“ Donna se zprudka nadechla, „prosím, neříkej to tátovi.“ Se slovem táta vyfoukla z úst obláček kouře.

			Stephen si otřel hřbetem ruky slzu z tváře. Donna uhasila cigaretu o hrubou fasádu domu a nedopalek odhodila do květináčku, který používala jako venkovní popelník.

			Stephen se zhluboka nadechl a opřel se o pohovku. Obě ruce si položil na hlavu, jako by se vzdával. Donna zavřela posuvné dveře.

			„Jenom říkám, že to musím vědět. Jsem její otec.“

			„A co s tím budeš dělat?“ zeptala se ho a založila si ruce na prsou.

			Setkal se s jejím pohledem.

			„Pustili ho na svobodu, víš? Zatkli ho, odvezli na policejní stanici, vyslechli ho a pak ho prostě nechali jít. Policie tvrdí, že to zabere týdny, možná měsíce. Že musíme být trpěliví, dokud nedokončí vyšetřování. Mohl to udělat i někomu jinému.“

			Donna se pomalu nadechla a pozorovala, jak se jejímu bývalému manželovi honí hlavou různé myšlenky.

			„Vyučuje na školách hodiny herectví. A sám má dvě děti.“

			„Jak to víš? To ti řekla policie?“

			„Nemuseli mi nic říkat. Vyhledala jsem si ho. Je to herec, takže je na tý zatracený Wikipedii.“

			Stephen se naklonil vpřed a svěsil hlavu do dlaní. Když konečně vzhlédl, podívali se jeden druhému do očí. Uběhly už celé měsíce, možná roky od chvíle, kdy na sebe naposledy hleděli s tak nestřeženou upřímností.

			„Víš dobře, že se nemůžu nijak zapojit do vyšetřování. Můžu se podívat, kdo má ten případ na starosti, ale neexistuje vůbec žádný způsob, jak bych se mohl stát členem vyšetřovacího týmu. Tohle je záležitost kriminálky a zásahovky. Navíc se jedná o moji vlastní dceru – nemůžu to nijak ovlivnit.“

			Donna se opřela do židle. „A to ses divil, že jsem ti nezavolala…“ Smutně se pousmála.

			Znovu celý zrudl. „Ty jsi vážně neuvěřitelná.“ Vstal.

			„Jdu nahoru. Chci si s ní promluvit.“

			Jakmile zaslechla jeho kroky na schodech, vyklepla Donna z krabičky další cigaretu. Otevřela dveře na terasu a zapálila si, hlavou se opřela o kamennou zeď domu.

			Zhluboka potáhla a vzpomněla si na noc, kdy byla ještě dítě a na tváři a pažích měla krev svých rodičů. Jediný, na kom jí záleželo, byl její otec.

			„Tati,“ zašeptala a vyfoukla kouř do zahrady.

			Došlo k čelnímu střetu s náklaďákem. Její matka zemřela o dva dny později.

			Donna nad sebou zaslechla vrzání parket a Angelin smích, když její otec vstoupil do pokoje, a vyfoukla kouř nosem.
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Nick 

			„Proč by ta holka něco takového tvrdila? Chci říct, jaký by k tomu měla důvod?“ divila se Betty Deanová potichu, aby ji neslyšely děti ve vedlejším pokoji.

			„Nevím, mami,“ odpověděl Nick a odstrčil svůj talíř stranou.

			Pozoroval svoji matku, která měla laskavost vrytou hluboko do tváře. Nechal na Marině, aby jeho rodičům sdělila, co se stalo – nechal na ní, aby zvolila správná slova. Vedla si dobře – vypořádala se s tím se svojí obvyklou profesionální ohleduplností: obvinění, puberťačka, dotýkání. Podařilo se jí vyhnout se slovům jako sexuální, dvanáctiletá dívka nebo napadení.

			Nick si přitiskl palec a ukazováček na obočí, protože za očima cítil napětí. Chtěl si nalít další skleničku vína, ale pohledy všech se upíraly na něj. Od chvíle, kdy v pátek večer odešel z policejní stanice, si nepřál nic jiného než to celé pustit z hlavy, zahnat to pryč. Teď měl pocit, jako by visel mezi svojí touhou utéct a očekáváním, které viděl v očích svojí rodiny. V domě jeho rodičů na Church Lane, nedaleko od místa, kde bydleli Nick s Marinou, se sešla opravdu celá rodina. Jeho otec zůstával povětšinou zticha. Seděl v koutě na své židli se založenýma rukama a Nick se na něj stěží dokázal podívat.

			Byl to Marinin nápad říct o všem rodině. Hlavně z toho důvodu, že kvůli podmínkám kauce potřebovali pomoct s péčí o děti. Nick se s ní zpočátku dohadoval. Jak jim to mám asi říct? Ale Marina si trvala na svém: Jsi nevinný a potřebujeme jejich podporu. Navíc o tom už věděl jeho bratr Mark, který to prozradil přinejmenším jejich sestře Melisse. A pokud to ví ona, s velkou pravděpodobností by se to tak jako tak brzy dozvěděli i rodiče.

			 

			Pro Marinu, Nicka a děti nebylo tolik neobvyklé trávit nedělní oběd u Nickových rodičů. Celý Deanův klan se však scházel většinou jen u příležitosti nějaké oslavy – Vánoc nebo kulatých narozenin. Mark s Juliette se právě vrátili z Thajska, a dorazila dokonce i Melissa s celou svojí smečkou. Byla zapálenou běžkyní a často měla v neděli závody, ale stihla přijet včas.

			Dneska se žádná oslava nekonala, přesto Betty připravila pořádnou hostinu. Jako hlavní chod měli jehněčí pečeni s třemi různými druhy brambor (vařené, šťouchané a pečené), mladou kukuřici a zelené fazolky. K tomu hlávkový salát s artyčoky a jako dezert upekla domácí rebarborový koláč, k němu zmrzlinu a salát z ovoce. Betty věřila, že když se člověk pořádně nají a v noci dobře vyspí, hned jde skoro všechno líp. Nick uvažoval, jestli na něm právě tuhle svoji domněnku zkouší.

			Děti se najedly v obývacím pokoji a teď byly nahoře. Melissina děcka byla starší: Rebecca chodila na střední, Jack jí těsně šlapal na paty, jen Jeniffer bylo teprve osm. Větší děti pomáhaly starat se o Avu a Luku, takže dospělé nikdo nerušil, ačkoli je slyšeli až dolů.

			Všichni se o Nickovi bavili, jako kdyby tam ani nebyl. Jako by mluvili ke stolu, pod kterým Nick svíral Marininu ruku.

			„Bob Faldane je dobrý chlap,“ prohlásil Mark s obličejem a krkem z dovolené až obscénně opáleným. Zářily z něj jen bílé zuby a oči. Paže měl přirozeně světle hnědé, ale jeho tváře vypadaly, jako by je někdo párkrát pěkně propleskl. „Vždycky byl velice chytrý,“ poznamenal směrem k otci, který jen povytáhl obočí.

			Thomas Dean byl stále plný síly, i když už mu táhlo na osmdesát. Měl široká ramena, dlouhá záda, byl trochu silnější v pase, ale pořád štíhlý. Vlasy měl na skráních prošedivělé, ale byly ještě pozoruhodně tmavé. Měl hnědé oči a věkem zardělý obličej, který prozrazoval jeho zálibu v pití whisky a vznětlivou povahu.

			Tom pomalu přikývl. „Potřebuješ někoho dobrého,“ prohlásil a pohlédl na Nicka.

			Nick souhlasil. Cítil se trapně, jako kdyby se zase stal světa neznalým dítětem, které potřebuje vodit za ručičku.

			„Vzít si právníka bylo jenom preventivní opatření,“ řekla Marina Betty, která nervózně uhlazovala a skládala ubrousek. „Je dobré mít od začátku někoho, kdo nás tím vším provede.“

			Tom se hluboce zamračil. „Ale ty tu holku znáš… tu, co tě obvinila?“ Znovu se Nickovi nepodíval do očí, jenom pohlédl jeho směrem, zatímco si jeho ruka pohrávala s čajovou lžičkou.

			Nick pustil Marininu ruku. „No, pár týdnů jsem pracoval s její třídou, proto vím, o koho jde. Ale nijak blíž ji samozřejmě neznám. Byla jen jedním z děcek ve skupině.“

			„A myslíš si…“ Tom si odkašlal, poprvé se obrátil skutečně k Nickovi a namířil na něj lžičkou, „že ses jí někdy dotkl takovým způsobem, že by si to mohla špatně vyložit?“

			Dotkl.

			To slovo se usadilo na stole, jemné, ale cizí, jako by dovnitř někdo zavál padáčky pampelišky.

			„Ne, jistě, že ne.“ Nick cítil, jak mu stoupá horkost do tváří, a ze všech sil se snažil dostat ji pod kontrolu. Pětatřicetiletý chlap, manžel a otec, ale pořád dítě svých rodičů, které s pocitem studu čelí jejich výslechu.

			„Víš, jaká děvčata v tomhle věku jsou,“ poznamenala jeho matka.

			„Co tím chceš říct?“ ozvala se Melissa, obrátila se k matce a mezi obočím se jí objevila přísná vráska. Byla jako jejich otec – vysoká a rozložitá – stejné široké čelo a roztrpčené rty. „Té holce je asi tolik co Rebecce, je to tak?“

			Kolem stolu se rozhostilo horečnaté ticho. Nick znovu ucítil na svém stehně Marininy prsty nabízející oporu.

			„Tak jsem to nemyslela,“ prohlásila Betty na svou obranu. „Chci říct, že je v pubertě. Je to pěkně složité období, nemám pravdu? Všechny ty bouřící se hormony… To je celé.“

			„Je jí dvanáct,“ řekl Nick, zatnul břišní svaly, odvážil se vzhlédnout a podívat se do každé tváře kolem stolu. Kůže na matčině obličeji byla povislá. Povzdychl si a sbíral sílu, aby mohl pokračovat: „A to, z čeho mě obvinila, je věc, která se opravdu nedá špatně vyložit. Tvrdí, že jsem jí dal ruku přes pusu a potom…“ nemohl ze sebe ta slova dostat, „ji zneužil.“

			Nastalo ožehavé ticho dlouhé tak, že by vydalo i na celý takt písničky, načež všichni začali mluvit jeden přes druhého a utěšovat ho, jen aby zaplnili prázdno.

			„Chceš říct, že… tě obvinila ze znásilnění?“ zeptal se Mark, který ve strachu z odpovědi i přes spálenou kůži v obličeji zbledl.

			Nick zavrtěl hlavou. „Říkali mi, že tvrdila, že jsem se jí… sexuálně dotýkal.“ Polkl a položil ruce na stůl dlaněmi nahoru. „To se vážně nedá vyložit jinak,“ nedokázal pohlédnout na otce, „přesně jak řekl táta.“

			„To je prostě absurdní,“ prohlásil Graham, Melissin manžel. „Když opominu fakt, že jsi jeden z nejmilejších chlapů, co znám – je to fakt směšný, vůbec to nedává smysl –, jak by se ti asi povedlo udělat něco takovýho během výuky?“

			Nickův vysoký, chlapecky působící švagr byl pro celou rodinu velkým přínosem. Dokázal zvednout náladu a mírnit rozbouřené city každého z nich. Melissa měla proříznutou pusu, byla emotivní a stejně jako s otcem s ní bylo těžké pořízení, ale na Grahama se dalo vždycky spolehnout, že navede hádku do klidnějších vod. Předposlední Vánoce se Nick s otcem pohádali kvůli herectví a novému podnikání. Když Tom pronesl tu urážlivou poznámku: Kdo neumí, ten učí, byl to právě Graham, kdo celý spor urovnal.

			Nick pokrčil rameny. Ze všeho toho napětí už ho bolelo za krkem. Natáhl ruku, aby si promasíroval sval mezi šíjí a pravým ramenem.

			„Tak jaký bude další krok?“ zajímal se Tom s rukama zkříženýma na stole, jako kdyby něco vyjednával. V životě se mu dařilo – ze školy odešel ve čtrnácti a po základní vojenské službě začal pracovat v nákladní dopravě, postupně se vypracoval, a když mu bylo kolem čtyřiceti, celou společnost odkoupil. Nyní z něj byl výkonný ředitel, což znamenalo zasedání rady v pátek dopoledne a obchodní jednání na golfovém hřišti.

			„No, prostě musíme čekat,“ odpověděl Nick tiše. „Přál bych si, aby se dalo udělat něco víc.“ Taková odpověď se otci nelíbila. Tom Dean měl rád akci, ne čekání. „Kauce trvá několik týdnů, takže doufám, že na jejím konci už budeme mít nějaké dobré zprávy.“

			Mark si odkašlal. „Jo, Bob říkal, že vyšetřování může chvilku zabrat. Nejspíš prostě musíme být trpěliví.“ Založil si ruce na prsou a naklonil se nad stůl. Nick uvažoval, jestli jeho starší bratr napodobil otcovu řeč těla schválně.

			„No, pak to asi musíš zkusit pustit z hlavy,“ prohlásil Tom s koutky úst stočenými dolů. „Předpokládám, že škola ti vypověděla smlouvu?“

			Nick přikývl, vděčný za hřejivé teplo Marininých prstů, které svíral ve svých. „Ano. Včera mi poslali e-mail s oznámením, že po dobu vyšetřování bude kurz zrušen.“

			„To znamená, že dokud to neskončí, nemůžeš pracovat?“ zeptal se otec zamračeně. „Protože máš většinou smlouvy se školama, nemám pravdu?“

			„Většinou jo,“ povzdychl si ztěžka Nick. „Mám několik lekcí komunikace s médii a pořád se můžu účastnit konkurzů – vlastně se mi zrovna před pár dny něco naskytlo…“ Nick nechal svá slova vyznít do ztracena.

			Tom vsedě na židli přenesl váhu a přejel si rukou přes ústa, jako kdyby se snažil zachytit nepříjemnou pravdu.

			„Zaplatila ti škola dopředu?“ zajímal se Mark bez jediného mrknutí.

			Nick zakroutil hlavou. „Fakturuju až po skončení kurzu.“

			„O tohle tady přece vůbec nejde,“ ozvala se Melissa.

			„Chci říct… to je přece strašné.“

			Oči všech se k ní obrátily. Kolem stolu se rozhostilo ticho. Všichni uznávali, že má pravdu, ale nevěděli, jak zareagovat.

			Betty začala vršit talíře na sebe a Nick vyskočil, aby jí pomohl. Činnost – jakákoli činnost – byla osvobozující. „Ano, to je,“ řekl svojí setře, když si od ní bral talíř.

			„O tom není nejmenších pochyb,“ dodal, než následoval matku do kuchyně.

			Betty se pustila do uklízení kuchyně a namáčení hrnců, s rychlou, neklidnou soustředěností plnila myčku.

			Nedělní noviny ležely nepřečtené na kuchyňském stole a Nick zabloudil pohledem k titulkům: profesionální fotbalisté přiznávají, že je jejich trenéři zneužili, katolická církev v minulosti zneužívala děti. Příval podobných zpráv trval už měsíce, jestli ne celé roky. Savile. Cosby. Operace Yewtree. Kostlivci ve skříni a přiznání.

			Znovu se podíval na matku a pocítil její křehkost.

			Položil jí ruce na ramena. „Nech to, já to udělám.“

			„Jsem rád, když se můžu něčím zaměstnat. Běž si sednout. Uvařím čaj.“

			Nick natočil do konvice vodu a vytáhl hrníčky s podšálky. Za očima ho pálilo. Na vině bylo zčásti víno a zčásti napětí způsobené jeho doznáním u stolu. Netušil, jestli se cítí hůř, nebo líp, když to všichni věděli. Byl vděčný, že může strávit chvilku v kuchyni. V úkrytu před ostatními nacházel útěchu.

			Rachocení talířů na okamžik ustalo a Betty řekla něco, co Nick přes zvuk konvice neslyšel. Když se otočil, jeho matka koukala z okna.

			„Co jsi povídala?“

			„Že mám z toho všeho špatný pocit,“ zopakovala měkce a oči se jí zalily slzami.

			Otevřela zadní dveře a s lupnutím rozepnula růžové kožené pouzdro na cigarety. Jednu si vložila do úst a dlouze potáhla, načež vydechla směrem k otevřeným dveřím.

			„To neříkej,“ odpověděl Nick a přistoupil blíž k ní.

			„Věřím tvojí intuici.“

			„Bude to její slovo proti tvému.“

			„Mami, já jsem to neudělal.“

			„Já vím.“ Natáhla se a stiskla mu rameno. Na holé kůži ucítil její promrzlé ruce. „Já vím, ale je to stejné jako se mnou a s tou zatracenou školou.“ Když znovu potáhla z cigarety, tváře se jí propadly.

			Nick pevně stiskl zuby. Matka o tom mluvila málokdy. Potom, co desítky let tvrdě pracovala jako učitelka matematiky, ji rok před odchodem do penze vyhodili za napadení žáka. Unikla trestnímu stíhání, ale přišla o důchod.

			„Špína na tobě většinou ulpí,“ prohlásila. Pozorovala jeho obličej a na konci cigarety se přitom třásl křehký sloupek popela. „Nedovol, aby se to stalo. Bojuj s tím.“ Betty uhasila cigaretu o malý skleněný popelník na parapetu a postavila se na špičky, aby svého nejmladšího syna objala. „Nedovol jim, aby o tobě říkali takové věci.“

			Nick držel svoji matku v náručí a přes hedvábnou halenku cítil její kostnatou páteř, její vůni – směs parfému a cigaretového kouře –, kterou si pamatoval z dětství, když mu dávala pusu na dobrou noc. „Udělám, co bude v mých silách,“ odtušil ztěžka. Chtěl se pustit do boje, chtěl říct, co si o tom všem myslí, ale právník mu radil, ať je trpělivý. A i když chtěl bojovat, nevěděl, jak by to měl udělat. Jak mohl bojovat s dvanáctiletou dívkou?

			„Jsi hodný chlapec,“ řekla Betty s rozzářenýma očima. Nick sklonil hlavu. Hrdlo se mu stáhlo.

			„Tati!“ Nick uslyšel, jak na něj Luca volá z pokojíčku. Políbil matku na tvář a pomalu zamířil po schodech nahoru. Cestou uslyšel Avin pláč. Luca už na něj čekal na odpočívadle a táhl ho za ruku do pokoje. Rebecca ležela na gauči a něco cvakala do telefonu, Jack hrál videohry.

			Ava tam stála celá rozrušená, z očí se jí řinuly slzy.

			Luca zatahal Nicka za paži, aby se k němu přikrčil blíž, a pošeptal mu do ucha: „Jeniffer nechtěla Avě dovolit, aby hrála na její flétnu. Proto Ava brečí.“

			„Rozbila by ji,“ poznamenala Jeniffer trucovitě, aniž by vzhlédla.

			„Ne, Ava ne rompiu,“ použila zalykající se Ava španělské slovo pro „rozbít“.

			Nick pocuchal Lukovi vlasy. „Je jenom utahaná.“ Zvedl dcerku do náruče. Skoro okamžitě přestala plakat. Cítil, jak se mu zabořila hlavičkou do krku, a pohladil ji po zádech. Věděl, že jestli ji nechá, usne mu na rameni.

			„Zůstaň tady a zahraj si s náma ty auta, strejdo Nicku,“ žadonil Jack a mával přitom joystickem.

			Nick stál uprostřed pokoje, a aby Avu ukonejšil, pohupoval se ze strany na stranu. Vtom mu to došlo. Až se mu udělalo špatně. Neměl tady být. Byl sám v pokoji se svými dětmi, svým synovcem a neteří – a to měl teď zakázané. Nedodržel podmínky kauce. Porušil zákon. Už se nemohl starat o děti.

			„Prosím,“ naléhal Jack a vzhlédl ke svému strýci.

			„Někdy jindy,“ odpověděl Jack, obrátil se a zamířil i s Avou dolů.

			Přitiskl její drobné tělíčko k sobě, jako by u ní hledal útěchu. Marina na něj čekala pod schody.

			„Spí?“ zeptal se Nick a natočil se tak, aby Marina viděla Avin obličejík na jeho rameni.

			„Jako dudek. Dneska toho moc nenaspala.“ Tvrdě pohlédl Marině do očí.

			„Jsi v pořádku?“ zajímalo ji.

			„Nevím, jestli to dokážu snést,“ zašeptal.

			Marina se natáhla a položila mu ruku do týla. „Společně to překonáme. Jsi ten nejúžasnější chlap, jakého znám. Miluju tě a věřím ti. Vím, že všechno bude zase v pořádku.“

			Nick polkl. Proti hrudníku cítil teplo dcerčina spícího tělíčka.
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Angela 

			Byly dvě hodiny. První den zpátky po vyloučení, návštěvě nemocnice a všem ostatním a Angela šla hned za školu. Po obědě už se tam prostě nevrátila.

			Seděla na houpačce v Ashburtonském parku, na půli cesty mezi školou a domovem. Kopala do zvláštního houbovitého asfaltu patou svojí conversky, zatímco Adam omotal ostatní houpačky kolem horní kovové tyče, aby si na nich nikdo jiný nemohl hrát. Stejně sem žádné malé děti nechodily – to místo smrdělo psími čůránkami. Adam nebyl její kluk, ale tohle už dělali dřív.

			Smazali jí ze záznamu vyloučení a už neměla potíže kvůli tomu, že praštila Jasmine, ale stejně nemohla o velké přestávce ani přes oběd chodit ven a musela jíst ve třídě s otravnou učitelkou, která zrovna měla dozor. Měla pocit, jako by jí odpustili, ale zároveň ji stále obviňovali. A tak se zeptala, jestli může jít na záchod, a vyklouzla ven.

			Být ve škole bylo utrpení.

			Všichni tam věděli, co se stalo. Všichni o ní mluvili. Angela si nebyla jistá, jak se ostatní dozvěděli, že obvinila pana Deana, ale spolužáci ve třídě se o ní bavili za jejími zády a pomlouvali ji v esemeskách. Jasminina máma to dokonce dala na Facebook, což by mohlo být hystericky legrační, kdyby to nebylo trapné.

			Když Adam skončil s houpačkami, Angela se postavila.

			Vrhl se na ni a ona sebou trhla, ale ve skutečnosti se jenom natahoval po houpačce, ze které slezla.

			„Ne, nech aspoň jednu. Musíš nechat aspoň jednu,“ prohlásila, chytila houpačku oběma rukama a opřela se o ni celou vahou, aby ji před ním ochránila.

			„Proč jako?“

			Měl v jednom obočí vyholené zuby, takže jeho obličej vypadal asymetricky, ačkoli jinak měl spíš hrubé rysy. Působil krutě, ale zároveň byl s tím svým úplně rovným obočím, rovným nosem a výraznou čelistí moc hezký.

			„No, zamotal jsi všechny ostatní, tak nech malejm dětem aspoň jednu, na který se můžou houpat.“

			„Dobře.“

			Vstala a zamířila pryč. Z krabičky, kterou měl schovanou v kapse tepláků, vytáhl cigaretu a vložil si ji mezi rty. Místo aby ji zapálil, zasunul si ji za ucho, rozběhl se a vykopl houpačku do vzduchu.

			Angela tam stála a odevzdaně ho pozorovala. Nepřekvapilo ji to, jenom rozesmutnilo, protože přesně takoví kluci byli.

			Adam vyskočil, chytil houpačku oběma rukama a znovu s ní švihl tak prudce, až se skoro nedotýkal chodidly země. Hbitost jeho těla byla okouzlující. Zabodl se do vzduchu jako nůž, ve vzduchu houpačku roztočil, načež přistál na jedné noze. Snažil se chovat se jako vandal, přesto si zachovával ladnost a elegantní držení těla. Byl o dva roky starší než ona, takže mu táhlo na patnáct. Pořád vypadal jako chlapec, ale byla v něm určitá tvrdost.

			Když skončil, pyšně si to k ní nakráčel, ačkoli sotva popadal dech. Vytáhl si cigaretu zpoza ucha.

			„Jsem puntičkář,“ řekl na vysvětlenou s drzým úsměškem na rtech a povytáhl přitom vyholené obočí.

			Odvrátila se od houpaček. Uprostřed parku stála zchátralá budova s jednou zdí natřenou na růžovo, kterou pod propadlou taškovou střechou zdobilo graffiti. Adam zamířil ke stromům vysazeným na okraji parku podél železniční trati a Angela ho následovala.

			Opřeli se o jeden z nejvyšších stromů v parku – jasan, jehož kmenem se nahoru táhla dutina, takže vypadal jako svisle opřená kanoe nebo rakev. Adam se snažil ji do toho prostoru vklínit. Když se k ní přitiskl, měla kmen přímo mezi lopatkami. Cítila vlhké listí a kouř z jeho jemné bavlněné košile, sůl z jeho vlasů. Byli schovaní v uličce vzrostlých stromů – nebe nad nimi zastiňovala listnatá klenba. Kmeny ostatních stromů také pokrývaly graffiti, tvořené bílými a černými cákanci barev.

			Osahával ji a mačkal a ona tam stála s hlavou zvrácenou dozadu a pozorovala světlo pronikající korunami stromů. V hrdle ji pálilo. Chtělo se jí brečet, ale nešlo to. Bylo to jako sen, který se jí často zdál – chtěla křičet, ale nevyšel z ní ani hlásek. Teď se Adam dotýkal sám sebe a ztěžka dýchal. Sál jí krk, což bylo příjemné i bolestivé zároveň. Vysoko nad nimi se ozývalo pronikavé ptačí trylkování. Nebo to snad bylo v její hlavě? Připomnělo jí to ráno, kdy se probudila a nebyla mrtvá – stejný pocit nevolnosti a ostré tepání v uších.

			Dostal se jí pod podprsenku – divnou malou sportovní podprsenku, kterou jí koupila máma. Dýchal jí na krk a na rameno a Angela přemýšlela, jestli by měla udělat něco, čím by mu pomohla, než aby tady jen tak stála na místě a odírala si záda o hrubou kůru jasanu. Cítila se, jako by se odpoutala od svého těla, jako by byla spolu s neviditelným ptačím zpěvem tam nahoře na obloze nad tmavou klenbou stromů nebo jako by kmen stromu za jejími zády byl vodicí tyč a ona marioneta tančící bez vlastní vůle.

			Zvonění v uších se mísilo s pronikavým pachem listí. Z toho zvuku a z té vůně se jí tak točila hlava, až si myslela, že omdlí.

			Adam se od ní náhle odtáhl a ona sledovala, jak škube za svoje tepláky. Na nerovné pěšině protkané křeny stromů ztratil rovnováhu a na okamžik zakolísal, ale potom se chytil drátěného plotu, vyrovnal balanc a upravil si mikinu s kapucí.

			„Ještě nemáš žádný kozy. Jen samý sádlo,“ prohlásil a od úst se mu do syté zeleně stromů vznesl malý obláček kouře.

			Angela pokrčila rameny, otočila se doprava a skrz větve jasanu upřela pohled na houpačky všechny omotané tak, aby na ně nikdo nedosáhl.

			Život jí teď připadal přesně takový jako ty houpačky. Neovladatelný. Zlomyslný. Nespravedlivý. Jako krutý vtip.

			„To je jedno, stejně seš kretén,“ řekla Angela s polovičatým úsměvem, zvedla školní batoh a zamířila k východu na druhé straně basketbalového hřiště. Neotočila se, aby viděla, jak se tváří, ale slyšela, jak si odplivl.
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Marina 

			Marina se probudila deset minut před zazvoněním budíku a obrátila se k Nickovi. Milovala vůni jeho kůže mezi lopatkami takhle po ránu. Ještě tvrdě spal. Když přes něj přehodila paži, zjistila, že se k němu z druhé strany přitulila Ava s palečkem v puse. Spánek nyní podléhal vědomí. Marina je oba objala a do hlavy se jí vloudily myšlenky plné úzkosti na nadcházející den. Několik posledních týdnů bylo náročných. Nickovi rodiče jim pomáhali, jak bylo v jejich silách, ale když se teď Nick nemohl starat o děti sám, plynulý chod jejich života vzal zasvé.


			Zachvěla se a položila si tvář na místo mezi Nickovým ramenem a uchem. Měla před sebou rušné dopoledne – prezentaci pro vládu –, ale odpoledne si vzala volno, aby s Nickem mohli společně zajít za právníkem. Jeho policejní kauce za týden skončí a Marina doufala, že jim Faldane oznámí, že se brzo všechno vrátí do normálu.

			Ještě deset minut.

			Dalších deset minut nemusela vstávat a zabývat se všemi těmi problémy. Mohla si ještě zdřímnout. Skoro okamžitě se propadla do horečného zmateného snu, v němž slyšela křik a cítila pachuť krve.

			 

			Toho listopadového dne se nebe zatáhlo a padal jemný déšť. Bylo jí sedm a držela se táty za ruku. Svůj domov ve Valencii opustili teprve včera a teď byli v Madridu. Stála tam v oblečení, které na sobě měla už dva dny, protože osobní věci poslali napřed a ještě je nikdo nevybalil. Cestovali vlakem a na konci cesty je přivítali otcovi rodiče. Marinu i její sestru všichni pusinkovali, mačkali, štípali a předávali si je z jedné náruče do druhé. Bratranci a sestřenice, tetičky a strýčci.

			Teď byli na matanze. Šlo o Marininu první zabijačku a ona si nebyla jistá, co má očekávat, ale měla hlad. Zabije se prase a potom budou slavit. Ve vzduchu byla cítit slavnostní, ale zároveň praktická atmosféra, taková zvláštní pragmatická surovost, dokonce ještě předtím, než vyvedli prase ven.

			Nebylo moc teplo, ale otec se potil – poznala to podle skvrn v podpaží, které se mu objevily na košili, když zvedl ruce a gestikuloval na své přátele. Matka se mračila, stejně jako to dělala celou dobu od chvíle, kdy odjeli z Valencie. Do Madridu vyrazili na otcovu žádost – jeho slib. Nebyli tam z žádného jiného důvodu, než aby si splnil svůj sen. Zastavili farmu a Marina se sestrou změnily školu, aby si mohl v hlavním městě otevřít restauraci.

			Uprostřed dvora postavili dřevěnou lavici a na ni položili dlouhý provaz.

			Vzduch byl svěží, ale byl v něm cítit palčivý odér čerstvě nakrájené cibule a drceného česneku. Marina stála sama stranou, když prase vyvedli s provazem okolo krku. Větřilo růžovým rypákem, bystrá očka lemovaná dlouhými bílými řasami.

			„Co se stane teď?“ zeptala se matky, ale ta jí neodpověděla, jenom se usmála a položila hřejivou ruku na dcerčinu hlavu.

			Marinina teta Amelia, zaneprázdněná přípravami, ji vzala za bradu a vtiskla jí pusu na čelo, když procházela kolem. Teta Amelia páchla po česneku a místo, kde se její prsty dotkly Marininy tváře, lepilo a pálilo, takže si ho Marina pořád třela, aby se toho pocitu zbavila.

			Dav se shromáždil kolem prasete a táta, který se posunul blíž, aby měl lepší výhled, postrčil Marinu vpřed. Vzduch okolo nich pulzoval vzrušením. Všichni se tlačili kolem, utahovali se kolem nadcházejících násilností jako pevný steh.

			Marinin otec si posadil její sestru Pilar na ramena. Marina stála mezi rodiči, držela se táty za ruku a druhou vklouzla do matčiny zadní kapsy.

			Dva muži zápolili s prasetem a snažili se natlačit jeho kvičící tělo mezi nohy, načež ho dovlekli na připravenou lavici. Jeden z nich držel prase stehny a rukama, zatímco druhý muž ho přivazoval. Provaz se zachytil praseti za ucho, takže mu zakrylo oko. Marina poplácala otce po břiše, protože se chtěla zeptat, jestli pro to prase není nepříjemné, když se mu provaz zarývá do ucha, ale otec jenom přikývl a stiskl jí rameno, což znamenalo, že teď na její otázku odpovídat nebude.

			Muž, který stál obkročmo nad prasetem, praštil zvíře něčím, co Marině připomínalo velké pero.

			„Proč to udělal? Co to je?“ zavolala na mámu a škubala za kapsu na jejím boku.

			„Elektrický šok, aby ho omráčili,“ řekla matka, ale neotočila se k ní.

			Prase pronikavě vřeštělo s tak lidskou silou, až Marině na pažích naskočila husí kůže. Pozorovala, jak zvíře bojuje, a v jeho jediném odkrytém oku zahlédla záblesk poznání, co přijde. Ačkoli její matka tvrdila, že ho omráčili, kvičelo dál a Marina si pomyslela, že zní jako dítě, které potřebuje utěšit. Přesně takhle ještě před pár lety zněla Pilar, nahé tělíčko ztuhlé vztekem.

			Bratranec Pedro s culíkem až do půlky zad přišel s obrovským nožem. Muž, který přivázal prase, mu teď nadzvedl rypák, takže se před nimi napnulo dlouhé bílé zvířecí hrdlo, stejně jako když byl otec na návštěvě u holiče. Bílá prasečí kopýtka hrabala ve vzduchu.

			Pedro zabodl nůž praseti do hrdla a provedl ostrý řez dolů, přímo do srdce. Marina pevně stiskla víčka, a když je znovu otevřela, teta Amelia držela pod ránou na prasečím krku modrý kbelík a chytala do něj krev. Ruce a předloktí od ní měla temně rudé, až skoro černé. Na bílé vyhrnuté rukávy jí dopadaly cákance červené tekutiny a Marina to zase chtěla ukázat matce, ale nic neřekla a místo toho se k ní raději přitiskla. Otec tancoval okolo, až Pilar nadskakovala, chichotala se a pevně se držela jeho vlasů.

			První věcí, kterou Marina zaznamenala, bylo ticho. Znělo nezvykle, jako hřejivá kožešina. Prase už neječelo a neozýval se ani žádný jiný zvuk, třebaže viděla, jak lidé tančí a smějí se a volají na sebe.

			Připadalo jí, jako by s kvičením prasete zanikly i všechny ostatní zvuky.

			Na zátylku pocítila nával horka a najednou ztěžka padala.

			 

			Marina se probudila s trhnutím jako po zásahu elektrickým proudem. Pořád se tulila k Nickovi, takže ho tím pohybem probrala.

			„Kolik je hodin?“ zeptal se, obrátil se na záda a přikryl si oči paží. „Co se děje?“

			„Něco se mi zdálo,“ odpověděla Marina. Snažila se vybavit si detaily snu, ale pamatovala si jedině ten pád.

			Ava se vzbudila a stočila se do klubíčka s obličejem zabořeným do polštáře, jak bylo jejím zvykem. Několik prvních okamžiků se bránila přechodu ze spánku do bdění, ale pak obživla, skočila na oba rodiče, právě když Marině zazvonil budík, a o pár vteřin později už zaslechli na schodech dusot Lukových nožek.

			Marina se snažila udržovat si odstup, ale teď bylo ráno.

			V posledních dnech museli vstávat dřív, aby Marina doprovodila Nicka s dětmi k paní na hlídání, ale jejich ranní rituály před odchodem z domu se nezměnily: Marina se přichystala do práce, zatímco Nick oblékl děti, ona jim potom dala snídani a on šel vyvenčit Rustyho.

			 

			Marina se osprchovala a posadila před zrcadlo k toaletnímu stolku. Pořád napůl spala a myšlenky, které se jí honily hlavou, jí připadaly palčivé a těžké. Moc se nelíčila, ale ráda si zvýraznila horní víčka jemnými očními linkami a zakryla skvrny od sluníčka korektorem. Měla tekutou tvářenku, která jí dozajista ubírala alespoň pět let, a tak si jí teď trochu mázla na lícní kosti a na spánky a třela je, dokud se zdravě neleskly.

			Rychle si vysušila vlasy a svázala je do volného francouzského uzlu. Postavila se před zrcadlo v šatní skříni a mrkla na sebe. Šedivý kostým, bílá halenka. Než dneska zamíří na druhou stranu města na schůzku s Nickem a s právníkem, čeká ji prezentace pro Ministerstvo pro mezinárodní rozvoj. Podívala se na svůj odraz v zrcadle a uvažovala, jak ji asi budou vnímat ostatní. Působila stejně jako vždycky: profesionálně a přátelsky. Jediné znamení, které prozrazovalo, že se jejich život obrátil vzhůru nohama, byly unavené kruhy pod očima.

			Rusty přišel do ložnice, když si Marina navlékala šperky. Malý psík slabě zakňoural.

			„Nebreč mi tady. Půjde s tebou ven, jakmile se nachystá.“

			Usmála se na sebe do zrcadla. To musí stačit.

			„Proč nás táta přestal vozit do školy a do školky?“ vyptával se Luca. Poskakoval přitom v předsíni nahoru dolů, až mu tužky v aktovce rachotily. „Bylo by jednodušší, kdyby nás vozil jako předtím. Mohla bys jít rovnou do práce.“

			Nick vzal Rustyho na rychlou procházku okolo bloku. Děti mají tak rády zaběhnutou rutinu, pomyslela si Marina, a Luca je až moc bystrý. Nic mu neuniklo, a to mu bylo teprve šest. Dělala si starosti, jaký bude v pubertě. Ava si zvedla džínovou sukýnku a zakryla si s ní obličej. Když ji nechala spadnout a udělala: „Baf!“, Marina si všimla, že má banán rozmazaný po celém obličeji.

			Popadla z kuchyňské linky ubrousek a otřela dcerce bradu a tvář. Ava se od ní odvrátila.

			„Ne! Chci, abych to udělal tatínek, ne ty!“ vykřikla upřímně rozhořčeným hlasem. Marina pohlédla na Luku, který stále trpělivě čekal na odpověď na svoji otázku. Právě když chtěla hodit špinavý ubrousek do koše, všimla si, že má na límečku svojí bílé halenky skvrnu od kávy.

			„Mierda,“ zašeptala si pro sebe a podívala se na hodinky. Měla šest minut, než budou muset vyrazit na cestu.

			„Mami, eso no se dice!“ volal za ní Luca, aby ji oprávněně pokáral za nevhodný slovník.

			Marina si upravila pracovní dobu, aby splňovali podmínky Nickovy kauce. Protože Nick byl teď jako hlavní pečovatel o děti mimo provoz a nikdo jiný z rodiny neměl čas, aby je ráno odvezl do školy, musela se o to postarat Marina. Betty je vyzvedávala ze školy a ze školky a zůstala s nimi, než se Marina vrátila z práce. Jejich dokonalá životní rovnováha byla najednou tatam.

			„Proč nás nemůže odvézt táta?“ zeptal se Luca znovu, tentokrát španělsky, když Marina scházela ze schodů a zapínala si čistou košili v odstínu, který ne úplně ladil s jejím šedým kostýmem.

			„Už jsme si to vysvětlovali,“ odpověděla Marina také ve španělštině. „Jsme rodina a musíme si navzájem pomáhat.“ Zkontrolovala obsah svého kufříku, aby se ujistila, že má všechno, co potřebuje: telefon, prezentaci, peněženku. „Občas se musíme o některé úkoly podělit.“

			„Ale on nepotřebuje žádnou pomoc. To ty máš nejvíc práce.“

			Marina cítila, jak se jí koutky úst roztahují v úsměvu. Milovala ho. Popadla jeho obličej do dlaně a vtiskla mu pusu na obočí. „Precioso.“

			Klíč v zámku se otočil a dovnitř vešli Nick s Rustym. Pejsek pobíhal sem a tam, jako kdyby byli pryč celé týdny, potom se rozběhl do kuchyně a chlemtal vodu z misky. Marinu trochu podráždilo, že Nick neutřel psovi tlapky. Koberec v předsíni potřeboval vyměnit, protože na něm ulpívala veškerá špína každodenního života, ale vydržel by ještě alespoň rok, kdyby psa po každé procházce usušili. Hlavně po ránu to však Nick nechával být.

			Ještě v teplácích pověsil Rustyho vodítko na věšák a pokusil se zmáčknout Marinu v pase, když procházel kolem – mířil do kuchyně připravit psovi snídani.

			„Můžeš je jenom naložit do auta?“ řekla Marina, odbyla ho a zatahala se za manžety u košile. „Jedeme pozdě.“ Byla nervózní. Běžně by si teď cestou ve vlaku procházela svoje poznámky a nemusela by se starat o rozmačkaný banán a skvrny od kávy.

			Když si před zrcadlem v předsíni líčila rty rtěnkou tělové barvy, musela si přiznat, jak ji rozčiluje, že je Nick oblečený, jako kdyby byl víkend – jako kdyby se mohl vrátit zpátky do postele. Slyšela, jak míchá v kuchyni psí žrádlo a nalévá Rustymu čistou vodu.

			Už celé roky vydělávala víc peněz než on a občas měla pocit, že ona je tím rodičem v jejich vztahu – tou zodpovědnou. Ale třebaže vždycky vydělával méně a jeho práce nebyla tak důležitá, dokázali sladit svůj životní rytmus, a tak si s tím nikdy nedělala moc velkou hlavu: vstávali v šest, osprchovali se, oblékli se a ve čtvrt na osm vyrazili z domu.

			Když si zapínala sako a znovu se zkontrolovala v zrcadle, zhluboka se nadechla. V odraze zahlédla Nicka, jak vkleče mluví s Lukou. Věděla, že by mu na jeho otázku dokázal dát lepší odpověď.

			 

			Jakmile vysadili děti, Nick ji odvezl na nádraží a ona musela utíkat, aby stihla vlak do Waterloo – ani neměla čas políbit ho na rozloučenou.

			„Uvidíme se ve dvě,“ řekla a popadla svůj kufřík.

			Ve vlaku vytáhla z kapsy telefon a napsala Nickovi zprávu:

			 

			Hezké dopoledne. Uvidíme se později. Miluju tě. Pusu. 

			 

			Protože mu policie zabavila telefon, Nick si koupil podivnou lehkou nokii, která stála patnáct liber. Ani to nebyl chytrý telefon. A ještě ke všemu měl nové číslo.

			Po několika vteřinách jí přišla odpověď.

			 

			Já tě miluju víc. Nandej jim to. :) 

			 

			Podle něžně dychtivého tónu jeho zprávy poznala, že slyšel podráždění v jejím hlase a snažil se jí to vynahradit. Ucítila krátké bodnutí viny.

			Vlak byl nacpaný k prasknutí. Marina skoro celou hodinu stála a přemýšlela, jak to zvládají rodiče, kteří jsou s dětmi sami. Její život se kvůli podmínkám Nickovy kauce o hodně ztížil. Napěchovaná kabelka ji tížila na rameni, a tak v přeplněném vagonu alespoň přenesla váhu na druhou nohu.

			Při vystupování z vlaku ve Waterloo jí nějaký muž zavadil o nohu špičkou deštníku. Na nástupišti zjistila, že má na punčochách puštěné oko a nevzala si s sebou náhradní pár. Neměla čas o tom přemýšlet. Co nejrychleji vyrazila do metra a podařilo se jí doběhnout těsně předtím, než se zavřely dveře. Cesta trvala jenom pět minut, ale cítila, jak jí podpaží v kostýmku zvlhlo potem. Najednou ji přepadl lehký záchvat paniky a znovu zkontrolovala obsah kabelky, aby se ujistila, že má flashku s prezentací.

			Původní soubor byl v jejím laptopu, který si odnesla policie, takže část musela přepsat po nedělním obědě u Betty a Toma. Normálně nebyla před prezentací nervózní – ani před tak důležitou, jako byla tahle. Jenomže to, že neměla svůj vlastní počítač a spala o hodinu méně, způsobilo, že jí žaludek samými obavami plaval jako na vodě. Utěšovala se, že až se ve dvě sejdou s právníkem, už bude mít prezentaci za sebou a on jim možná řekne, že policie celé vyšetřování odvolala.

			 

			V práci našla v zásuvce stolu náhradní punčocháče a požádala Connie, svoji asistentku, aby jí načetla prezentaci do laptopu, zatímco se sama odběhla převléknout. Když vyšla z dámských toalet, všimla si, že Theresa je v kanceláři. Zrovna telefonovala, rázovala sem a tam po zasedačce a dívala se z okna na Trafalgarské náměstí. Theresa jí přes sklo pokynula, a tak Marina vstoupila dovnitř. Pohlédla na hodinky. Do Whitehallu, kde měla prezentovat, se dostane za patnáct minut.

			Posadila se na okraj jednacího stolu a čekala, až šéfová konečně ukončí hovor. „Dobře. Dobře. Skvělé. Musím teď jít, ale souhlasím, že to předložíme na radě.“ Theresa zavěsila a s úsměvem se otočila k Marině. Měla tak odpudivý úsměv, že připomínal spíš úšklebek. „Máš na dnešek všechno přichystané?“

			„Ano, já jenom…“

			„Hodně štěstí.“

			„Děkuju.“

			„Ve dvě mám schůzku s Berthou Spaldingovou.“ Theresa nasadila dramatický výraz – doširoka rozevřela oči a povytáhla obočí. „Musíš se k nám připojit.“ Bertha byla nově jmenovaná ministryně školství.

			„Nemůžu. Mám tu rodinnou záležitost. Psala jsem ti to v e-mailu minulý týden, pamatuješ?“

			Theresin úsměv mírně povadl. „Aha. Myslela jsem si, že se jedná jen o nějakou Nickovu hru nebo něco podobného. Nemůžeš se z toho nějak vykroutit? Podle mě je docela zásadní, aby ses toho jednání zúčastnila taky.“

			Marina se zhluboka nadechla. „Thereso, můžu si s tebou upřímně a důvěrně o něčem promluvit?“

			„Samozřejmě.“ Theresa na okamžik zaváhala, potom ukázala na židli.

			Marina se posadila a stáhla ramena dozadu. „Musím být dneska odpoledne s Nickem. Jde o právní záležitost.“

			„Právní záležitost?“ Theresa prudce naklonila hlavu ke straně v gestu, které Marině připadalo matoucí. Nemohla se rozhodnout, jestli vyjadřuje soucit, nebo ji právě šéfová podrobuje pečlivému zkoumání. „Řekni mi, prosím tě, že se s ním nerozvádíš? Vždyť je to učiněné zlatíčko.“

			Theresa byla chytrá a dynamická a jako předsedkyně správní rady byla hlavou Child International, ale Marina nikdy nedokázala rozluštit, co si ve skutečnosti myslí. Před tím, než na sebe vzala tuhle dobrovolnickou roli, patřila mezi nejlepší výkonné ředitele v oblasti lidských zdrojů a zdálo se, že ani teď není schopná dělat věci jinak. Šéfová byla chvílemi rodičovská, téměř mateřská, jindy se pro změnu snažila všechno řídit a zvládnout každou drobnost do nejmenšího detailu.

			Marina zakroutila hlavou a polkla. „Měla jsem v úmyslu si o tom s tebou promluvit dřív, ale nejspíš jsem doufala, že to prostě zmizí. Vím, že jsme povinní nahlásit jakýkoli potenciální střet zájmů…“

			Theresa přimhouřila oči.

			„Policie vyšetřuje Nicka kvůli… trestnému činu… Je to chyba – tedy, ne že by on udělal nějakou chybu, to oni… mají špatného člověka – propustili ho na kauci, a dokud neskončí, nemůže se starat o děti.“ Marina se zadívala na strop, dlouhé zářivky prosvítaly skrz kovové mřížky. Srdce se jí v hrudi chvělo. „Proto teď tolik pracuju z domova. Ale doufám, že dneska uslyšíme dobré zprávy a konečně bude po všem… Takže u toho vážně chci být a jít za tím právníkem s ním, jestli ti to nevadí.“

			„Nemůže se starat o děti?“ Theresa se zamračila.

			„Z čeho ho proboha podezřívají? Ze zneužívání?“

			Marina pevně stiskla rty a zvažovala odpověď. „Byl nařčen z napadení dítěte ve škole, kde pracoval.“ To byla dobrá odpověď, usoudila. Zněla podobně jako to, co se stalo tchyni – něco traumatického, ale ne zavrženíhodného.

			Theresa roztála. Marina pozorovala, jak se výraz v jejím obličeji uvolnil, když si uvědomila, co se děje.

			„Dobře. Děkuju, žes mi to řekla. Máš pravdu, musíme přiznat potencionální střet zájmů, ale nevidím to jako něco podstatného – určitě ne teď hned. Bylo proti němu vzneseno oficiální obvinění?“

			Marina polkla a zavrtěla hlavou.

			„Pracuješ nesmírně tvrdě, Marino. Máš moji plnou podporu, to dobře víš. Všechno se dá zase do pořádku. Pokusím se domluvit ti schůzku s Berthou na jindy.“

			Marina uvažovala, jestli by měla něco dodat, aby celou situaci objasnila, ale Theresa znovu nasadila ten šklebivý úsměv.

			„Děkuju ti,“ řekla tedy jenom, vstala a s pocitem upřímného vděku si uhladila sukni.

			Když se vrátila do své kanceláře, došlo jí, že má obličej v jednom ohni.

		


		
			10 
Nick 

			Když vyšli ze stanice metra ve Farringdonu a zamířili na St John Street, kde měl Faldane kancelář, vzal Nick Marinu za ruku. Bylo krásně, ale chladno, nad hlavou se jim rozpínalo modré nebe a slunce nad Londýnem připomínalo vzdálenou stříbrnou minci.

			Zdálo se, že Faldane je neustále zaneprázdněný, někde na cestě mezi soudem a domovem, a Nick s ním nemluvil už několik týdnů. Málokdy zvedl telefon, a pokud to udělal, jen tak zběžně ho odbyl. Nick přecitlivěle uvažoval, co mu právník řekne. Nechtěl slyšet nic jiného než to, že když už se jeho kauce blíží ke konci, policie upustí od vyšetřování. Jeho žaludek však tušil něco jiného. Břišní svaly ho bolely, jako kdyby dělal zkracovačky a snažil se vydržet co nejdéle. Ve výtahu budovy, kde se nacházela Faldanova kancelář, Marina stiskla Nickovi ruku a on jí stisk oplatil. Když čekali, až se dveře výtahu otevřou, zadržel dech.

			Jakmile Nick vstoupil do kanceláře, Faldane mu vřele potřásl rukou, ale úsměv z jeho tváře pomalu zmizel.

			„Myslel jsem, že přijdete sám,“ řekl tiše Nickovi, než dodal: „Dobrý den, Marino,“ a podal jí ruku.

			„Je to problém?“ Nick povytáhl obočí.

			Faldane sepnul ruce a s rozpačitým úsměvem na tváři prohlásil: „Nechám to na vás. Mám nějaké dobré zprávy a nějaké špatné. Myslel jsem si, že bychom to mohli probrat spolu a vy byste to pak oznámil rodině.“

			Nick na to neodpověděl, ale Marina zareagovala rychle. „To je v pořádku, můžu počkat venku.“

			„Ne.“ Nick ji vzal znovu za ruku. „Jsem rád, že jsi tady se mnou. Vzala sis na odpoledne volno v práci. Potřebuju tě tady.“

			„Jestli jste si tím jistý…“ odtušil právník vážně.

			Nick kývl na Marinu a oba dva se posadili před Faldanův stůl plný složek, které držely pohromadě za pomoci elastických gumiček. Jako spořič obrazovky si na laptopu nastavil fotku svojí dcery s nafukovacím balonem. Nick si všiml, že má Faldanovy oči. V porovnání s mrazivým počasím venku bylo v kanceláři až příliš teplo a Nick se zatahal za límeček u košile.

			Faldane znovu sepnul ruce a věnoval jim nejistý úsměv. „Co chcete slyšet první? Dobrou zprávu, nebo tu špatnou?“

			„Špatnou,“ odpověděl Nick a otočil se k Marině, která souhlasně přikývla.

			Faldane si povzdychl. „Dobrá.“ Soustředěně se zadíval na telefon. „Víte co,“ usmál se a znovu zvedl pohled k nim, „nejdřív vám prozradím tu dobrou zprávu. Dobrá zpráva je, že stále nemají dostatek důkazů, aby vás obvinili.“

			„Tak kdy to skončí?“ zamračila se Marina. Seděla vzpřímeně, nohu přes nohu.

			„To zjistíme, až bude po kauci, ale podle toho, co jsem se prozatím dozvěděl, nemají momentálně dost důkazů, aby vás obvinili ze sexuálního napadení.“

			Nick se prudce naklonil dopředu a vydechl si do dlaní přitisknutých k sobě. Na dobrou zprávu to zase tak dobré nebylo. Totéž slýchali už několik týdnů. Vydržte. Počkejte a uvidíte. Váš čas přijde. Trpělivost. Pokoušeli jeho zdravý rozum. „Tak dobře,“ Nick se opřel do židle a s předstíranou sebedůvěrou si položil kotník přes koleno, „a teď si můžeme vyslechnout tu špatnou zprávu.“ Natáhl se a položil Marině ruku na stehno. O vteřinu později ucítil její teplou dlaň na své.

			Faldanova rozpačitost a jisté ostýchavé vzdálené spojení, které mezi nimi bylo, protože se znal s Nickovým bratrem už od adapťáku na vysoké, náhle zmizely a otěže převzalo jeho právnické já. Hlas měl hlubší a skoro jako by se změnil i fyzicky, což Nick přisuzoval chybějícímu úsměvu, ale působilo to, jako by jim se vzrůstající vážností stárl před očima.

			„V téhle fázi vyšetřování je těžké sehnat nějaké informace, protože policie si ráda drží všechno pěkně pod pokličkou, jak se říká. Ale podařilo se mi zjistit, že by vám brzo měli vrátit váš laptop, Marino.“

			Marina s Nickem se podívali jeden na druhého, pak zpátky na Faldana. „Dobře…“ zaváhala Marina.

			„A co můj počítač?“ ozval se Nick slabě. „A tablet dětí?“ Faldane spojil špičky prstů do stříšky.

			„Ten váš si ponechají jako důkaz, stejně jako váš telefon a tablet. Policie upozornila na vysoký počet navštívených pornografických webových stránek.“

			Bob se odmlčel a Nickovi připadalo, jako by s tím tichem do místnosti vstoupila horká tíha. Náhle si se zvláštní silou uvědomoval svoji ruku na Marinině koleni a její ruku na jeho. Žár toho okamžiku ho sežehl. Nebyl si jistý, jestli se od něho očekává odpověď. Samozřejmě, že se koukal na porno, a ano, bylo hrozné, že se na to přišlo a že se to doslechla jeho žena, ale nemohl to popřít. Jedna část jeho já stejně tušila, že na to přijdou.

			Bob si přejel palcem po bradě, oči upřené na papír před sebou.

			„Nejde o samotnou existenci pornografie na vašich elektronických zařízeních, ale povaha té pornografie by vám mohla způsobit potíže.“

			„Co tím myslíte?“ zeptal se Nick tiše a skoro zadržel dech.

			„No,“ odpověděl Faldane s mírným pousmáním, „žádné z těch stránek nejsou ilegální a všechny jsou volně dostupné, ale mnohé se vyznačují vynucovaným sexuálním násilím…“

			Nick ucítil, jak Marina odtáhla ruku.

			„Je prokazatelné, že tyhle věci jsou mimo kontrolu návštěvníka stránek.“ Faldane spojil svoje silné prsty a naklonil se nad stůl. „Nicméně policie poukázala na to, že v historii se objevují odkazy, které naznačují, že jste aktivně hledal násilný obsah zaměřený na ženy. Obzvlášť na jedné stránce se objevovalo omezování jako zakrytý obličej nebo ruka přes ústa, v čemž by se dala hledat podobnost s útokem, jaký popisovala oběť.“

			Nick polkl a sundal ruku z Marinina stehna.

			Bob Faldane prudce otevřel složku vedle počítače a podíval se na poznámku ručně napsanou v záhlaví dokumentu.

			Nick nahrbil ramena, jako by očekával ránu.

			„Takže jen abyste věděli, mají například… skutečné znásilnění – budou tvrdit, že jste hledal konkrétně obrázky znásilňovaných žen.“

			Nick měl pocit, že se místnost náhle zmenšila, nábytek se mu zdál hlučný a rušivý. Z malých šedých očí Boba Faladana nedokázal vyčíst žádné emoce ani rozpaky. Stejně tak dobře by místo odhalení Nickových tajných snah o sexuální uspokojení mohl popisovat cenu a kvalitu stříbrných lžiček na trhu se starožitnostmi.

			Bob Faldane už nic neřekl, ale přistrčil před Nicka a Marinu papír s textem psaným na počítači. Když se Nick podíval na dokument, položil si ruku na čelo, ale Marina vedle něj zůstala nehybně sedět. Byl si však jistý, že i ona si přečetla vyhledávací hesla, která měli před sebou: drsný orál, anál, skutečné znásilnění, brutální znásilnění.

			Marina náhle zrudla a vyběhla z místnosti.

			Nick si přejel rukou přes ústa. „Za minutku jsem zpátky.“

			 

			Kráčela přímo za nosem po St John Street, za chůze si zapínala trenčkot, šála povlávala za ní. Nick zrychlil, aby ji dohonil. Volal na ni, ale nezastavila, takže musel doběhnout až před ni a popadnout ji za ramena.

			„Teď s tebou nechci mluvit,“ prohlásila a odvrátila se od něj. „Můžeme to probrat, až dorazíme domů.“

			Ava se v obličeji tolik podobala svojí matce. Od té doby, co se jim narodila dcera, začal Nick rozumět Marině na další úrovni. Teď v její tváři spatřil hluboký otisk bolesti, kterou jí způsobil.

			„Omlouvám se,“ řekl instinktivně. Byla to první věc, která mu přišla na mysl, ale brzo si uvědomil, že to nebyl nejlepší nápad.

			„Tak ty se omlouváš? Malparido,“ vyštěkla.

			Byla z něj znechucená. Hnusil se jí. Její hanba ho zábla na kůži. Mračila se, ale oči měla smutné, zahloubané.

			„Neznamená to to, co si myslíš. Neznamená to vůbec nic.“

			Najednou na něj spustila vodopád slov, napůl anglicky, napůl španělsky: „A co to teda znamená? Tvrdil jsi mi jen sem tam, a teď zjistíme, že jsi co? Že jsi na tom závislý? A chceš se koukat na násilí.“ Oči se jí zaleskly slzami. „Chceš se koukat, jak znásilňují ženy? Jak znásilňují dívky? Vždyť jsi otec. Máš dceru. Jsi můj manžel. Chceš takové věci dělat i se mnou?“

			Vzpurně stála před ním, ani se nepohnula.

			„Ne. Víš, jak to je – někdy klikneš na věci, na které jsi ani kliknout nechtěla…“ Třásl se od hlavy až ke kolenům.

			„Ne, nevím, jaké to je. Říkal, žes vyhledával násilí, žes vyhledával znásilnění.“ Tváře měla vzteky v jednom ohni. Docházel jí dech, v očích jí blýskalo. „Chceš mě znásilnit? O tom fantazíruješ?“

			„Prosím, já tě miluju. Ty a děti jste pro mě důležitější než cokoli jiného na světě a nikdy v životě bych ti neublížil. To musíš vědět. Prosím.“ Uvažoval, že padne na kolena, jako to udělal jednou před svatbou, když se pohádali a ona vyhrožovala, že ho opustí a vrátí se zpátky do Španělska. Vytušil však, že kleknout si před ní by tentokrát nestačilo.

			„Běž! Běž za svým právníkem. Postarej se o svoje záležitosti. Teď už vím, proč mě tam nechtěl. Zajedu pro děti k tvojí matce.“

			Otočila se na patě a vyrazila pryč. Pryč od něj. Nick přemýšlel, že se za ní rozběhne, zaboří jí obličej do břicha a bude žadonit o odpuštění. Místo toho jen sledoval, jak odchází a prudce přitom pohupuje boky. Kráčela s takovou razancí, až se jí sepnuté vlasy uvolnily.

			Marina zmizela za rohem a Nicka se náhle zmocnil vztek na sebe samotného, že nebyl schopný ji zastavit, a pocit marnosti z celé téhle situace, která připomínala noční můru. Stál tam s rukama v bok, zaťatýma v pěst, cítil, jak se mu žaludek stahuje hanbou. Měla pravdu. Byl malparido. Parchant. Pomalu, dlouze se nadechl a vydechl. Jemné mžení se změnilo v hustý déšť, který mu smáčel vlasy a ramena košile. Rozhodně, ale s bolestí v břiše, se vrátil do Faldanovy kanceláře.

			 

			Když Nick vešel dovnitř, Bob byl pohroužený do práce na počítači a oběma ukazováčky zuřivě něco psal na klávesnici. Nick se zastavil ve dveřích, aby popadl dech, a v tu chvíli cvakání prstů na klávesách ustalo.

			„Vrátil jste se.“

			Nick přistoupil k židli, na níž seděl předtím, než Marina odešla.

			„Poslyšte, omlouvám se, ale nemám už moc času. Za deset minut musím běžet k soudu. Mám se tam sejít s klientem.“

			„To je v pořádku.“ Nick byl otřesený. „Chápu.“

			„Víte, nakonec je možná lepší, že se to dozvěděla už teď – tady,“ Bob stiskl rty k sobě.

			Nick se zamračil a posadil se. „Co tím chcete říct? Myslel jsem, že jste tvrdil, že toho nemají dost, aby proti mně vznesli obvinění.“

			Nick si prohrábl rukou vlasy. Pořád se třásl.

			„Podívejte se, musí se o hodně víc snažit, jestli proti vám chtějí vznést obvinění. A pamatujte si, že ačkoli je celá tahle situace trapná, je jenom součástí daleko většího celku. Byl jste nařčen ze sexuálního napadení a to je o hodně vážnější než vaše internetová historie,“ prohlásil Faldane, zapnul si kufřík a z věšáku popadl kabát. „Promiňte, ale opravdu spěchám. Uvědomuju si, že tahle schůzka pro vás byla těžká, a moc rád bych s vámi zůstal a promluvil si o tom, ale vyhradil jsem si jenom hodinu a teď musím na další jednání. Zavolejte mi, kdykoli budete potřebovat.“

			„Zavolám, děkuju,“ odpověděl Nick a vstal.

			„Vím, že je to těžké, ale snažte se zůstat trpělivý. Dám vám vědět, jakmile toho budu mít víc.“

			Nick přikývl. „Řekněte mi jen jedno. Jestli se to pro mě vyvine nepříznivě, co by se mi mohlo stát?“

			„Ptáte se mě na trest?“ Bob se tvářil vážně, čelist uvolněnou.

			„Ano.“ Nick polkl.

			„No, pokud vás obviní a shledají vinným ze sexuálního napadení bez penetrace mladistvé pod třináct let, dají vám maximálně čtrnáct let.“

			„Ježíši.“

			„To je samozřejmě vrchní hranice trestu – ve skutečnosti byste si mohl odsedět o hodně míň, ale každopádně byste dostal nepodmíněný trest odnětí svobody.“

			Nickovi náhle příšerně vyschlo v ústech.

			„Ale i s mírnějším trestem byste se po propuštění dostal do registru sexuálních delikventů, kde byste zůstal deset let, možná i víc, a to by znamenalo, že ani po výkonu trestu byste podle zákona například nesměl zůstat sám s dětmi… dokonce ani se svými vlastními.“

			Nick nejspíš v odpověď přikývl. Nevěděl. Srdce mu náhle v hrudi bilo jako splašené.

			„Podívejte,“ Bob plácl Nicka přes paži, načež si oblékl sako a kabát a kolem krku si omotal vínovou šálu, „tohle je ten úplně nejhorší scénář. Tímhle se ještě nemusíme zabývat. Prozatím toho nemají dost, aby vás obvinili, a možná toho ani nikdy mít dost nebudou.“

			Nick vydechl, vrazil ruce do kapes a zvedl ramena až k uším.

			„Musíte se prostě soustředit na to, co je tady a teď. Řešit to, co máte přímo před sebou.“

			Nick přikývl a následoval Boba k výtahům. Cítil se jako pod vodou. „Můžete jet první,“ řekl a oblékl si kabát.

			„Běžte napřed, jestli spěcháte.“

			Podíval se na hodinky. Byly skoro čtyři.

			Matka vyzvedne děti a Marina dorazí chvíli po nich. Pokud si nepospíší, přijde akorát v „hlavním vysílacím čase“: domácí úkoly, vodopád zážitků dnešního dne, šarvátky na hřišti, pochválení od učitelky, odřená kolena. Někde v mezičase se začnou dohadovat, co bude k večeři a kdo ji připraví. Potom zjistí, že došel česnek i paprika, a někdo bude muset zaběhnout do obchodu. Nick dorazí domů uprostřed toho blázince – jídlo, vana, pyžama, pohádka na dobrou noc a na kutě.

			A potom už bude příliš pozdě. Budou s Marinou oba vyčerpaní, neschopní vydat jakoukoli emocionální energii, které bylo zapotřebí, aby spolu mohli komunikovat jako dvě dospělé milující bytosti.

			Potřeboval s ní trochu času o samotě, aby jí mohl všechno vysvětlit. Doufal, že ji dokáže přimět, aby ho pochopila. Netrpělivě stiskl tlačítko od výtahu, pak znovu, se zvláštním pocitem vyrovnaného zoufalství, jako by křičel uvnitř.
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			Když Marina dorazila domů, našla dům prázdný. Od stanice ve Farnhamu šla pěšky, takže měla kůži zvlhlou potem. Na okamžik se zastavila, promnula si spánek a snažila se vzpomenout si, co se stalo. Celá situace pro ni znamenala takové emocionální vypětí, že se jí všechno slilo v jedinou šmouhu – odhalení v kanceláři, hádka na ulici.

			Pohlédla na hodinky. Touhle dobou už Betty bude mít děti u sebe. Zvedla telefon a začala vytáčet číslo Nickových rodičů, aby jim řekla, že se vrátila domů dřív a hned bude u nich, ale potom zavěsila a opřela se o sluchátko. Nemohla tam jet. Ještě ne. Potřebovala čas.

			 

			Nahoře si napustila vanu, pak vklouzla pod hladinu a zvrátila hlavu, aby si namočila vlasy. Voda jí natekla do uší. Pod hladinou slyšela zvuk kapajícího kohoutku. Vytáhla ramena z vody, opláchla si obličej, načež se zhluboka nadechla a vydechla.

			Nenalila si do vody pěnu, jenom nasypala sůl, a její nahé tělo se mihotalo pod hladinou čiré vody.

			Skutečné znásilnění. Brutální znásilnění.

			Znechutilo ji to, ale z nějakého důvodu ji to nešokovalo.

			Věděla, že se dívá na porno. Během jejich manželství nastaly v minulosti chvíle – v těhotenství nebo když ji bolely stehy –, kdy ho uvnitř sebe nechtěla. Věděla, že tenkrát se na něj koukal, ale netušila, že to dělá pořád, a ještě k tomu na tabletu, který teprve před osmi měsíci koupili dětem.

			Nechtěla vědět, na co se dívá, nepídila se po tom.

			Pára a horko jí rozšířily póry. Polkla. Jak se snažila zpracovat, co dneska slyšela, co o něm věděla a jak se cítila, sliny se jí zadrhly v krku.

			Ponořila se hlouběji, zvedla jednu nohu a opřela ji poblíž kohoutku. Měla pocit, jako by ve vodě visela, vznášela se, jako by se otevřela.

			 

			Stalo se to v bytě v Balhamu, jejich prvním společném bydlení. Vybavovala si ho docela přesně, bytelnou postel z borovicového dřeva a nesourodé noční stolky, jeden dubový, druhý mahagonový, starý digitální budík s vadným displejem, na kterém jen stěží rozeznali, jestli jde o pětku, nebo o osmičku. Sešlapaný krvavě rudý koberec a levná tkaná předložka. Kovový věšák na oblečení místo šatní skříně. Staromódní toaletní stolek s triptychovým zrcadlem.

			Byli spolu dva roky.

			Roztáhl prsty mezi jejími lopatkami. Borovicová postel jemně udeřila do stěny. Náhle ji chytil za ruku, ale když se snažila ohnout prsty tak, aby sevřela tu jeho, odtáhl jí zápěstí, takže upadla obličejem dolů. Nejdřív se cítila rozpačitě, potom nepříjemně. Celou vahou pořád spočíval na ní, dlaň měl položenou na její páteři.

			„Přestaň, nech mě se zvednout,“ řekla hlasem tlumeným matrací.

			Pokračoval. Mírně zalapal po dechu.

			„Dost,“ ozvala se hlasitěji. Snažila se zvednout na rukou, ale zjistila, že je k přišpendlená k posteli.

			Podařilo se jí zdvihnout levou nohu proti jeho tělu a kopnout. Měla silné nohy. Nejenom, že se jí podařilo dostat ho ze sebe, ale rovnou ho taky shodila z postele. Spadl na noční stolek a potom tam seděl, pozoroval ji a zrychleně oddychoval. Jedna část triptychového zrcadla se při tom nárazu zavřela.

			Marina se posadila na paty. „Co to sakra mělo znamenat?“

			„Promiň. Prostě jsem se nechal unést. Promiň.“

			Vlezl zpátky do postele, pohladil ji po vlasech, políbil ji na rameno a pokračovali dál.

			 

			Vlhkým palcem se dotkla horkého kohoutku. Spálila se, chodidlo rychle odtáhla a zase ponořila do vody, která už pomalu chladla. Posadila se, umyla si obličej a vlasy, vylezla z vany a hrubě se osušila ručníkem. Když přišla do ložnice s kůží celou zarudlou, zatočila se jí hlava, a tak se na chvilku posadila na postel.

			Tenkrát, před lety, se nad tím moc nepozastavovala, ale nějak vycítila, že ho násilí vzrušovalo. Několikrát se stalo, že jí během milování sevřel hrdlo, a ona mu řekla, že se jí to nelíbí. A jednou nebo dvakrát, když byl za ní a ona mu neviděla do očí, jí připadalo, jako by zapomněl, koho má před sebou.

			Uslyšela, jak někdo zavírá hlavní dveře, a posadila se. Nick na ni zezdola volal, ale neozvala se mu. Na schodech se ozvaly jeho kroky. Zůstala sedět na okraji postele tak, jak byla. Zabalená do ručníku čekala, až ji najde. Nevěděla, co to všechno znamená. Neměla na to slova ani ve španělštině, ani v angličtině, ale děsilo ji to.

			„Tady jsi!“

			Tvář mu strachy zbledla. Držel noviny smotané do ruličky, které teď odhodil na postel, klekl si před ni a položil jí ruce na boky.

			„Jsem malparido, dobře? A nejsem na to pyšný.“ Podívala se mu do očí, do těch zářivých žlutohnědých tygřích očí, a navzdory všemu ji zaplavila vlna lásky.

			„Nedokážu o tom mluvit. Ještě ne.“

			„Znělo to hůř, než jaké to ve skutečnosti je. Přísahám. Prostě jen klikneš a… někam tě to přesměruje.“

			Odvrátila od něj pohled, postavila se a setřásla ze sebe jeho ruce. Nešlo jen o to, co slyšela ve Faldanově kanceláři. Znala Nicka jako svoje boty. Určitě věděl, že před ní nemůže nic skrýt. „Musím zajet pro děti k tvojí matce.“

			Otočila se k němu zády, ale v zrcadle spatřila jeho napjatý výraz.

			„Marino, prosím, omlouvám se. Jsem až po uši v problémech a nechci se hádat ještě s tebou. Když jsi odešla, mluvil jsem s Bobem a ten mi řekl, že bych mohl dostat čtrnáct let.“

			Obrátila se k němu. Celý se chvěl.

			„A potom tohle! Melissa mi poslala zprávu, že o mně píšou v tisku.“ Podal jí noviny otevřené na příslušné stránce. Byla tam Nickova propagační fotka k seriálu Scuttlers.

			Marina si je od něj vzala a rychle si článek přečetla.

			 

			HEREC PROPUŠTĚN NA KAUCI PO SEXUÁLNÍM NAPADENÍ DVANÁCTILETÉ DÍVKY NA CROYDONSKÉ AKADEMII.

			 

			V croydonské škole došlo k násilnému sexuálnímu napadení dvanáctileté žačky osmého ročníku.

			Herec a učitel herectví Nicholas Dean, známý svou rolí v dramatickém seriálu BBC, Scuttlers, ověnčeném mnoha oceněními, byl zatčen a vyslýchán v souvislosti s údajným napadením. Později byl propuštěn na kauci.

			Dean vede společnost ACTUp zaměřující se na herecké a mediální dovednosti a pravidelně pořádá na školách kurzy herectví. Smlouva s croydonskou školou mu byla po incidentu vypovězena.

			Deanova agentka, Harriet Moorová z agentury Artists United, odmítla situaci jakkoli komentovat. Jméno oběti nemůže být z právních důvodů zveřejněno. Vyšetřování pokračuje.

			 

			Marina mrskla novinami na postel. Byla ohromená a celá se třásla. Chtěla mu něco říct, ale bála se spletitých pocitů, které se mísily v jejím nitru. Na prvním místě byly děti. O ně se teď musela postarat.

			„Musím zajet pro děti k tvojí matce.“

			Odhodila ručník, otočila se k němu zády a začala se oblékat.
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Angela 

			Angela seděla v otcově autě a pozorovala, jak se spolu rodiče baví na schodech přede dveřmi. Byla ráda, že vidí jenom to, jak se jim ústa otvírají a zavírají, jak se máma mračí a táta v odpověď jen mávne rukou. Nemusela je slyšet. Věděla, že mluví o ní.

			Aby si čekání zkrátila, zalovila v batohu, našla otevřený balíček M & Ms a začala si bonbony jeden po druhém házet do pusy. Dychtivě koukala ven postranním okénkem.

			Vytáhla z kapsy telefon. Adam jí na SnapChatu poslal fotku svého břicha a boků, byly vidět i šikmé svaly:

			 

			Myslim na tebe pusu 

			 

			Angela si přitáhla telefon blíž, aby si prohlédla jeho zvláštní pupík. Venku spolu jen tak blbli. Nahého ho viděla jen po kouskách na fotkách, které jí poslal, takže měla takovou elektronickou mozaiku jeho těla.

			Další zprávu měla od Jasminy, a když na ni poklepala palcem, aby si ji přečetla, zachvěla se:

			 

			Dean tě vyprstil? To určitě! Seš lhářka a každej to ví.

			 

			Angela si zastrčila telefon do kapsy. Otec trhaně pohyboval rukama, aby zdůraznil svůj názor. Připadala si jako v kině. Až na to, že film, který promítali, byl její život.

			Tátovi neřekla o panu Deanovi ani slovo, o to se postarala máma. Táta byl policista, takže teď do toho byla zapletená i policie. Angela měla strach. Nechtěla s ním o tom mluvit, ale byla si jistá, že on o tom začne, jakmile spolu budou sami.

			„Co říkal?“ zeptala se Angela matky, když Donna připustila, že mu všechno pověděla.

			„Ranilo ho to. A zlobil se,“ odpověděla Donna a poklepala cigaretou o balíček, aby uvolnila tabák.

			Angela na to nereagovala a dál se tvářila klidně, ale matka dodala: „Nebuď hloupá, nezlobí se na tebe. Zlobí se na toho parchanta učitelskýho.“

			Angela uvažovala, jak je možné, že jí matka dokáže číst myšlenky. Přemítala, kudy jí unikají – jestli pusou nebo očima.

			„Není to učitel. Je to herec,“ poznamenala.

			„To je sakra jedno.“ Matka si zapálila cigaretu a vtáhla tváře dovnitř. „Každopádně by ho měli vykastrovat.“

			Angela si musela vygooglit, co znamená slovo vykastrovat. Matka jí občas říkala, že je tak agresivní, že jednou skončí ve vězení. Zrovna Donna tedy neměla co mluvit.

			 

			„Tak jsem tady, Angel, můžeme vyrazit na cestu.“ Otec s prásknutím zavřel dveře, povzdychl si a položil obě ruce na volant.

			Říkal jí Angel, což bylo skoro stejné jako její jméno. Táta jí dal jméno Angela, protože podle něj vypadala hned od začátku jako anděl. Ona sama si ale nikdy nemyslela, že by se k ní hodilo. Máma jí někdy říkala Ange – to se jí docela líbilo, protože to znělo dospěle. Zato Angelu úplně nesnášela, obzvlášť to, jak máma všechny tři slabiky protahovala. No a Angel nenáviděla ještě víc. Nebyla žádný anděl. Byla špatný člověk.

			Stephen otočil klíčkem v zapalování a z reproduktorů se tlumeně ozvalo rádio. Vyjeli na Shirley Road a potom zahnuli doprava na Addiscombe Road. „Co by sis dala k večeři? Co třeba pizzu? Můžeme se pro ni stavit cestou.“

			Angela zaslechla napětí v otcově hlase. Cestou k němu si obvykle povídali o všem možném – o hudbě nebo videích, které dala na YouTube. Někdy se dokonce bavili i o škole a o mámě. S tátou mohla mluvit o všem, ale dneska zněl divně. Používal ten tón hlasu, který nasadil vždycky, když lhal mámě nebo když lhal obecně.

			Stephen se naklonil a zesílil rádio, jako kdyby tím chtěl naznačit, že si nebudou povídat. Cestu lemovaly stromy a Angela si všimla, že z dálky vypadají, jako kdyby rostly těsně vedle sebe, zato když se auto přiblíží, jako by od sebe odskočily. Připomínaly jí její život – nikdy se nedokázala dostat tam, kde chtěla být. Usoudila, že táta se cítí nesvůj kvůli tomu, co se stalo s panem Deanem.

			„Dobře, tak klidně pizzu.“

			„To jsem si myslel. Už tak to máš dost těžké, natož abys ještě musela snášet moje kuchařské pokusy.“

			Angela se k němu otočila, ale sledoval cestu a odbočil na Croydon-jih. Kousal si ret a upřeně zíral na silnici před sebou. Uvažovala, jestli přemýšlí o tom, jak by vykastroval pana Deana.

			 

			K otcově bytu dorazili těsně po páté. Patřil mezi místa, která vypadala lépe zvenčí. Dům působil luxusně – díky páleným cihlám a bílým plastovým oknům vyhlížel čistě a nově. Zato uvnitř byl temný a vyvolával v ní klaustrofobii. Angela držela pizzu na klíně, takže ji krabice hřála do stehen. Nejradši ze všeho by zůstala sama v autě a snědla si tu pizzu tam, ale to nepřicházelo v úvahu.

			Stoupala před tátou po schodech k hlavním dveřím, kde zastavila a podívala se do bezpečnostní kamery. Stephen ji tam nainstaloval, aby mohl sledovat lidi, kteří se přiblížili k jeho obydlí. Zkoumavé oko kamery si ji nezaujatě prohlíželo. Stoupla si stranou, aby otec mohl otevřít dveře a vypnout poplašné zařízení proti zlodějům. Rychlé pronikavé pípání se ozvalo právě ve chvíli, kdy Angela nadzvedla víko krabice a nasála vůni sýru a slané paprikové klobásy. Jakmile pulzující zvuk ustal, vešla dovnitř.

			Možná proto, že byl policista, měl táta rád doma hodně bezpečnostních opatření. Nikdy nemůžeš být dost opatrná. I v druhém domě byl pořád alarm proti zlodějům, ale Donna ho odpojila, jakmile se Stephen odstěhoval. Tohle je to poslední, co potřebuješ, když tě bolí hlava. A vůbec – copak máme něco tak cennýho, aby nám to chtěl někdo ukrást?

			Opatrnosti není nikdy nazbyt, říkával vždycky táta. Uvnitř v bytě bylo teplo, skoro horko, protože nechával topení pořád zapnuté. Angela to tak měla ráda. Máma byla na topení strašný skrblík. Od té doby, co je táta opustil, teplota v domě doslova a do písmene poklesla – táta odešel a teplo si vzal s sebou.

			Angela položila pizzu na linku v maličké kuchyni a šla si do svého pokoje vybalit, zatímco Stephen otevřel komoru v předsíni, aby zkontroloval dnešní nahrávky z bezpečnostní kamery. Dělal to pokaždé, když přišel domů. Rychle přetočil obrázky sousedů s nákupními taškami a pošťáka, který kouřil pod schody. Tvrdil, že existuje až moc lidí s nekalými úmysly.

			Pronajímal si tenhle byt od té doby, co odešel z jejich rodinného domu. Všechny ostatní místnosti vypadaly úplně stejně, jako když se sem nastěhoval, ale Angelin pokoj byl hezčí. Koupil jí televizi a přehoz na postel se zamilovanými srdíčky, na který byla Angela podle svého mínění už moc velká.

			Bylo tam jen jedno miniaturní okénko a zdi byly vymalované světlou jablkově zelenou barvou. Měla tam taky tři zrcadla – jedno na zadní straně dveří, druhé nad prádelníkem a další vysoké zrcadlo stálo opřené v rohu pokoje. To znamenalo, že když se Angela posadila na určité místo na posteli, mohla se vidět ze všech úhlů.

			Za normálních okolností neměla svůj odraz v zrcadle ráda. Pokaždé odvracela pohled, obzvlášť když se spatřila z profilu nebo zahlédla, jak vypadá zezadu. Měla pocit, že zrcadla v jejím pokoji u táty jsou pěkně kritická. Jako oči holek ve škole, které ji nesnášely, jako tmavé oči krásné Jasmine.

			Její pokoj doma byl plný minulosti: borovicový nábytek s jejím jménem vyrytým kružítkem, staré, opotřebované plyšové hračky, které si nechala od doby, kdy byla malá, pomněnková tapeta, kterou si sama vybrala, plná jejích kreseb a malůvek, fotografie celé rodiny v rámečku ve tvaru srdce pořízené před pěti lety, když bylo Angele sedm. Na snímku se usmívala, ačkoli jí zrovna vypadly dva přední zuby.

			Pokojíček u táty byl oproti tomu pořád nový, stejně jako hotelový pokoj. Nikdy do něj nedokázala vtisknout kus sebe samé. Pokoušela se pověsit si sem pár skic: portréty popových hvězd a náčrtky paprik a ovčí lebky, které udělala na hodinách výtvarné výchovy, ale lepicí hmota nechtěla na lesklých stěnách pořádně držet.

			Angela rozepnula batoh a zasunula pyžamo pod polštář. Vzala si s sebou knížku s evropskými olejovými malbami, kterou jí věnovala matka. Angela si ráda prohlížela obrázky, ale nepřečetla ani slovo. Na většině obrazů byly ženy bez oblečení a všechny koukaly ven z rámu, jako kdyby věděly, že se na ně někdo dívá. Položila knihu na noční stolek a potom vybalila na postel i zbytek batohu. Okamžitě si všimla, že chybí její tablet. Když odcházela od mámy, říkala si, že batoh je nějaký lehký, ale bylo toho na ni tolik, že ji nenapadlo znovu překontrolovat jeho obsah. Uvědomila si, že ho možná nechala doma ve svém pokoji.

			Povzdychla si a pohlédla na věci, které rozložila po posteli: kartáček na zuby, oblečení a čokoládovou tyčinku Mars, kdyby ji náhodou v noci přepadl hlad. Do svetru se zamotalo její kaligrafické pero. Bylo dlouhé, s ostrým zlatým hrotem na konci, a vypadalo staře. Držela ho v ruce, jako by se chystala něco napsat, a pak zatlačila hrotem pera proti svojí paži. Jemně, tak aby jenom škrábalo, napsala ND. To on jí to pero daroval: pan Dean. Nebylo to jen tak ledajaké staré pero. Patřilo mezi rekvizity z jeho televizního seriálu Scuttlers a on jí ho věnoval, když uviděl nápis na plakátu, který měli na jeho žádost vytvořit žáci ve skupině.

			Je jediné svého druhu, stejně jako ty, řekl jí. Hlavně nikomu neprozrazuj, že jsem ti ho dal, jinak budou žárlit.

			Angela zasunula pero do přední kapsy batohu.

			„Tati?“ zavolala.

			Nikdo jí neodpověděl. Otevřela komoru v předsíni, ale nenašla ho tam. Na monitoru spatřila obraz rozdělený na čtvrtiny, který zabíral hlavní dveře z různých úhlů. Byl tam taky trezor. Vypadal tak těžký, že nechápala, jak ho tam dokázal dostat. Angela si povzdychla a vydala se ho hledat do obýváku, ale ani tam ho neobjevila, stejně jako v kuchyni, nyní prosycené sladkou vůní teplého těsta na pizzu. Zamířila do jeho ložnice. Dveře byly pootevřené.

			„Tati?“

			Šťouchnutím dveře otevřela, ale pokoj byl prázdný: povlečení pevně napnuté, veškeré povrchy až na lampy a hodiny úplně prázdné. V rohu pokoje stál posilovací přístroj obrácený směrem k oknu. Říkal, že policie ho přiměla, aby se dal do formy, a chtěl, aby to tak zůstalo. Několikrát ho viděla ten stroj používat. Paže se mu přitom leskly potem, tričko měl podél páteře provlhlé, ruce a nohy mu pumpovaly, jako by rychle běžel, ačkoli klidně stál a díval se z okna na Croydon. Jednou o Donně prohlásil, že je sedavá. Angela si to slovo musela vyhledat. Znamenalo to „hodně sedět“ a musela uznat, že to máma opravdu dělala.

			Na komodě stála fotografie Angely, když byla malé mimino, vedle fotky její babičky, tátovy mámy, kterou Angela nikdy nepoznala, protože zemřela dřív, než se její vnučka narodila. Babička měla stejné oči jako otec – kulaté a blízko u sebe. Donna Angele řekla, že její babička byla stará mrcha a byla na tátu zlá, takže si Angela nebyla úplně jistá, proč má její fotku ve své ložnici. Předpokládala, že na ni Donna měla averzi, a tak přeháněla.

			Uslyšela spláchnutí toalety a otočila se. Stál tam, hned za ní.

			„Tak jdeme na tu pizzu?“ zeptal se, stále s tím napjatým výrazem v obličeji a lživým hlasem.

			Angela sklopila pohled k zemi a přikývla. Nechtěla se na něj podívat a spatřit v jeho očích to, čeho se bála nejvíc: pana Deana a všechny věci, které mu o něm máma pověděla.

			„Jo, mám hlad,“ řekla Angela a poskakovala předsíní ve snaze vypadat šťastně. Chtěla, aby si táta myslel, že je šťastná. Chtěla, aby on byl šťastný. Nechtěla, aby přemýšlel o panu Deanovi nebo o tom, že ji vyloučili, nebo jiných ošklivých věcech.

			Obdařil ji rychlým, ale opatrným úsměvem.

			Zastavila se nahoře na schodech, protože jeho výraz se změnil. Nasadil ustaranou tvář, což znamenalo, že se chystá sdělit jí něco důležitého.

			„Angel…“

			Svírala zábradlí a on položil svoji ruku na její.

			„Jen jsem chtěl, abys věděla, že mi máma řekla, co se stalo ve škole.“

			Cítila, jak jí hrdlem stoupá pocit nevolnosti. Připomnělo jí to okamžik, kdy spolykala prášky.

			„Chci, abys věděla, že…“

			Podivně dýchal. Znělo to, jako když cvičil na svém posilovacím stroji, tričko ztmavlé potem.

			„No, že pro mě nebylo lehké něco takového slyšet. Dozvědět se takovéhle věci. Měl bych tě chránit. Vím, že o tom se mnou možná nebudeš chtít mluvit, ale stejně jsem tu pro tebe, kdyby sis to rozmyslela… a neboj, toho… chlapa… toho herce chytili ho a bude potrestán.“

			Angela se zadívala na svoji paži. Škrábance od pera zčervenaly, takže iniciály pana Deana byly jasně vidět. Stáhla si rukávy přes ruce.

			„Mám tě moc rád.“ Oči se mu leskly, rty měl pevně stisknuté k sobě.

			Angela přikývla, protože nevěděla, co by na to měla říct. Opravdu už si chtěla dát tu pizzu, ale on ji svým pohledem přišpendlil na místo.

			„Taky tě mám moc ráda,“ prohlásila nakonec a jeho šedé oči ji propustily ze své moci.

			„Udělala jsi správně, že jsi to nahlásila. Promluvím si s týmem, který to má na starosti – abych se ujistil, že udělají všechno tak, jak se patří.“

			Hrdlo se jí stáhlo bolestí tak silnou, až si nebyla jistá, jestli ze sebe dokáže vymáčknout jedinou hlásku. Chtěla ho požádat, aby ji zavezl zpátky k mámě a ona si mohla vzít svůj iPad, ale místo toho řekla jen: „Sníme tu pizzu, dokud je ještě teplá?“

			Angela polkla. Udělalo se jí špatně a sladká vůně těsta linoucí se celým bytem ten pocit ještě zhoršila. Orosilo se jí čelo.

			„Nenechám nikoho, aby na tebe vztáhl ruku.“ Otec jí pocuchal rukou vlasy. „Dobře?“

			Angela se usmála a opřela se mu hlavou o hrudník.

			Když si ji přitiskl k sobě, zabořila si nehty do dlaně.
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Donna 

			Když Stephenův starý rover vyrazil od obrubníku, Donna otevřela ledničku a nalila si velkou sklenici rulandského šedého. Posadila se na židli před televizi, ale nedívala se na ni, spíš skrze ni. Rychle víno vypila a snažila se zpracovat všechno, co se přihodilo. Měla pocit, jako kdyby byla sama poprvé od chvíle, kdy se Angela pokusila spáchat sebevraždu a svěřila se jí, že byla sexuálně zneužita, a teď se pohádaly znovu. Zhluboka se napila a bojovala sama se sebou, když se snažila tu hádku pustit z hlavy.

			 

			„Jestli chceš, můžu zůstat tenhle víkend doma.“ Angela se povalovala na gauči, nohy ohnuté v kolenou roztažené před sebou, mezi koleny misku se smaženými brambůrky.

			Donna se nadechla, už se chystala odpovědět, ale potom se kousla do rtu. Stephen neměl rád vytržení z rutiny a obviňoval by z něj Donnu, obzvlášť když jí trvalo déle říct mu o tom napadení, než mu přišlo záhodno. „Tátu by to asi docela zklamalo. Vím, že tě chce vidět.“

			Angela se zatvářila rozmrzele a začala si házet chipsy do pusy jednu za druhou. Sesula se na gauči tak nízko, až se jí udělala dvojitá brada. „Jenže já chci prostě zůstat s tebou doma a koukat se na blbosti v televizi,“ prohlásila a zatahala se za rukávy u svetru. „Můžeme si objednat jídlo z restaurace.“ Kradmo se na matku zadívala s nadějí v očích. „Prosím?“

			Donna se na ni usmála. Ve škole to pro ni byl těžký týden. V novinách psali o tom sexuálním napadení, a ačkoli neotiskli její jméno, ostatní děti to věděly nebo si odvodily, že se jedná o Angelu, protože během velké přestávky a o polední pauze zůstávala ve třídě. Centrum pro oběti sexuálního násilí, kde prováděli lékařskou prohlídku, nabídlo Angele návštěvu poradny, ale prozatím to odmítala.

			„No, tak to musíš tátovi napsat a vysvětlit mu to.“ Zvedla ze země pár časopisů a taky jeden z Angeliných brambůrků rozšlápnutých na koberci. „Musíš si tím být jistá a říct mu, že to byl tvůj nápad, a ne můj.“

			„Včera večer jsem něco nakreslila. Mohla bys mi pomoct to vymalovat?“ Angela si vsála spodní ret do úst a pozorovala matčin obličej.

			„Akorát se tady z toho nadělá nepořádek.“

			„Můžeme to udělat u mě v pokoji.“

			„Nevím, zlato. Jsem unavená.“

			„Proč seš naštvaná?“

			Donna se podívala na svoji dceru. Nebyla naštvaná, ale chtěla, aby Angela jela ke svému otci. Potřebovala čas sama pro sebe, aby mohla přemýšlet, aby mohla pít – jenom jeden večer bez hrozby hádky či nadávek. Zneužili sice Angelu, ale Donna si připadala, jako by se to stalo jí samotné. Potřebovala trochu času, aby se z toho vzpamatovala.

			„Nejsem. Jen si myslím, že bys měla brát v úvahu jeho city.“

			Angela se zamračila a modré oči jí ztmavly.

			„Nechceš mě tady.“

			Kopla patou do země, takže Donna stáhla ramena a připravila se na boj. „Samozřejmě, že chci.“

			Se srdcem bijícím na poplach v očekávání další hádky se Donna otočila k Angele a spatřila, že se jí oči lesknou slzami.

			„Proč si všechno bereš tak osobně? Jenom jsem řekla, že musíš tátovi zavolat a vysvětlit mu to.“

			„Fajn.“ Angela vstala, až chipsy spadly z pohovky a rozsypaly se, a oddusala po schodech nahoru.

			Když si Donna klekla, aby sesbírala brambůrky z koberce, Angela se vrátila a ze dveří do obýváku na ni zaječela: „Ani já tady s tebou nechci zůstat! Táta je stejně lepší než ty!“

			„Dobře,“ odpověděla Donna dopáleně. Zlost jí náhle stoupla ze žaludku až do hrdla. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím tvoje záda!“ vykřikla do zdi. Cítila, jak jí žilka ve spánku tepe.

			Když o pár chvil později sypala brambůrky do koše, zaslechla prásknutí dveří Angelina pokoje. Přejela si dlaní přes tvář.

			 

			Donna si znovu dolila skleničku a tentokrát odložila lahev na konferenční stolek. Trochu času o samotě potřebovala jako sůl. Nevěděla, jak s dcerou mluvit, jak jí ukázat, že jí na ní záleží, jak jí pomoct celou tuhle situaci překonat. Bylo těžké dávat, čeho se jí samotné nikdy nedostalo.

			Malá holčička, opakovala si pro sebe. Tak mladinká. Jenomže Donně činilo potíže přemýšlet o dceři tímhle způsobem. Duševně byla Angela bezpochyby ještě dítě – uběhl teprve rok od chvíle, kdy dostala první menstruaci. Ale kdykoli se na ni Donna podívala, kdykoli na ni promluvila, neviděla dítě na pokraji puberty – viděla verzi sebe samé, která pro ni byla zklamáním, hroudu bílé hrnčířské hlíny, o níž si Donna dělala naděje, že se vytvaruje v něco lepšího.

			Od doby, kdy měla svoji drahocennou malou holčičku, uběhlo jen několik let. Vzpomínky na dobré časy bolely o to víc, že její dcera byla dneska od toho milého, dobráckého dítěte takřka k nerozeznání.

			 

			Angele byly teprve čtyři roky, držely se za ruce a procházely se v parku kolem Křišťálového paláce, kam si zašly prohlédnout dinosaury. Seděly v trávě, trhaly sedmikrásky a Angela je kupila matce na kolena. Donna rozpůlila každý stonek nehtem u palce a splétala je do řetízku, který potom ovinula Angele kolem krku.

			Dcerka se usmála a ve tvářích hebkých jako kloboučky hříbků se jí udělaly dolíčky. Pak se ruku v ruce vydaly na prohlídku dinosaurů. Angela o nich měla knihu a skoro všechny znala jménem. Hned za rohem se však mezi stromy objevil Tyrannosaurus rex. Tyčil se před nimi v životní velikosti, pokrytý šupinami od hlavy až k patě, a cenil na ně zuby.

			Angela zavřeštěla a Donna ji musela vzít do náruče.

			„To je v pořádku. Je to jenom atrapa, víš? Není opravdový.“

			„Je to příšera. Nelíbí se mi.“ Měla na krajíčku.

			„Tak radši půjdeme pryč. Nemusíš mít strach.“ Donna ji vynesla z parku, malou ručku pevně obtočenou kolem krku. „Neboj se, broučku. Maminka nikomu nedovolí, aby ti ublížil. Se mnou jsi v bezpečí.“

			Seděla tam a přes okraj sklenice zírala na dveře na terasu. Jak se nad zahradou snášela tma, ve skle spatřila svůj odraz a lampy jako by svítily zářivěji. Angele ještě nebylo ani třináct a Donna jí bezpečí zajistit nedokázala. Vzpomněla si na cestu domů taxíkem z centra pro oběti sexuálního násilí, kde Angelu podrobili intimní prohlídce.

			Intimní.

			Bylo to tak zvláštní slovo, jemné, ale chladné. Připomínalo Donně hmyz lezoucí po nahé kůži. Přimělo ji myslet na věci, na které chtěla zapomenout.

			Po celou dobu držela Angelu za ruku. Prohlídka sama o sobě působila jako sexuální zneužití, ale Angela ani nemukla, v potemnělých očích prázdný výraz. Roztáhla nohy a odvrátila hlavu do strany. Angelina bledá ruka se třásla v té její a Donna se cítila prázdná, jako by z ní sterilita prostředí vysála všechny normální mateřské reakce.

			Teď vzala do ruky telefon a poklepala palcem na internetový prohlížeč. Stránka na Wikipedii o Nicholasi Deanovi už byla otevřená, protože si ho v několika posledních dnech vyhledávala, a ne jednou. Fotografie byla pořízena už před pár lety. Byl to pohledný muž, usmíval se, měl rovné zuby, jemné blonďaté vlasy a bystré oči. Měl na sobě oblek a na paži položenou čísi ruku, ačkoli osobu, jíž patřila, ze snímku ořízli. Vypadal jako jeden z těch zaneprázdněných lidí, které člověk potká v centru Londýna – ti, kteří chodí v davu příliš rychle, neustále se dívají na hodinky a v ruce drží kelímek s kávou. Donna se zadívala na fotografii a sklenička se jí v ruce naklonila. Pedofilové vážně vypadají jako všichni ostatní. Zvnějšku se nedají rozpoznat.

			Donna hleděla na Nickův široký běloskvoucí úsměv. Uvažovala, co z toho mohl mít. Byl tak pohledný a jenom zářil. Co mohl chtít zrovna od Angely? Jak mohl toužit po rozmrzelé, baculaté, nevyvinuté malé holce? Bylo to zvrácené, ale ne tím způsobem, jak si lidé mysleli. Každý si myslel, že jde o sex, o zvrhlost. Donna však věděla, že to vůbec nebylo o sexu, ale o dominanci.

			Hlavou jí prolétla myšlenka. Nebyla si jistá, jestli se jí třese ruka, nebo je jenom rozrušená, ale víno jí vyklouzlo z úst a stékalo dolů po bradě. Zachytila ho hřbetem ruky.

			Byla starší než Angela, ale stále naivní. Bylo jí šestnáct a neměla ani ponětí, že ji znásilnili, dokud o mnoho let později nevyprávěla svůj příběh lékaři. Po celou tu dobu to nikomu jinému neřekla. Tyhle věci se stávaly. Byla servírka a on byl šéfkuchař. Křičel a každému nadával a Donnu děsil. Dokonce i dnes si byla jistá, že ho k ní tolik nepřitahovalo její tělo, jako právě její strach. Dokázal ho vycítit jako pes.

			Když Donna dokouřila cigaretu a dopila skleničku, padla na ni zasmušilá tíha. Dvakrát potřásla hlavou, jako by se snažila vyhnat tu vzpomínku z mysli.

			Při pomyšlení na to, jak ji v příšeří chlazeného skladu držel pod krkem, jí na pažích naskočila husí kůže. Nekřičela ani nevolala, ačkoli dveře byly pootevřené a někdo by ji mohl slyšet. Stála jako přimrzlá a dovolila, aby se to stalo, studená a netečná jako potraviny v policích. Potom ještě tři hodiny pracovala – aby dokončila směnu.

			Donna se proklikala televizními kanály, ale nenašla nic, co by ji přivedlo na jiné myšlenky. Zase televizi ztlumila a vzala do ruky telefon. Stiskla tlačítko domů, takže se před ní znovu rozsvítila stránka Nicholase Deana na Wikipedii. Dean měl dvě děti, chlapce a dívku.

			Byl krásný.

			Vypadal jako popová hvězda. Parchant.

			Hodila do sebe víno a nalila si další skleničku. Alkohol už jí stoupl do hlavy, jako by jí v mozku jemně mravenčilo. Zvrátila hlavu dozadu a opřela se o křeslo.

			Jak se její život dostal až sem? Jak to mohla dovolit? Nešlo jen o to, že ztratila Stephena. Nebyla si jistá, zda zvládne Angelu sama. Měla kamarádky, které byly na svoje dcery samy, jenomže ty s nimi měly dobrý vztah – jezdily společně na dovolené.

			Co se to s nimi stalo? Co se stalo s rodinou Furnessových?

			Náhle jako by všechno potemnělo. Přitom tomu tak nebylo vždycky.

			Běžně doma nekouřila, ale teď tu nikdo nebyl a ona byla dost opilá na to, aby jí to bylo jedno. Zapálila si cigaretu a vyfoukla kouř ke stropu, užívala si to potěšení a vzpomínala na lepší časy.

			 

			Angela se vyřítila ze svojí třídy ve školce a ukazovala jí svůj nejnovější výtvor. Donna se sklonila, aby si ho prohlédla, ale ve skutečnosti se na něj sotva podívala. „Moc pěkný.“ Vzala Angelu za ruku a zamířila ke dveřím. Musely stihnout autobus číslo padesát pět a měly zpoždění.

			Venku mezitím začalo mrholit. Byl prosinec, a přestože bylo teprve pět hodin, už se setmělo. Donna táhla Angelu v dešti po chodníku. Kráčela tak rychle, že dcerka vedle ní musela běžet. Donna si tiskla její obrázek ke kabátu, ale zadní strana papíru přesto zvlhla deštěm.

			Když celé promáčené dorazily na zastávku, Donna si uvědomila, že mají ještě pět minut čas. Sklonila se a políbila Angelu na čelo. Holčička měla pážecí účes a vlasy se jí teď lepily k hlavě tak, že vypadala jako porcelánová panenka.

			Kolem projelo auto a pocákalo je. Donna zdvihla obrázek, který držela v ruce.

			„Maminko,“ řekla Angela a ukázala na ni, „máš na sobě srdíčko.“

			Barva z červeného hedvábného papíru prosákla do látky jejího světle šedého kabátu a vytvořila na něm dokonalou skvrnu ve tvaru srdce.

			Donna se usmála, aniž by skvrně věnovala pozornost, a jak se tak k sobě choulily pod stříškou zastávky, přidržela si to umělecké dílko před sebou. Bylo na něm obrovské srdce lemované červenými květy z hedvábného papíru, vyplněné zářivě rudými otisky Angeliny dlaně. Nad ním bylo učitelčiným ostrým písmem černě napsáno: Mám tě moc ráda, maminko.

			„To je moje ruka,“ prohlásila Angela, natáhla se nahoru a přitiskla dlaň na jeden z otisků.

			„To vidím. Tolik ruček. Jako velká květina.“

			„Ne ne,“ drobné čelíčko pod vlhkými vlasy se nakrčilo, v očích se objevil zarputilý, netrpělivý výraz, „to není kytka. To je moje velké srdce a všechny ty ruce jsem já, jak tě objímám.“

			Donna se sehnula a vzala ji do náruče. Byla těžká, už jí byly čtyři a zanedlouho měla jít do školy. „Ty jsi moje milovaná holčička,“ zašeptala a políbila ji na tvář.

			Potom ji položila na zem. „Podívej, už nám jede autobus. Dej mi ruku.“

			 

			Donna si zapálila další cigaretu, načež nechala ruku klesnout a svěsila ji přes okraj židle. Ta malá holčička byla úžasná, láska jejího života. Kam se poděla? Otočila hlavu a spočinula očima na školních fotografiích vystavených na krbové římse. Na šesti z nich byla hezká jako obrázek, zato na snímku z posledního roku se změnila v oteklou surovkyni s kravatou nakřivo a úšklebkem ve tváři.

			Donna si znovu usrkla vína a uvažovala, jestli nenávidí Angelu proto, že se z ní pomalu stává žena. Nesnášela svoji dceru proto, že se jí podobala čím dál tím víc?

			Jestli bude dál přemýšlet, zblázní se z toho. Polkla říhnutí a zesílila zvuk na televizi.

			Postrádala Stephena. Postrádala ho ještě předtím, než odešel. Nebyl jí nevěrný, ale postupně s ní přestával spát. Když se ho na to zeptala přímo, choval se chladně a odměřeně.

			„Prostě už mě nepřitahuješ,“ řekl. „Myslím, že tě pořád ještě miluju, ale abych byl upřímný, vůbec mě nepřitahuješ.“

			Nikdo nepotřebuje znát celou pravdu.

			Donna si dlouze potáhla z cigarety a vzpomínala na lítost a stud, které ji tenkrát při jeho slovech zaplavily.

			 

			Byli v ložnici. Na komodě stála fotka Stephenovy již zemřelé matky, ověšené perlami a s dokonale upravenými vlasy, která v úsměvu odhalovala zuby jako pes.

			Donna právě vyšla z koupelny. Setřásla ze sebe župan a nechala ho viset jenom na ramenou. V zrcadle viděla odraz tetování na svém levém rameni: červenými písmeny se tam pod orlem s roztaženými křídly skvělo slovo MÁMA.

			Stephen četl knížku o mezinárodním terorismu a ani nevzhlédl, když se rozpačitě otočila ve snaze přitáhnout jeho pozornost.

			„Ještě čteš?“ zkusila to a kousla se do rtu.

			Hodil po ní pohledem, ale jako by ji vůbec neviděl. A jestli si jejího luxusního prádélka vykukujícího zpod županu přece jenom všiml, nechtěl to přiznat.

			„Jsem skoro u konce,“ odpověděl a odložil knihu na noční stolek.

			Zhasla světlo a shodila župan na podlahu. Koupila si nové spodní prádlo – krajkové body a kalhotky – ale zatím se neodvážila mu je ukázat za bílého dne. Stehna se jí třásla tak, až si pomyslela, že lépe se bude cítit pod dekou.

			Ve tmě, pod tíhou peřiny se k němu natáhla, ale otočil se k ní zády. Na okamžik nechala ruku položenou na jeho boku, kůže jeho břicha a jejích prstů k sobě přilnuly teplem. Nakonec se od něj odtáhla a taky se k němu otočila zády.

			Na svojí straně postele, ve svém novém spodním prádle, s rukou pod hlavou pak potichu brečela – slzy jí vytékaly z pravého oka, koulely se přes nos a vlévaly se do levého.

			Otevřela oči do tmy. Připadalo jí, že už uplynuly celé roky od chvíle, kdy se jí naposledy dotkl bez vyzvání. Její tělo si vedlo deník všech zraňujících slov, která jí kdy řekl. Na adresu jejích stehen prohlásil: Nechci se s tebou milovat, protože máš celulitidu. Na adresu jejího břicha: Podívej se na ten svůj rosolovitej pupek – nikdy jsi neshodila poporodní kila, a Angele už je přitom skoro deset. Kvůli nenalakovaným nehtům na nohou a odrostlým kořínkům jí vyčítal: Vůbec o sebe nedbáš. O jejím rozkroku poznamenal: Přijdu si jak v pralese. A o jejích nohách:

			Vždyť jsi jak ježek – chceš, abych měl vyrážku?

			Její prsa vzpomínala na slova takové mrňavé povislé nic, děloha si vybavovala poznámky typu chceš mít další dítě, ale jsi moc tlustá na to, abys otěhotněla. A žaludek odrážel skóre jejich hádek, kdy volila klid za každou cenu. Ani nepočítala, kolikrát si ze šuplíku nočního stolku musela vzít tabletu proti pálení žáhy.

			Ležela na svojí straně postele, teplo ze Stephenova těla sálalo až k jejímu kříži a ona si připadala, jako by její tělo bylo čisté plátno, na které znovu a znovu čmáral. Bylo to její tělo, ale on na něm zanechal stopy stejně trvalé jako tetování, co měla na rameni.

			Osušila si oči, odsunula se dál, aby už necítila jeho teplo, a pokusila se usnout.

			 

			To bylo už téměř před dvěma lety a od té doby Donna překypovala nenávistí k sobě samé. Teď mezi sebou měli zvláštní vztah – nebyli přátelé, ale ani nepřátelé. Kdyby nebylo Angely – té složité mladé bytosti, kterou spolu stvořili –, pochybovala, že by spolu vůbec mluvili.

			Donna neměla energii uvařit si něco k večeři, tak jenom strčila krajíček chleba do topinkovače. Poslední patku, která jí doma zbývala.

			Cestou z kuchyně lehce zavrávorala, potom se vydala po schodech nahoru, aby se převlékla z pracovního oblečení do teplákové soupravy. Jako obvykle nepřítomně posbírala špinavé prádlo poházené na chodbě před Angeliným pokojem, zatoulané ponožky a tílka. Povzdychla si, vešla do dceřina pokoje a hodila oblečení do koše na špinavé prádlo. Zítra vypere. Dneska večer měla na práci jiné věci – snažit se ze všech sil zapomenout události posledních pár týdnů.

			Na přehozu na Angelině posteli ležel její tablet v zářivě červeném obalu. Donna mírně zaklela. Nejenom, že bude dceři chybět, ale existovala velká pravděpodobnost, že se pro něj vrátí. Donna klesla na postel a zapnula iPad. Vykoukla rodinná fotografie, na které Agela lízala zmrzlinu – měla bílý jazyk a zavřené oči. Nejistá, jestli se jí hlava točí kvůli alkoholu, nebo z toho, jak se ohýbala pro špinavé prádlo, se Donna s tabletem v ruce stulila do klubíčka na dceřinu postel, dokud ji závrať nepřejde. Otevřela stránku YouTube.

			Na displeji se objevil obličej Nicholase Deana. Všechna navrhovaná videa byly ukázky z televizního seriálu Scuttlers. Donna ho nikdy neviděla. S hlavou stále položenou na dceřině polštáři poklepala na video s názvem „Maxovo mučení, Scuttlers, série 3“.

			Bylo to desetiminutové video, na němž Nicholase Deana přivázaného na židli opakovaně bili do obličeje, dokud nebyl k nepoznání, načež ho přinutili podepsat doznání – tmavý inkoust plnicího pera se mísil s jeho vlastní krví, když se snažil s opuchlýma, skoro nevidomýma očima napsat svoje jméno.

			Donna měla žízeň a v hlavě jí z vypitého vína tepalo, ale koukala se až do konce. Viděla první kapky krve a otekliny, zlomený nos a vykloubenou čelist, krev vytékající z Deanových úst, když se snažil napsat svoje jméno vyděšenou cizí rukou. Donně se zvedl žaludek. Ztišila zvuk, ale při sledování těch scén si uvědomila, že Angela se na ně musela dívat opakovaně, aby se dostaly mezi doporučená videa.

			Když ukázka skončila, Donna zasunula dceřin tablet do pouzdra a se zhoupnutím vstala z postele. Pohlédla dolů na svoje chodidla ve snaze získat rovnováhu. Zpod kanýrů přehozu na postel cosi vyčuhovalo – vypadalo to jako album s výstřižky.

			Po dvou přiopilých pokusech se Donně konečně podařilo knihu osvobodit. Byl to skicák, který Stephen koupil Angele loni k Vánocům. Položila se zpátky na postel a opřela se o loket.

			Otevřela knihu s nostalgickou vzpomínkou na šťastnou tvořivou holčičku, jakou dříve její dcera bývala. Angela odmala kreslení milovala a časem se její záliba změnila v něco víc. Učitelé říkali, že má předčasně vyspělý talent. To bylo to slovo: vyspělý. Pravdou bylo, že se Angeliny obrázky lišily od obrázků jiných dětí, které malovaly jenom jednoduché panáčky a duhu, ale Donna musela upřímně přiznat, že neviděla, co je na nich zvláštního.

			Na první stránce bloku byla skica, v níž jasně rozpoznala Stephenův portrét, ačkoli byla primitivní a dětinská. Donna na obrázek zírala, dokud se jí tahy tužkou nezačaly kroutit před očima. Stephenovo obočí se zamračilo a ústa sevřela, což byl výraz, kterému Donna musela čelit nejčastěji.

			Náhle se domem rozlehl kvílivý, pulzující vlnitý zvuk.

			Donna sebou cukla a vyskočila na nohy.

			Na vrcholku schodiště uviděla kouř valící se předsíní a uvědomila se, že se jí pálí toast.

			Seběhla dolů, seškrábla silný, na uhel spálený krajíc chleba z topinkovače a hodila ho do koše, potom se postavila na židli v předsíni a mávala Angeliným skicákem před hlásičem požáru, dokud zvuk neutichl.

			Vyčerpaná a vyprahlá Donna otevřela třesoucími se prsty okna v kuchyni, aby vyvětrala kouř.

			Trochu zakašlala, našla prázdnou skleničku od vína a nalila si další. Když kouř ustoupil, spatřila přímo tam na kuchyňských dlaždicích několik fotek Nicholase Deana. Ležela tam stejná fotografie, jakou zahlédla na Wikipedii, a další snímek herce a jeho manželky na večírku. I ona byla překrásná – tak tmavá, jako on byl světlý – Italka nebo něco podobného. Následovala fotka Deana ve viktoriánském obleku z natáčení Scuttlers a dalších patnáct snímků – zvětšených, vytisknutých na papír a vystřižených. Nechyběla ani jeho skutečná lesklá fotografie, ručně podepsaná černým fixem.

			Donna se postavila a při pohledu na snímky na podlaze jí prsty na skleničce ztuhly. Uvědomila si, že fotky vypadly ze skicáku, který odhodila na zem. Z notesu vyčnívaly další fotografie, a tak se Donna sehnula a rychlým pohybem ho otevřela. Zírala na Angelinin obličej přitisknutý k tváři Nicholase Deana. Donna si zakryla ústa rukou. Obrátila snímek zadem dopředu – z druhé strany bylo Angeliným oblíbeným třpytivým purpurovým fixem napsáno:

			 

			A. F. miluje N. D. 

			 

			Donna si dřepla a pečlivě procházela stránky, které se rozsypaly po podlaze. Lícem dolů tam ležel silný list papíru ze skicáku. Donna ho otočila a přidržela si ho před sebou. Byl to portrét Nicholase Deana, očividně načrtnutý podle jeho profilu na Wikipedii – stejný úhel, stejný úsměv. Podoba nebyla dokonalá – Deanovy oči byly příliš velké a nos zvláštně pokřivený, ale Donna poznala, že je to on a že nad tou kresbou Angela musela strávit docela dost času.

			Kouř z topinkovače už vyvanul a Donna tam stála a zírala no fotografie své dcery s mužem, který ji zneužil. Přejela si rukou přes ústa a na čele jí vyrazil pot. Přála si, aby nepila víno. Mozek měla jako v mlze, a přitom potřebovala pochopit, co to všechno znamená.
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Marina 

			Marina už na to odpoledne v diáři nic neměla, a tak se rozhodla jít domů brzy a pracovat tam. Přemýšlela, že zavolá tchyni, aby jí řekla, že může vyzvednou Luku a Avu u paní na hlídání a ušetřit jí cestu, ale rozhodla se, že to udělá až z domu.


			Když ve Waterloo nastoupila do vlaku, zavolala Nickovi, ale ten hovor nepřijal, a tak mu nechala zprávu:

			 

			Ahoj, jsem na cestě domů. Můžeš mě vyzvednout? Dorazím ve 14:38. Pusu 

			 

			Strach z toho, že ho obviní, je oba donutil chodit kolem sebe po špičkách. Dokonce i když spolu byli sami, viselo mezi nimi všechno, co se neodvážili vyslovit nahlas.

			Nick na její textovku neodpověděl, a když dojela do Farnhamu, nečekal na ni, takže šla z nádraží domů pěšky, ramenní sval napnutý pod tíhou kabelky. Měla v ní napěchované statistiky o zranitelnosti dětských uprchlíků a staromódní laptop, těžký jako cihla. Hlavou se jí honily myšlenky podobné sněhové bouři.

			Uvidí její šéfová zmínku o Nickovi v tisku a bude ji považovat za neslučitelnou s Marininou pozicí ředitelky Child International? Co znamenalo, že její manžel, její milenec, masturboval nad obrázky svázaných, dusících se, znásilňovaných žen?

			Jejich sexuální život už byl předvídatelný, monotónní. Páteční noci představovaly téměř jistotu, občas se milovali i jednou během pracovního týdne nebo v neděli ráno, pokud si děti trochu přispaly a oni se vzbudili dostatečně brzy. Pěkně pod peřinou, ostražití kvůli malým vetřelcům. Hlavně rychle a nenápadně. Byl to dobrý sex, pomyslela si. Marina milovala Nicka i jeho tělo. Myslela si, že to cítí stejně. Když se narodil Luca, Nick popsal její vagínu jako dobře známý pokojíček, ze kterého vystěhovali veškerý nábytek. Ještě dneska si na to dobře vzpomínala.

			Copak vždycky potají toužil po něčem jiném? Po něčem drsnějším, temnějším?

			Jedna francouzská kamarádka z univerzity jí řekla, že nikdo nemůže toužit po tom, co už má. O tom to nejspíš bylo. Touha znamenala honbu za něčím neuchopitelným, znamenala dychtit po něčem, co bude vždy mimo dosah, znamenala nikdy nesplněný sen.

			S Lukou šlo o dlouhý, ale nekomplikovaný porod, zatímco Avin porod byl rychlejší, zato s dlouhodobými následky. Marinu museli zašít, rána granulovala a uvnitř se jí vytvořila zduřelina, kvůli níž byl sex pro oba bolestivý. Od Avina narození uběhly skoro dva roky, než se jejich sexuální život znovu vrátil do normálu.

			Marina věděla, že tehdy se začal dívat na porno. Stal se na něm závislým, protože její vlastní, skutečné tělo nebylo k mání? Stalo se to proto, že měli méně sexu, nebo už v té době dávno nebyla objektem jeho touhy? Objekt. Nechtěla být jeho objekt. Chtěla být jeho milenka.

			Byl u porodu obou dětí. Přestřihl pupeční šňůru.

			Zanechal jí na břiše otisky děložní krve.

			Tyhle děti se narodily díky sexu, ale co když plození zabilo touhu?

			Navzdory chladu bylo Marině příliš velké teplo. Kráčela rychleji a rychleji, jako by se snažila svým myšlenkám utéct. Sex a láska – jak šly ty dvě věci dohromady?

			Přitahoval ji od první chvíle, kdy se potkali, a jejich sex byl dobrý hned od začátku. Jenomže zároveň se do sebe bláznivě zamilovali. Když spolu byli rok, vrátila se do Španělska navštívit nemocného otce. Odloučení bylo kruté. Zhubla, trpěla nespavostí a nepřestávala po něm toužit. Vzali se a brzo poté otěhotněla, ale nikdy neměla pocit, že by o ni ztratil zájem. Vždycky se cítila chtěná a milovaná. Vždycky jí to připadalo skutečné.

			Ale Nick byl herec. Předstíral to snad?

			Tenkrát, když ji silou přitiskl k posteli – jednal podle svých představ, podle toho, co chtěl udělat jí nebo jiné ženě? Co by se stalo, kdyby ho nedokázala shodit z postele? Nad červenými střechami domů ve Firgrove Hill se kupily mraky a Marinu rozbolela hlava. S každým krokem jako by jí v pravé straně lebky tepalo. Nešlo jen o něj. I ona měla své fantazie, o které se s ním nepodělila, ani nemusela – nechtěla je uskutečnit. Ale v porovnání se seznamem, s nímž se Faldane vytasil ve své kanceláři, se zdály úplně neškodné.

			Viděl to Nick stejně? Bylo možné soudit něčí představy?

			Znásilnění a násilí – byly jeho fantazie ve své podstatě také nevinné?

			Vždyť to konec konců nebylo nic jiného než soukromé sny, které by za jiných okolností soukromé zůstaly.

			 

			Když dorazila domů, auto stálo na příjezdové cestě. Otočila klíčem v zámku, setřásla ze sebe kabát a odložila tašky v předsíni. Přitiskla si klouby prstů ke spánku. Jenom se potřebovala napít vody – od rána se nezastavila a teď byla úplně vyprahlá.

			V domě panovalo neobvyklé, prapodivné ticho. „Nicku?“ zavolala a odkopla boty.

			Z kuchyně se náhle ozvala rána.

			Marina se zamračila. Nick za ní přišel do předsíně. Pořád měl na sobě tepláky, jako kdyby za celý den nedošel dál než na procházku s Rustym kolem bloku. Na jeho úsměvu bylo něco přehnaně dychtivého. Naklonila se, aby ho políbila na rty, ale on jí místo toho vtiskl jen polibek na tvář.

			„Jsi doma brzy.“

			„Posílala jsem ti zprávu.“

			„Vážně? Ani nevím, kde mám telefon.“

			Vyhnul se jejímu pohledu a v kuchyni s cvaknutím zapnul konvici. V místnosti byla zima, ačkoli se topilo.

			„Dostal jsem od Harriet fakt nemilý e-mail.“

			„Aha. O co šlo?“ Marina přehodila svoje sako přes opěradlo židle v jídelně.

			„Nechce, abych dělal tu reklamu – nebo teda spíš žádnou reklamu – ani žádnou jinou práci – dokud se to celé,“ prsty sarkasticky naznačil uvozovky, „nevyjasní. Jsem oficiálně v hajzlu.“

			„Ach, miláčku…“

			„Jo. A jaký jsi měla den ty?“ zeptal se a provinile sklopil oči.

			„Docela to šlo. Odpoledne mi odpadla jedna schůze, takže jsem toho využila a utekla dřív.“ Opřela se o kuchyňský stůl a promnula si rameno v místě, kde jí předtím visela těžká taška. „I tak mám ještě práci, ale chtěla jsem zavolat tvojí mámě, že můžu vyzvednout děti. Aspoň bude mít volný den.“

			Přikývl, vhodil do šálku sáček mátového čaje a zalil ho vodou. Když jí hrnek podával, jejich oči se střetly. Zorničky v jeho tmavých očích byly rozšířené, víčka těžká a pokleslá.

			„Ty ses… zhulil?“ uhodila na něj Marina hlasem ostřejším, než měla v úmyslu.

			Rozpačitě si prohrábl rukou vlasy, přistižený při činu. Marina přejela pohledem po kuchyni. Pytlíček trávy ležel u okna vedle nového iPadu, který Melissa darovala dětem. V místnosti bylo chladno právě proto, že kouřil z okna ven. Pocítila prudký nával zlosti a znechucení.

			„Patetico,“ zamumlala si pro sebe, vytáhla si halenku ze sukně a odešla z místnosti. Cestou nahoru si rozepínala knoflíky.

			Uslyšela za sebou jeho kroky. „Nech toho, vždyť jsi to pokaždé ty, kdo navrhuje, ať si dáme jointa, jakmile jsou děti v posteli…“

			„A můžeš mi říct, kdy jsem já naposledy proseděla celý den na zadku a zhulila se ve dvě odpoledne? Chodím do práce, víš? Platím hypotéku.“ V ložnici se s trhnutím vyprostila z rukávů, svlékla halenku a odhodila ji na postel. Rozepnula si sukni a nechala ji spadnout na zem. Když přišel do pokoje, seděla na posteli a svlékala si punčochy. Vztek jí pročistil mysl a bolest hlavy zmizela.

			„Nejsem sjetej. Ale posledních pár dnů je toho na mě moc a pokaždý, když otevřu noviny nebo pustím televizi, je tam nějaká další celebrita, kterou si zavolali na kobereček.“

			„Takže z tebe je teď celebrita? Vzpamatuj se. Vždyť jsi byl jenom v Evening Standard, a stejně si toho nejspíš ani nikdo nevšiml…“ Teď už přímo soptila zlostí. Natáhla si svetr a námořnicky modré tepláky.

			„Takhle jsem to nemyslel,“ frustrovaně odvrátil pohled.

			Postřehla slzy lesknoucí se v jeho očích a to ji na okamžik zarazilo, ale byla unavená a měla žízeň a stále se cítila ublížená kvůli tomu, co se dozvěděla ve Faldanově kanceláři. Ještě to nezpracovala – nebyla si jistá, čemu věřit.

			„Nemůžeš mi dávat za vinu, že se tomu snažím nějak utéct. Nemůžu pracovat. Musím trčet tady.“

			„A co má být?“ Marina si oblékla vlněné ponožky.

			„Takže já jsem v práci, tvoje máma se nám stará o děti a tebe nenapadne nic lepšího než si zahulit a… možná mrknout na trochu toho porna?“

			Nick vydechl, ruce v bok, bradu skloněnou.

			„No co si mám podle tebe myslet jiného? Koukal jsi na tyhle věci na iPadu naší dcery. Už nemám ani ponětí, jakým způsobem funguje tvoje rozhodování. Proboha… koukals na to na iPadu naší čtyřleté dcery.“

			„Vím, kolik jí je.“ Žlutohnědé skvrnky v jeho hnědých očích teď plály vztekem, jako kdyby z jeho nitra vycházela záře.

			Křičeli na sebe a Marina se zhluboka nadechla.

			„Nevím, co si o tom mám myslet. Nevím, co to znamená. Snažila jsem se tomu porozumět, mít pochopení, ale nedokážu to. Nějak to nepobírám. Myslela jsem, že tě vzrušuju já, a teď zjistím, že tě vzrušuje násilí.“

			„Nevzrušuje mě násilí,“ řekl a ztišil hlas.

			„Znásilnění je násilí, tos nevěděl?“

			„Vzrušuješ mě TY, nikdo jiný a nic jiného,“ prohlásil, o krok k ní přistoupil a položil jí ruce na pas. Hlava mu klesla na její rameno. „Už jsem ti to povídal. Na něco klikneš a ono tě to přesměruje někam jinam. Nejsem na to hrdý.“

			Maličko se od něj odtáhla, aby mu zblízka pohlédla do tváře. Zorničky měl po požití drogy pořád rozšířené, ale jeho upřímné oči přetékaly bolestí.

			„Stydím se za sebe. Nevím, co jiného ti na to říct.“ Sklonil se a políbil ji na tvář. Byl cítit solí a kouřem.

			„Odpustíš mi to dnešní odpoledne? Jen jsem potřeboval…“ Jemně se od ní odtáhl a pokrčil rameny.

			„Cos potřeboval?“ tlačila na něj.

			„Nevím… Na všechno zapomenout. Nemůžu dělat vůbec nic. Jen čekám jak blbec, a ať se podívám kamkoli, všude mi to něco připomíná. Popové hvězdy, fotbaloví trenéři… jako kdyby každý chlap na téhle planetě musel být Jimmy Savile.“

			Marina narovnala ramena. „Takhle to podle mě není.“

			„No tak to alespoň tak vypadá. Na Angelu Furnessovou jsem ani nesáhl. Ale zdá se, že každá holka si může vykládat, cokoli se jí zamane, nikdo o jejích slovech ani na chvilku nepochybuje a chlap musí okamžitě naklusat na kobereček. Je to pěkně nefér. Jako hon na čarodějnice.“

			„To je směšné.“

			„Myslíš? Nikdy to není chyba ženské.“

			„Vždycky je to chyba ženské!“ oponovala a hrudník se jí těžce zvedal a klesal, jak se snažila dostat dech pod kontrolu a necítit se, jako by stála na opačné straně barikády než on.

			Otočila se na patě a zamířila pryč z místnosti. Na komodě vedle něj ležela hromádka vázaných knih. Smetl je na podlahu, a když se při té ráně obrátila zpátky, viděla, že si stírá z tváře slzu.

			„Můžeme s tím přestat? Řekl jsem, že se omlouvám. Bez tebe to nezvládnu.“

			V obličeji se mu objevil stejný dotčený výraz, jaký nasadil Luca pokaždé, když ho něco rozrušilo.

			„Já vím,“ odpověděla a usmála se na něho sevřenými rty. „Potřebuju jen čas, abych si to mohla promyslet.“ Zvuk splachování na toaletě přiměl Marinu pootevřít dveře ložnice.

			„Do háje, tvoje máma už je tady,“ oznámila mu a zakryla si oči dlaní.
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Betty 

			Betty zaparkovala svůj hatchback na příjezdové cestě a vypnula motor. Poškrábané, dokola hrající cédéčko, se kterým si děti prozpěvovaly, náhle zmlklo a Betty pocítila úlevu, jen aby ji vzápětí vystřídaly obavy, když si při pohledu do zpětného zrcátka všimla, jak Ava trucovitě našpulila pusu, jakmile hudba ztichla. Betty bolela hlava a potřebovala cigaretu, ale měla strach, že jestli děti rychle nedopraví domů, dojde i na slzičky. Obě dvě byly po dlouhém dni ve škole a ve školce unavené.

			„Na tohle už jsem moc stará,“ zamumlala. Než vysoukala svoji bolavou kyčel z auta, děti už se stačily odepnout z autosedaček. Následovala je do domu s taškou potravin, které v kuchyni chyběly, jak si všimla, když ráno přijela vyzvednout vnoučata a na skok se tam zastavila. Mléko bylo zkyslé a káva došla. Vypadalo to, jako kdyby uprostřed celé téhle krize Nick a Marina soustředili veškerou energii na děti a pustili ze zřetele svoje vlastní potřeby.

			Ava s Lukou se jako velká voda nahrnuli do obývacího pokoje a Betty zavolala na Nicka. Položila nákup na stůl. Žádná odpověď. Vytáhla mléko z ledničky, vylila ho do dřezu a nahradila čerstvým, které právě koupila.

			„Nicku?“ zavolala znovu z paty schodiště s pohledem upřeným nahoru.

			V tu chvíli si všimla, že u telefonu leží Marinina kabelka a klíče. Musela přijet domů dřív a teď byli nahoře spolu.

			Betty si trochu otráveně odfrkla a zamířila do kuchyně uvařit si čaj. Pak zkontrolovala děti v obýváku. Ava s našpuleným spodním rtem vyhazovala hračky z krabice vedle pohovky. „Chci iPad,“ kňourala.

			Betty věděla, že jejich vlastní tablet jim policie ještě nevrátila, ale Melissa jim půjčila jiný, protože tušila, jak moc bude dětem chybět.

			„Já nevím, zlatíčko,“ řekla, pustila televizi a přepnula na dětský program v naději, že tím odvede vnuččinu pozornost. „Za chvilku se po něm podívám.“

			Luca si pořád ještě v bundě zalezl do kouta a přešlapoval tam nad nějakými z papírovými vystřihovánkami, které vyrobil začátkem týdne.

			„Luko, svlékni si bundu, prosím tě,“ pobídla ho Betty.

			„Připravím vám svačinu.“

			„Dobře,“ zavolal v odpověď Luca, aniž by se otočil, stále plně soustředěný na papírovou věž.

			„Svlékni si tu bundu.“

			Když se Betty obrátila k odchodu, Luca ze sebe setřásl větrovku na podlahu, což byl jediný způsob, jakým dal najevo, že ji slyšel.

			Betty vytáhla z kabelky cigaretu a zanesla si hrnek s čajem ke kuchyňskému oknu. Otevřela ho a zapálila si cigaretu, načež se zamračila a zamrkala, když jí vítr zavál kouř do očí.

			Milovala všechna svoje vnoučata – Luku a Avu možná nejvíc, protože byli nejmladší a protože byli Nickovi – děťátka jejího děťátka –, ale tohle každodenní hlídání ji vysilovalo. Začínala být příliš stará na to, aby s sebou všude vláčela malé děti a musela se co chvíli vypořádávat s jejich záchvaty vzteku.

			Upila doušek sladkého čaje s mlékem a potáhla z cigarety. Od té neděle, kdy jim Nick řekl o svém zadržení, jí bylo špatně od žaludku a bolelo ji za krkem.

			Často Toma rozčilovala, protože si brala všechno k srdci. To, co se dělo Nickovi, cítila sama na sobě, jako kdyby to byla ona, komu hrozí vězení. Od té doby, co v sedmadevadesátem ztratila svoji práci, měla nervy nadranc.

			Trochu zakašlala – takovým tím všudypřítomným burácivým kašlem, usazeným hluboko na plicích, který provázel pocit viny, protože věděla, že by měla přestat kouřit. Nick bude vždycky její malé děťátko. Její prvorozený, Mark, se podobal svému otci a rád si dával se vším na čas, takže jeho porod byl přesně to, čemu se říká pořádná dřina – trvalo skoro tři dny, než se ten víc než čtyřkilový cvalík prodral na svět. Melissa, ačkoli prostřední dítě, byla vždycky nezávislá a ambiciózní. Možná proto, že byla jediná dívka. Melissa si ráda dělala všechno po svém, takže i její porod byl složitý. Vypadalo to, že se narodí koncem pánevním, potom se zdálo, že se přetočila do správné polohy, aby na ně nakonec jako první skutečně vykoukl její zadeček. Po tomhle porodu Betty potřebovala deset stehů.

			Nick vyklouzl ven jako tuleň. Byl ze všech jejích dětí nejhezčí a nejroztomilejší. Pamatovala si, jak s Nickem schouleným v její náruči trávili celá odpoledne nad knížkami nebo sledováním televize. Ze všech dětí ji miloval nejvíc. Bylo špatné mít děti kvůli pomyšlení, že vám něco vrátí, ale Nicholas jí vždycky oplácel tolik lásky.

			Usmála se. Stačilo, když na něj pomyslela, na jeho máslově blonďaté vlasy a obrovské hnědé oči, a už slzela. Tom tvrdil, že se Nick nechá snadno rozptýlit a chybí mu disciplína, ale Betty věděla, že její syn je to nejlepší, co ji kdy potkalo.

			Otřásla se zimou a odklepla popel cigarety ven z okna. V tu chvíli si všimla iPadu a pootevřeného pouzdra na sluneční brýle, z něhož vykukovaly cigaretové papírky.

			Maličko se zamračila a otevřela pouzdro dokořán. Uvnitř našla plastový sáček. Uhasila cigaretu, aby mohla jeho obsah prozkoumat blíž. Vypadalo to jako tráva usušená i se stonkem. Přičichla si k němu, potom pouzdro zase zavřela a odsunula ho stranou na kuchyňskou linku. Odkašlala si, zavřela okno a vzala iPad pro Avu.

			V tu chvíli k ní z horního patra dolehly zvýšené hlasy. Betty se přidržela zábradlí a podívala se nahoru, odkud zvuk přicházel. Marina a Nick se hádali.

			Betty se na okamžik zaposlouchala. Většinou to byla Marina, kdo křičel na Nicka změtí angličtiny a španělštiny. Betty nechápala, jak můžou takhle žít. Se svým manželem těžko hledala společnou řeč v jednom jazyce, natožpak ve dvou.

			Betty musela přiznat, že ji to trochu popudilo. Její snacha měla čas přijet domů a hádat se s jejím synem, ale neměla čas vyzvednout vlastní děti u paní na hlídání. Ze strachu, aby děti nezaslechly, jak se rodiče hádají, zamířila do obývacího pokoje.

			„Dáte si teda ty topinky?“ zeptala se jich.

			Luca se zabral do tvoření s nůžkami a papírem. Dědeček mu dal hromadu starého faxovacího papíru a Luca zřejmě přišel na to, jak z něj vyrobit leporelo s různými postavičkami. Avě se při pohledu na iPad rozjasnila tvář.

			„A můžu taky dostat trochu mlíčka, babi?“ zeptala se madam Ava a zamrkala řasami.

			„Takové dobré způsoby si trochu mléka určitě zaslouží.“

			Vnučka se při té pochvale celá načepýřila a nechala nožky žuchnout na podlahu. Betty byla vděčná, že od chvíle, kdy je vyzvedla ze školy, mluvili Ava s Lukou jenom anglicky. Vnučka občas prohodila směrem k Betty něco španělsky, aniž by jí došlo, že babička jí nerozumí. Jako učitelka měla Betty pocit, že pro děti je takový vynucený jazykový experiment příliš náročný, ale Nick ji jenom úsečně odbyl. Oni se s tím časem srovnají.

			Bettyiny zkušenosti s dětmi – a že jich se třemi vlastními a za dlouhou učitelskou kariéru měla spoustu – ji naučily, že ti malí tvorové neocení denní program, který jim nastolí dospělí. Ale kdo byla, aby do toho měla co mluvit? Vždyť byla jenom jejich babička.

			Zdálo se, že děti hádku rodičů nahoře v ložnici vůbec nevnímají. Betty za sebou zavřela dveře do obýváku a vyplížila se nahoru. Chtěla použít koupelnu, i když dole byl taky záchod a kyčel ji při chůzi do schodů bolela. Kdyby snacha nebo syn vyšli ven, nebude mít žádnou dobrou výmluvu. Budou vědět, že je tajně poslouchala. Nahoře na schodišti se celá naježila a zůstala stát jako přimrazená. Marina úplně ztratila nervy. Křičela na Nicka tak, jak ji Betty nikdy předtím křičet neslyšela.

			„Na iPadu naší dcery? Kdo může něco takového udělat? Na iPadu, který tvoje dcera používá na hraní? Co se to s tebou děje? Dělá se mi z tebe špatně.“

			Betty se zmateně zamračila. Nechápala, o čem to Marina mluví.

			Ozvaly se Nickovy omluvy. Betty ostražitě postávala na schodech. On brečí? Bodavý pocit bezmoci ji nasměroval do koupelny. Zamkla za sebou dveře.

			Připadalo jí, že její syn si teď prožívá totéž, čím si ona prošla před lety. Posadila se na záchodové prkénko a přes dveře naslouchala tlumeným zvukům hádky. Nicholas byl její syn. Milovala ho. Věřila mu. Bude ho podporovat, ať se stane cokoli. Mohli si tvrdit, co chtěli – byl nevinný. Věděla, jaké má srdce.

			Betty na vlastní kůži zažila, jaké to je, když někdo zpochybňuje vaši morální zásadovost. V hlavě se jí vynořily vzpomínky, které si navykla potlačovat.

			Je matkou tří synů.

			To jediné jí vytanulo na mysli, když se Marshall Henderson postavil, s vrzáním odsunul svoji židli a stanul jí tváří v tvář. Bylo mu patnáct a domýšlivostí málem praskl, stejně jako zlostné pupínky na jeho obličeji. Představoval zvláštní kombinaci chlapce a muže – byl emotivní, zlostný a tak plný zášti. Na stále ještě rostoucím těle se mu rýsovaly čerstvě vypracované svaly. Byl vyšší a rozložitější než ona, ale jako by zabíral ještě více metafyzického prostoru, dominoval celé místnosti a celou ji prostupoval, jako když se tekutina promění v plyn.

			„Co s tím jako hodláte dělat?“ vyzval ji, naklonil se a strčil do ní.

			Byl v Nicholasově věku, ale dokonce ani Mark by si nedovolil mluvit s ní tímhle tónem.

			„Okamžitě odejdi ze třídy.“

			Jakmile ta slova vypustila z pusy, uvědomila, že jimi odhalila svoji zranitelnost. Při učení záleželo hlavně na hereckém výkonu. To během své kariéry zjistila velmi brzy – první studenti, před které se postavila, ji naučili, že musí předstírat, že má všechno pod kontrolou. Pravda se promítala, nemusela být skutečná.

			Jenomže Marshall ji tak otevřeně vyzval na souboj, že její pečlivě nacvičená maska spadla.

			Betty nikdy nebyla autoritativní učitelka. Většinu studentů si získala svojí mateřskou povahou a láskou k vyučovanému předmětu. Učení zbožňovala. Znamenalo pro ni svoje žáky inspirovat, odhalovat jim přísliby budoucnosti. Předávat jim tajemství. A za celou kariéru se to nezměnilo. Posledních několik let ji však vyčerpávala neustálá snaha vynutit si poslušnost. Jako by se každou hodinu vydávala na bitevní pole, protože některé děti získaly pocit, že mají navrch – znaly svoje práva a nároky, svoje pole působnosti.

			Marshall nemínil ustoupit, stáhl ramena dozadu a přimhouřil oči. Betty potlačila záchvěv paniky za hrudní kostí. Musela si udržet autoritu. Musela předstírat, že nemá strach, ale konečky prstů se jí chvěly.

			„Okamžitě odejdi ze třídy,“ zopakovala a vystrčila bradu. Použila veškerý vzduch, který měla v plicích, aby dodala svým slovům na síle. Jí samotné však zněl vlastní hlas uvnitř hlavy tak vystrašeně, jak se cítila.

			Byl tak velký, tak děsivý.

			„Běžte do prdele, paní učitelko.“

			Vůbec se nerozmýšlela. Ani na okamžik neuvažovala, co dělá. A ani se to nesnažila pochopit. Bylo to stejně rychlé jako reflex. Uhodila ho tak silně, že si málem vyhodila rameno, přesto sebou ani necukl. Té vysoké hoře svalů se nemohla rovnat. Usmál se.

			Uvědomovala si, že ve třídě panuje naprosté ticho. Uvědomovala si, jak jí hoří tváře a pálí ji v krku, jak ji štípe dlaň. Celá třída, každý žák, jehož obličej zahlédla, na ni šokovaně zíral s nevěřícným výrazem ve tváři.

			Betty skoro nedokázala popadnout dech, ale stlačila ramena dozadu a tichým hlasem plným sebeovládání řekla: „Slyšel jsi mě? Vypadni z téhle třídy.“

			Na ten hlas byla hrdá ještě dneska – když se všechno roztříštilo a rozbilo na kousky, byly to právě tyhle střípky světla, kterých si cenila nejvíc. Možná se tenkrát spletla, ale stála si za svým.

			Marshall se jí vysmál. Po jejím úderu mu tvář lehce zrůžověla.

			„No, jednu věc vím jistě,“ prohlásil stejně tiše, jako s ním před chvílí mluvila ona, „teď v tý prdeli jste.“ Nikdo jiný ve třídě nepotvrdil, že by ho slyšel, zato Betty neuniklo jediné slovo.

			Když odešel z místnosti, pocítila uspokojení a úlevu, třebaže jenom na příštích dvacet minut. Byla matkou tří synů a nikdo s ní nebude mluvit takovým způsobem.

			Ale Marshall říkal pravdu.

			Jakmile opustil třídu, podal oficiální stížnost, takže se do toho zapletli rodiče, ředitel, sociální pracovníci i odbory.

			Připustila, že nejednala správně, a omluvila se – studentovi, jeho rodičům, odborům, škole a místním úřadům –, ale nestačilo to. Ztratila nervy, a následkem toho ztratila taky práci. Navíc přišla o penzi, a to jen pár měsíců předtím, než měla odejít do důchodu.

			Na pravdě nezáleželo. Marshall zahrál nevinnou oběť a z ní udělal tyranku. Pro školu bylo důležitější, aby veřejnost viděla, že bylo spravedlnosti učiněno zadost, než spravedlnost sama. A právě toho se obávala i v Nickově případě.

			Vtom se z jejich ložnice ozvala rána a Betty si přitiskla prsty na ústa.

			„Vždycky je to chyba ženské!“ Slyšela Marinin křik.

		


		
			16 
Donna 

			„Bavila ses u táty dobře?“

			Byla neděle večer a Angela se právě vrátila domů.

			Přikývla. Ležela na křesle stočená do klubíčka a zírala do telefonu.

			„Vyrazili jste si někam na večeři?“

			„Měli jsme pizzu,“ odpověděla Angela, aniž by vzhlédla. Donna protočila panenky. „A co jste dělali v sobotu?“

			„Nevim.“

			Odvrátila rozmrzelý bledý obličej od Donny, aby se vyhnula jakékoli komunikaci. Světlo odrážející se od displeje telefonu propůjčovalo její pleti namodralý nádech. Angela dostávala zprávy jednu za druhou, ale Donna neměla odvahu zeptat se, kdo jí píše. Bála se, že by se znovu pohádaly. Potřebovala si s Angelou promluvit o tom, co našla v jejím skicáku, ale netušila, jak to téma nakousnout. Slova se jí vynořovala v hlavě, aby hned praskla jako mýdlové bubliny. Jen těžko hledala v paměti, kdy se spolu naposledy dokázaly bavit slušně. Každý rozhovor zraňoval. Donna reagovala na to, co Angela říkala v jejích představách, zatímco její dcera přemrštěně reagovala na cokoli. Bylo to, jako kdyby mluvily dvěma naprosto odlišnými jazyky.

			Donna stála uprostřed místnosti s rukama založenýma v bok. Věděla, že se musí pokusit nějak se jí dostat pod skořápku.

			„Říkala jsem si, že by tvůj pokoj potřeboval znova vymalovat.“

			Angela se jí podívala do očí a Donna přistoupila o krok blíž.

			„Můžeme spolu tenhle týden zajít do obchodu a vybereš si barvu, jestli chceš. Ať ho trochu oživíme. Mohla by to být zábava. Změnit barvu. Třeba by ti to pomohlo trochu si pročistit hlavu.“

			„Asi jo.“ Pokrčila rameny.

			„Jen jsem si myslela, že když něco změníme, mohlo by ti to pomoct… začít znovu.“

			V Angeliných očích se fialově blýsklo. Zkoumavě si matku prohlížela.

			„Jaká barvy by se ti líbila, co myslíš?“

			„Nechci jednu barvu. Chci si něco namalovat přímo na zeď. Chci udělat nástěnnou malbu nebo něco podobnýho, přímo na zeď.“

			Donna polkla a zkřížila paže na prsou. „No a co by sis tam chtěla namalovat?“

			„Nevim. Cokoli, co se mi líbí, ale přímo na zeď.“

			„Ale co bys tam namalovala?“

			„Co by se mi zlíbilo.“

			„Jako třeba co? Květiny? Nebo duhu?“

			„Není mi šest.“ Angela znechuceně zkrabatila obličej.

			„Mohla bys místo toho namalovat velké obrazy a pověsíme je, až vymalujeme.“

			„Ne,“ Angela se zamračila. „Chci udělat velkou nástěnnou malbu přímo na zeď.“

			„A co když se ti nepovede?“

			„Tak ji můžu přemalovat.“

			„Podle mě to není moc dobrý nápad.“ Na mysli jí vytanuly portréty, které viděla ve skicáku. Představila si tvář Nicholase Deana na zdi Angelina pokoje. „Mohlo by se stát, že to bude nakonec vypadat jako graffiti.“

			„To teda nebude,“ prohlásila Angela trucovitě.

			Donna se pomalu dlouze nadechla. Věděla, že Angela ji zkouší, ale uvědomovala si, že jestli jí sedne na lep, zase vybuchne. „No, stejně můžeme zítra zaskočit do obchodu, aby ses podívala na ty barvy,“ uchýlila se ke kompromisu.

			Angela zabloudila pohledem zpátky ke svému telefonu.

			„Přemýšelas, že bys zašla do nějaké poradny, miláčku? Jak ti navrhovala sestřička?“

			„Cože?“

			„V nemocnici, pamatuješ? Chtějí, aby sis s někým promluvila o tom, co se stalo.“

			„Jo, jasně.“ Angela přikývla a její tvář náhle působila mladší. Donna se spontánně, ale s vědomým úsilím sklonila a pocuchala dceři mastné vlasy. Povzbudilo ji, že se Angela neodtáhla.

			„Možná by to pomohlo, víš? S někým si promluvit.“

			„Nechci.“ Držela si telefon před obličejem, palce na displeji.

			„Brzo máš narozeniny. Konečně z tebe bude teenager, hm?“

			Angela se maličko pousmála.

			„Co chceš dělat? Chtěla by sis vyrazit někam na večeři? Jenom my dvě?“

			„I s tátou,“ odpověděla Angela. Najednou se tvářila tak nasupeně, až se jí brada zdvojila.

			„Cokoli si přeješ. Jsou to koneckonců tvoje narozeniny. Nemůžu uvěřit, že už ti bude třináct. Čas letí jak splašený.“

			Donna si povzdychla a natáhla se, aby se znovu dotkla Angeliných vlasů, uhladila je prsty. Vytvářely tak mastné chomáče, až jednotlivé prameny nešly oddělit od sebe, což zarazilo Donniny pokusy o utěšování.

			„Musíš si umýt vlasy.“

			„Pozdějc,“ odpověděla téměř neslyšně Angela.

			„Vypadá to, že sis je nemyla celý víkend. Musíš se sprchovat o hodně častěji, víš?“ Donna odtáhla ruku. „Už nejsi malá holka. Každé ráno. Jinak budeš cejtit.“

			Angela se vymrštila z křesla, bledou tvář zrůzněnou vztekem a nenávistí. „Ty seš cejtit, ty blbá krávo. Ty smrdíš.“

			Donna ustoupila stranou a úlekem se chytila za prsa, když kolem ní Angela prosvištěla jako střela a vyběhla po schodech nahoru.

			Vydala se za ní, ale potom se obrátila a zamířila zpátky do obývacího pokoje. Prsty se jí chvěly. Vytáhla cigaretu, otevřela dveře na terasu a zapálila si. Pořádně si potáhla a nadávala si, jak zase všechno pokazila. Teď bude těžké zeptat se na ty fotografie a Donna si nebyla jistá, jestli by je měla ukázat policii, nebo ne. Požádá Stephena o radu.

			Když vykouřila půl cigarety, přestala se třást. Seshora se ozývalo zlověstné ticho. Donna zamáčkla nedopalek o zeď domu a zahodila ho do popelníku. Cítila se v pasti. Připomnělo jí to video, které jednou viděla. Byl na něm mravenec na bílém papíru, neschopný uniknout z kruhu, který kolem něho někdo nakreslil černým fixem – vnímal ho jako nepřekonatelnou překážku.

			Co se to s nimi stalo? Přestože si kdysi s Angelou byly tak blízké, teď mezi nimi ležela hluboká propast.

			Zavřela dveře na terasu a zachvěla se. Neměla na výběr. Věděla, že musí jít nahoru a stanout jí tváří v tvář.
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Angela 

			Angela vběhla do svého pokoje, práskla za sebou dveřmi a opřela hlavu o dřevo. Zkřivila tvář, jako by se měla rozbrečet, ale nešlo to. Když byla malá, brečela pořád, takže nechápala, kam se všechny ty slzy poděly. V nočním stolku si schovávala tajné zásoby čokolády. Otevřela ho a šmátrala v hromadě prázdných lesklých obalů, dokud nenašla tyčinku Twix. Posadila se na postel, soustředěně jedla a ztěžka přitom dýchala nosem. Dokud sušenka nekřupla naposledy a na jazyku se jí nerozpustil i zbytek sladké čokolády, měla v hlavě úplně prázdno. Seděla s rukama spuštěnýma podél těla, pohled sklopený k nohám, a zmítalo jí celé hejno pocitů svářících se v jejím nitru. Bylo těžké sedět klidně. Vtom si všimla, že zpod volánu přehozu na postel čouhá její skicák. Když Angela padla na koberec na všechny čtyři a vytáhla blok ven, srdce jí bilo jako splašené. Okamžitě poznala, že tady něco nehraje. Kresby trčely ven v prapodivných úhlech jako špatně zamíchané karty. S obavami otevřela skicák na první stránce.

			První kresba měl být portrét jejího otce, po něm měla následovat podepsaná fotka pana Deana, kterou jí věnoval – snímek z natáčení Scuttlers –, a potom hrubá črta pana Deana nakreslená tužkou během jeho prvního týdne na croydonské škole. Moc se jí nepovedla, protože ji kreslila ve třídě – nos měl příliš špičatý, oči příliš velké.

			Další měla být její oblíbená vybarvená kresba – Deanův portrét v životní velikosti, který jako by mu z oka vypadl. Trvalo jí tři večery, než ho dokončila. Místo toho našla obrázky vytisknuté z internetu, podle nichž kreslila jeho obličej.

			Bylo jí naprosto jasné, co se přihodilo. Matka šmírovala v jejím pokoji, prohlížela si její soukromé kresby a potom je vrátila zpátky ve špatném pořadí. Angela si lehla na břicho a mžourala pod postel. Šperkovnička byla pořád na svém místě, a tak se natáhla a přisunula si ji k sobě. Posadila se s obavami, že i prstýnek bude pryč nebo položený jinak než předtím.

			Kroužek s diamantem byl však stále přesně tam, kde ho nechala tu noc, kdy spolykala aspirin – zavěšený na řetízku, vtisknutý do polštářku na šperky. Donna ho nenašla. Angela políbila chladný blyštivý kámen. Kdyby ho máma našla, dostala by se do pěkné šlamastyky. Dívky jejího věku nevlastnily dvoukarátové diamantové prsteny, ačkoli Donna byla nejspíš moc hloupá na to, aby poznala, o co opravdu jde.

			Zato ale vyčmuchala její kresby. Angela měla chuť okamžitě seběhnout dolů a nakopat matce obličej. Ta slídivá čubka. Místo toho si však klekla na zem a pečlivě srovnala obrázky tak, jak to měla ráda. Přejela prsty po pórech papíru a pohladila pastelem nakreslenou siluetu Nicholase Deana. Se svým nejoblíbenějším portrétem v ruce se na chvíli zarazila. Je dost dobrý, rozhodla se. Nevypadal, jako by ho namalovala ona. Působil profesionálně. Neukázala ho nikomu kromě Jasminy, ale shodly se na tom, že se mu podobá. Byl to skutečný portrét. Vodové barvy se prolínaly s načrtnutými obrysy, ale jinak to vypadalo jako opravdový umělecký portrét. Jeho roztomilý úsměv, díky němuž působil stydlivě – dokázala ho zachytit skoro přesně –, a světlo v jeho hnědých očích, které se jí podařilo napodobit drobnými tečkami bílé barvy. S obrázkem v ruce se Angela postavila a tváře jí zrůžověly rozhořčením.

			Položila portrét na psací stůl a zdvihla kaligrafické pero, které jí dal Dean. Nikomu neprozrazuj, že jsem ti ho dal, vzpomněla si na jeho slova. Pero ji zvláštním způsobem tížilo v dlani. Mělo dlouhý zlatý hrot, asi čtyři milimetry v průměru. Koupila si k němu lahvičku s inkoustem, stejně jako za starých časů, ale zkoušela s ním psát jenom několikrát. Vzala namáčecí pero a přitiskla hrot na silný kreslicí papír na stole. Tvrdým kovovým hrotem na něj vyryla neviditelný podpis a srdce.

			Opatrně zasunula skicák pod postel, prudce otevřela dveře pokoje a seběhla dolů. Měla na sobě jenom ponožky, takže na posledním schodu uklouzla a musela se zachytit zábradlí, aby neupadla. Matka ukončila hovor a otočila se k ní i s cigaretou namířenou do stropu.

			„Bylas u mě v pokoji, Donno. Nemáš co sahat na moje věci.“

			„Nechalas špinavý prádlo válet se po celý předsíni jako obvykle. Jen jsem ho posbírala a hodila do koše, kam patří.“ Tvářila se jako neviňátko. Oči měla doširoka rozevřené a ani nemrkla.

			„To neznamená, že se mi můžeš hrabat ve věcech.“ Angela zrudla a sevřela pero v ruce. Ve vráskách na dlani jí vyrazil pot.

			„Nehrabala jsem se ti ve věcech. Dávala jsem špinavé prádlo tam, kam patří, a všimla jsem si, že z pod postele vykukují fotky.“ Donna zamáčkla cigaretu o popelník.

			„Lžeš. Čmuchalas mi ve věcech, protože seš vlezlá mrcha.“

			Donna se zatvářila vyděšeně a na obličeji jí naskákaly skvrny. Angela ji nenáviděla ještě víc než kdy jindy. Chtěla jí vyškubat vlasy a dupnout jí do obličeje.

			Matka udělala zvláštní pohyb, jako by se snažila narovnat a zvednout nos nahoru, ale páteř měla pořád ohnutou jako zbabělec, kterým byla. Vypadala kvůli tomu neohrabaně a nemotorně. „Angelo… stejně jsem měla v úmyslu si o tom s tebou promluvit. Chtěla jsem ti dát čas. Nešpehovala jsem tě,“ zkřížila ruce, „ale to, co jsem viděla, mi dělá velké starosti. Musíš být ke mně upřímná a říct mi, jak je to s tím učitelem doopravdy. Dotýkal se tě víckrát? Byli jste spolu venku?“

			Angelina zlost na okamžik ustoupila, jako když se příliv stáhne, než se přižene ke břehu. Těžce dýchala a zírala na matku.

			„Tohle je muž, o kterém tvrdíš, že tě napadl, a ty přitom v pokoji schováváš…“ Donniny ruce se zkroutily nahoru v podivné křeči, jak se snažila najít slova, „jeho kresby, zamilované poznámky samá srdíčka…“

			„Co chceš říct tím ‚tvrdíš, že tě napadl‘? Ty mně nevěříš?“

			Matka si přitáhla ruce těsněji k tělu. V obličeji měla ošklivý rozzlobený výraz. „Tak jsem to nemyslela. Ale musíš ke mně být upřímná.“

			„Nesnáším tě,“ vyhrkla Angela. Přes slzy viděla matku rozmazaně. Hněv se jí vrazil do paží. Jako by se jí veškerá krev z těla přelila do pěstí.

			„Potřebuju, abys se mnou mluvila. O co tady vlastně jde? Musíš mi říct, co se stalo mezi tebou a panem Deanem. Musíš mi říct všechno. Musím pochopit, jak ti ublížil.“

			„Už jsem ti to řekla,“ zaskučela Angela.

			Matka teď stála velmi blízko. Dívala se Angele přímo do očí, a když jí Angela pohled opětovala, zdálo se jí, že Donnina tvář roste. Její obličej byl náhle obrovský, temně zelené oči přímo obří. Angela v uších slyšela tlukot vlastního srdce.

			Stiskla pěst a ucítila v sevření pero. Jediným švihem, aniž by pohnula tělem, vymrštila ruku před sebe a zabodla matce kaligrafické pero do lícní kosti, těsně pod oko.

			Donna zaječela, ustoupila a přikryla si tvář dlaní. Skrz prsty jí protékala krev, a když ruku odtáhla, s údivem zírala na úplně rudou dlaň. Rána už začala natékat.

			Angelu při pohledu na matku nakrátko zaplavil pocit úlevy a rozjařenosti. Byl to stejný pocit, jako když vytrhla Jasmině vlasy. Jenomže potom ho vystřídala nevolnost. Byla tak zlá. Nejhorší holka na světě. Zasloužila si umřít. Chtěla umřít. Ztěžklé paže jí nyní volně visely podél boků. Pero – hrot, který inkoustem zbarvil matčinu krev do modra – spadlo na zem.

			„Ne, ne, ne,“ opakovala matka pořád dokola a prsty se dotýkala rány, která natékala tak rychle, že už přes zdeformované oko skoro neviděla. „Ach ne, ach ne, ne.“ Angela si promnula pěst levou rukou, jako kdyby se bodnutím matky sama zranila. Vážně ji to bolelo, ale ne na ruce. Ta bolest vycházela odjinud. Z místa, kde se nedala nahmatat prsty.

			„Promiň,“ řekla.

			Otočila se a odešla z místnosti. Donna se zachytila stolu, načež se odvrátila a opřela se o zeď.

			 

			Angela za sebou zavřela dveře svého pokoje a opřela se o ně, lopatky proti dřevu. Podívala se dolů na bílé měkké klouby prstů. Propnula ruku a pozorovala, jak se jí na nich vytvořily dolíčky.

			Jedna, dva, tři, čtyři, pět… počítala. Potom zaťala pěst a udeřila se do tváře.

			Bolelo to, ale zase ne tak moc. Bylo snazší zranit někoho jiného než sebe. Promnula si klíční kost, pak znovu sevřela ruku v pěst a zvedla bradu, zatnula zuby a přitlačila jazyk k hornímu patru.

			Jednou.

			Podruhé. Znovu se udeřila a tentokrát jí do očí vhrkly slzy.

			Potřetí.

			Přešla k zrcadlu a pozorovala, jak otéká. Přitiskla si dlaň na tvář. Neroztrhla si kůži, ale kost byla křehká, a tak by se jí snad mohla udělat modřina, pomyslela si.

			Klekla si, vytáhla kresby Deana a položila svůj oblíbený obrázek na psací stůl. Rukou pohladila jeho tvář. Měl překrásný obličej. Stále si pamatovala ten den, kdy se poprvé objevil na Croydonské akademii. Při jeho prapodivných dramatických hrách se cítila trapně, protože si před třídou přišla hloupě, ale on jí stiskl rameno a řekl: Dobrá práce, Angelo, to byla vážně dobrá práce. Jména si dokázal zapamatovat rychle. Za pět minut už si pamatoval jméno každého z nich, přesto si Angela připadala výjimečně.

			Nick.

			Tak mu mohli říkat. Nicholas.

			Bylo to hezké jméno. Angela si pomyslela, že by tak mohla pojmenovat svoje dítě, kdyby nějaké měla a byl by to chlapec.

			Otevřela zásuvku psacího stolu a vytáhla krabičku zápalek. Šlohla je matce před pár měsíci, když zkoušela začít kouřit. Bylo těžké osvojit si zlozvyk, v němž jeden z rodičů vynikal – Angele se pokaždé vybavil mámin smrdutý dech a oblečení načichlé nepříjemným nasládlým pachem. Při prvním potáhnutí se jí udělalo špatně.

			Pokoušela se kouřit jenom proto, aby zjistila, jestli jí to pomůže zhubnout. Proto všechny modelky kouřily. Jenomže Angela to vzdala po jediném škrtnutí zápalky.

			Teď krabičku otevřela a palcem přejela po těch chytrých červených hlavičkách. Zbývalo devět sirek. Jako devět kočičích životů.

			Otevřela okno a vylezla na stůl, aby mohla vykouknout ven. Byla zima a páchlo to tam po naftě, všude jen auta, špína a domy. Právě se začalo stmívat a obloha ztmavla do námořnické modři. Vzduch se naplnil kouřem z komínů, které vypouštěly do noci jemné šedé proužky. Pod Angeliným oknem byla střecha z červených tašek. Naklonila se nad ni a nechala se ovívat větrem. Tašky jí klouzaly pod rukama.

			Otevřela skicák a vytáhla z něj oblíbený portrét Nicholase Deana. Škrtla sirkou a zapálila růžek stránky. Držela hořící obrázek tak vysoko, aby kouř unikal oknem ven. Plameny byly rychlé a hladové, a jak se blížily ke středu papíru, požíraly Deanovy vlasy a ucho. Angela se vyklonila z okna a políbila hořící podobiznu na rty. Plameny ji okouzlovaly. Otáčela papírem v rukou a pozorovala, jak oheň obrací směr a pohlcuje další část listu. Měla ráda ten žár a nebezpečí, ráda ho ovládala, ale věděla, že nakonec se vymkne kontrole. Oheň byl dokonalý výtvor. Hřál, dával lásku a život, ale taky přinášel zkázu. Stejně jako lidi potřeboval k životu vzduch. Dával světlo a teplo, vytvářel pospolitost, ale taky pálil a plenil a ničil.

			Víc než cokoli jiného však Angelu na ohni uchvacovala jeho krása: svůdné plameny, jasná záře, vysmívající se dráždivé jazyky. Obličej Nicholase Deana strávily plameny a najednou byl pryč. Plameny se náhle otočily a spěchaly k Angelinu palci a ukazováčku, kterými držela obrázek ve vzduchu. Byla jako v transu a žár blížící se k její kůži ji přinutil vyjeknout. Ucukla a pustila papír olizovaný plameny. Snesl se do pokoje a přistál na peřině. Angela se odvrátila od okna, právě když se postel vznítila. Nejdřív se objevila drobná korunka plamínků a z ní se po posteli začal pomalu rozlézat podivně páchnoucí oheň. Nevěděla, co má dělat, a právě chtěla zavolat na matku, když se dveře pokoje rozlétly a v nich stála Donna, pravé oko nateklé a skoro úplně zavřené, tvář i krk celé od krve.

			Angela stála na stole, shlížela na mámu, která začala křičet a rozběhla se po schodech dolů, a necítila nic jiného než lhostejnost. Jako kdyby byla obklopená tvrdou průhlednou skořápkou a visela uvnitř, vznášela se jako žloutek a dívala se ven, němá a hluchá.

			Slezla ze stolu a stála tam s rukama podél těla a vystrčeným břichem a pozorovala, jak jí plameny stravují postel. Byl to příšerný smrad – jako když strčíte plast do mikrovlnky.

			Máma se objevila ve dveřích pokoje a oháněla se hasicím přístrojem. Zdravým okem zašilhala na štítek, namířila trysku na postel a zmáčkla páčku. Vystříkla bílá pěna a plameny odumřely.

			Rozhostilo se děsivé ticho. I přes otevřené okno vzduch zmodral kouřem a Angela viděla matku jako v mlze. Donna upustila hasicí přístroj a ten se zaduněním dopadl na zem. Vzduch prosycený kouřem škrábal v krku.

			„Tak, Angelo, je po všem.“

			Angela se nejistě zamračila do kouřové clony. Netušila, co tím matka myslela. Přitiskla si špičku palce na ústa.

			„Už dál nemůžu.“ Mámin hlas nezněl rozzlobeně, jen unaveně. „Mám toho dost. Vyhrálas. Dneska večer zavoláš tátovi. Můžeš bydlet u něj.“

			Angela zírala na matku skrz průhlednou skořápku a cítila, jak se jí v hrdle sbírají slzy. Chutnaly po kouři.

			„Jak chceš, mně je to fuk,“ prohlásila.




		
			ČÁST DRUHÁ 

			 

			 

			„Znásilnění mladého člověka je tragické… 

			V jednu chvíli ještě neví nic o světě, v druhou už ničemu nevěří.“

			Maya Angelou 
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Nick 

			Bylo po obědě a Nick se v pracovně hrbil nad Marininým laptopem. Jeho rodiče byli dole, protože se chystali vyzvednout děti u paní na hlídání a přivézt je domů. Seděl tam v oblečení na běhání, s Rustym u nohou.


			Otevřel příchozí poštu a zamračil se. Většinou se jednalo o spam – nabídku práce nedostal od té doby, co ho vyhodili z Croydonské akademie. Jeho agentka Harriet mu taky nic neposlala, ale to vlastně ani neočekával. Celé to přehodnotíme, až ta tvoje krize přejde, řekla mu a Nick uvažoval, jestli to znamená, že s ním rozváže spolupráci. Měla samozřejmě pravdu. Sehnat roli bylo dost těžké i bez policejní kauce, která omezovala jeho kontakt s dětmi, a reportáží v tisku naznačujících, že je pedofil.

			Krize. Dobrý způsob, jak nazvat situaci, v níž se nacházel. Skončí vůbec někdy?

			Když prošel e-maily, otevřel Facebook, Twitter a Google. Marinin pracovní laptop byl tak pomalý, že každému oknu trvalo celé minuty, než naběhlo. Zadíval se na javor – jeho krásné podzimní barvy byly pryč a listy se zkroutily do sebe, aby zanedlouho spadly. Snažil se zůstat silný, ale cítil se, jako kdyby ho něco rozežíralo zevnitř. Prohrábl si vlasy rukou a čekal. Když se webové stránky konečně otevřely, neodolal a napsal svoje jméno do Googlu.

			Jakmile našel facebookovou stránku s názvem „Croydonští rodiče proti pedofilům“, kterou založili teprve před týdnem, na spáncích mu vyrazil pot, jako kdyby se už pustil do běhu. Jeden z posledních příspěvků obsahoval odkaz na článek o Nickovi v Evening Standard. V příspěvku od administrátora stránky stálo: „Přečtěte si, co se stalo na Croydonské akademii. Rodiče proti pedofilům musí jednat. Zabraňme násilníkům, aby ubližovali našim dětem.“

			Nick se s chorobným nutkáním pustil do čtení a okusoval si přitom nehet na palci. Na stránce byly odkazy na jeho firemní webovky, ACTUp, jeho profil na Wikipedii i na stránky jeho agentky, stejně jako neškodnější odkazy na dětskou linku bezpečí a místní policejní stanici. Pod fotografií usmívajícího se Nicka na premiéře Scuttlers se objevila řada komentářů. Rozklikl tabulku, aby si je mohl přečíst.

			Slyšela jsem, že ho policie pustila. Chudák holka bude vyděšená do konce života a on si klidně běhá po svobodě – potlouká se kolem, připravený zneužít další z našich dětí.

			Pedofilové jsou horší než teroristi.

			Dělá se mi špatně, když si uvědomím, že lidi, jako je Dean, vyhledávají práci s dětmi.

			Nick rozechvěle zavřel laptop a opřel se do židle. Uběhly skoro dva měsíce a konec kauce se blížil. Tohle všechno už bude mít brzo za sebou. Policie pořád neměla dostatek důkazů, aby ho obvinila, a pomalu jim vypršel čas.

			Vstal a sešel dolů, s Rustym pletoucím se pod nohama, posadil se na židli v předsíni a obul si tenisky.

			„Jdeš ven?“ zeptal se ho otec, který před ním stál s rukama založenýma na prsou.

			„Jenom se rychle proběhnu po parku. Budu zpátky dřív, než se děti vrátí domů.“

			„Tvoje máma pro ně zrovna jede.“

			„Povídal jsem, že se vrátím.“ Nick vzhlédl k otci. Ten se tvářil nepřátelsky, nevyřčená slova se mu odrážela v očích. „Jen se potřebuju trochu rozhýbat.“

			Otec se napřímil, zhluboka se nadechl a řekl: „Jak jsi na tom s penězi?“

			„Co tím myslíš?“ opáčil Nick, utáhl si tkaničky a s povytaženým obočím se na něj podíval.

			„Vím, že právníci nejsou nejlevnější.“ V obličeji zestárl a povislá kůže odrážela převládající emoce, takže se teď vlastně neustále tvářil zlostně a zklamaně.

			„Zvládáme to, ale děkuju.“ Nick si stáhl rukávy běžeckého dresu a procvičil si palce u nohou. Najednou zoufale zatoužil vyběhnout ven.

			„I tak to pro Marinu musí být pořádná zátěž. Jen jsem ti chtěl nabídnout, že vám půjčím pár tisíc na právníka.“

			Nick pokrčil rameny. Náhle si připadal úplně prázdný. „Právník ještě žádné peníze nepožadoval…“ zašeptal, protože nechtěl, aby ho matka slyšela, ačkoli si byl jistý, že spolu s otcem nabídku finanční pomoci předem probrali. „Ale stejně děkuju,“ dostal ze sebe navzdory pocitu ponížení.

			„No dobře… Ale kdybys něco potřeboval, víš, kde mě najdeš.“

			Nick, dychtící po chladném vzduchu ve tváři a rytmu svých kroků na chodníku, se otočil ke dveřím, jako kdyby tak mohl všemu utéct.

			Přesně ve chvíli, kdy si zasouval sluchátka do uší, mu zazvonil telefon. Místo aby mluvil přes mikrofon na sluchátkách, vytáhl konektor a z mobilu, automaticky zapnutého na hlasitý odposlech, se ozvalo: „Pane Deane, tady je detektiv seržantka Brookesová…“

			Nick rychle vypnul hlasitý odposlech a poodstoupil stranou, ačkoli věděl, že otec slyšel, kdo volá. Thomas Dean se zamračil.

			„Haló,“ ohlásil se Nick a snažil se nedat najevo naději.

			To by mohlo být ono – okamžik, kdy noční můra skončí.

			Brookesová si odkašlala. „Volám jenom, abych vám oznámila, že vaše kauce bude o tři měsíce prodloužena, abychom měli víc času shromáždit důkazy…“

			Nick zaťal levou pěst. Uvnitř jako by se rozpadl na kousky.

			„Co tím chcete říct? Jak to může trvat takhle dlouho? Jsem nevinný.“ Šeptal, ale hlas přetékající emocemi přilákal matku do dveří obývacího pokoje. „Jak to můžete prostě jen tak,“ praštil se pěstí do stehna, „prostě jen tak… prodloužit? Vrátíme se zpátky na políčko číslo jedna, celé si to dáme pěkně znova od začátku?“

			„Potřebujeme čas, abychom uzavřeli vyšetřování.“

			Nick zavěsil, na několik vteřin zavřel oči, aby se dal dohromady, načež před sebe zvedl dlaň v obranném gestu, aby zamezil přílivu otázek od rodičů dřív, než zavolá Faldanovi. Přejížděl si přitom prsty přes ústa a přes strniště na bradě a naslouchal vyzvánění telefonu. Už předpokládal, že spadne do hlasové schránky, ale vtom právník hovor přijal.

			Nick spustil, ale Bob ho po chvíli přerušil. „Nedělejte si z toho hlavu. Dalo se to čekat. Říkal jsem vám, že to může trvat celé měsíce, možná i déle.“

			„Nedělejte si z toho hlavu? Nemůžu ani vyzvednout vlastní děti ze školky. Nemůžu pracovat. Jenom proto, že někdo vznesl nepodložené obvinění–“ Nick se odmlčel, protože cítil, jak se mu láme hlas.

			„Poslyšte, mohli bychom zkusit požádat o změnu podmínek kauce.“

			„Co tím myslíte?“

			„Můžeme požádat o změnu podmínek kauce, takže byste pak mohl být se svými vlastními dětmi bez dozoru.“

			„Dovolí to?“

			„Můžeme se o to pokusit. Chtěl jsem vám zavolat. Tušil jsem, že tu kauci prodlouží, protože jim Angelina matka předala nový důkaz. Proto nejspíš potřebují víc času.“

			„Angelina matka?“

			Pohledy rodičů plné úzkosti pronásledovaly Nicholase jako včely.

			„Podívejte se, neznám ještě všechny detaily, tak co kdybychom to probrali, až si promluvím se svými kontakty na stanici?“

			Nick zavěsil. Matka s otcem se před ním hrozivě tyčili.

			„No?“

			„Promiňte,“ řekl a otevřel dveře. „Musím si jít zaběhat. Vrátím se hned, jak to půjde.“

			Vyběhl z příjezdové cesty, zabočil na kopec a jejich nevyřčené otázky mu byly v patách. Utíkal příliš urputně, příliš rychle, a než dorazil do parku, málem hyperventiloval. Předklonil se, opřel si ruce o kolena a zůstal tak, dokud se mu dech nezklidnil. Pěšina byla cítit po liškách, z dlouhé trávy pod stromy k němu co chvíli zavál nepříjemný pižmový pach.

			Narovnal se, dal si ruce v bok a cynicky se ušklíbl. To on byl teď liška: lovená dvěma různými druhy honicích psů – policií a rodiči, které nikdy neviděl, spolu s komunitou, která už ho soudila a shledala vinným.

			Nick se zhluboka nadechl a znovu se rozběhl, klusal v mírném tempu a užíval si pocit ve stehnech a v břiše, když ho svaly poháněly vpřed. Celý jeho svět, který během posledních několika měsíců ustrnul na mrtvém bodě, jako by se dal zase do pohybu, a on ucítil příval optimismu. Neudělal nic špatného – určitě se včas prokáže, že je nevinný.

			Nohy mu v bahně pleskaly, až měl celá lýtka pocákaná. Celé to bylo absurdní. Fakt, že ho Angela Furnessová obvinila, byl skoro k smíchu. Nikdy by to nikomu nepřiznal, ale existovaly mladé dívky, s nimiž pracoval – ne tak mladé jako Angela, ale zase ne o moc starší –, které Nicka přitahovaly. Třináctileté holky často vypadaly mnohem starší, než ve skutečnosti byly, a někdy byly sebevědomé, vyspělé a rády flirtovaly. Ale Angela? I kdyby byl pedofil, nedokázal si Nick přestavil, že by se zakoukal zrovna do ní – do její lesklé alabastrové pleti a do těla připomínajícího Rubensovy cherubíny. Do jejích drobných zlostných úst.

			Přesto dali na její pravdu víc než na tu jeho. Mohla ho obvinit, a ještě jí dopřáli ochranu a anonymitu, zatímco jeho život se ocitl v troskách. Věřili jí navzdory tomu, že neměli žádný fyzický důkaz. Jako by se všechno úplně překroutilo. Nic takového jako pravda už neexistovalo.

			Pot mu stékal po páteři a Nick se podíval na hodinky. Byl venku příliš dlouho – téměř hodinu. Děti už se určitě vrátily. Sám pro sebe mírně zaklel. Skoro se mu podařilo utéct svému vzteku, ale teď měl pro změnu zpoždění.

			Sprintoval zpátky domů. Když mu pod nohama zakřupal štěrk na příjezdové cestě, všiml si Avy stojící v arkýři. Otec ji přidržoval a ona tiskla ručku na sklo Nickovi na pozdrav.

			Nick se usmál, zamířil k přednímu oknu, našpulil rty a přitiskl je na sklo. Ava se sklonila a přimáčkla rtíky naproti těm jeho, takže zanechala na okenní tabulce vlhkou šmouhu ve tvaru otevřené pusy.

			Nick otevřel hlavní dveře a otřel si čelo předloktím.

			„Tati, tati!“ uslyšel z obývacího pokoje. Když se sehnul, aby si rozvázal tkaničky, Rusty mu dýchl do tváře a ometl mu čelo ocasem. Navzdory všem potížím se usmál, zatřepal propocenými vlasy a odkopl boty. Tělem mu proudila dávka endorfinů a on se cítil lépe než celé týdny. Mohl být podezřelý pedofil, ale přinejmenším jeho rodina a jeho pes ho milovali.

			Osvobozený od špinavých tenisek se Nick sehnul a podrbal Rustyho rozježený čenich. V tu chvíli se z obýváku ozval třaskavý zvuk. Nick, stále dřepící nad Rustym, při té ráně zmateně vzhlédl. Pes vystřelil z jeho sevření do vedlejší místnosti a rozštěkal se. Rustyho štěkot však zanikl v táhlém pláči, ve kterém Nick bezpečně rozpoznal Lukův hlas.

			Uprostřed arkýřového okna v předním pokoji zela díra a Luca ležel na podlaze stočený do klubíčka mezi skleněnými střepy. Betty se skláněla nad ním a snažila se ho vytáhnout na nohy, než se k němu dostane Nick. Svíral si hlavu, rána za uchem mu mírně krvácela. Nick padl na kolena a odhrnul Lukovy vlasy, aby ránu zkontroloval. Rozbité sklo na koberci se mu zabodávalo do kolen, ale on si toho stěží všiml.

			Tom si dřepl mezi roztříštěné sklo a sebral špinavou cihlu obalenou igelitem připevněným gumičkou.

			Luca dostal ránu do levé části hlavy. Mírně krvácela a už začala natékat. Nick ho zvedl a jemně s ním pohupoval ze strany na stranu. „Chlapečku můj, potřebuju, abys přestal plakat a řekl mi, jak moc tě ta hlava bolí.“

			Luca se rozbrečel jen málokdy. Marina mu jednou přibouchla prst do dveří auta, ale rychle ho zase osvobodila. Tenkrát mu bylo teprve pět, ale přidržel si zlomenou špičku prstu v druhé ruce a klidně prohlásil: „Docela to bolí, mama.“

			Teď však vzlykal Nickovi v náručí. Betty pohladila vnuka po zádech a zvedla Avu, která se strachy rozplakala taky.

			„Co se sakra stalo?“

			Luca zalapal po dechu, a tak se Nick přesunul na gauč a posadil si ho na koleno.

			„Tohle přilétlo oknem,“ řekl Tom a napřáhl ruku s cihlou. „Musela to být zatracená rána, když pronikla dvojitým sklem. Vůbec nikoho jsem neviděl. Stáli jsme támhle na straně a mávali na tebe a pak jsme se všichni otočili, když jsme tě slyšeli vejít dovnitř.“

			Nick otočil Lukovu hlavu na stranu a znovu prohmatal bouli, která byla vidět i přes vlasy a vypadala, jako by mu za uchem něco vyrostlo. „Musíme ho vzít na pohotovost, aby ho prohlédli.“ Rychle přejel rukama i zbytek Lukova těla, aby se ujistil, že nemá žádné další zranění. Luca popotáhl a přitiskl si svoji malou ručku na hlavu.

			Ava nepřestávala brečet, a tak Nick vstal, vzal si ji od matky a s oběma dětmi v náručí přešel k oknu. Zubatou dírou pronikaly dovnitř zvuky provozu a chladné mrholení.

			„Kdo to udělal?“ zeptala se Betty. „Vandalové!“

			Tom vybalil cihlu z celofánu, což byla ve skutečnosti eurofolie formátu A4 s obálkou uvnitř. Nasadil si brýle na čtení a přidržel si obálku na délku paže.

			„Co to je, tati?“

			„Je to adresované Marině.“

			„Počkej,“ řekl Nick a posadil děti na gauč.

			Příliš pozdě. Tom otevřel obálku a vytáhl z ní list bílého papíru. Když se na něj podíval, zamračil se.

			„Co je to?“

			„Fotka tebe a Mariny,“ odpověděl otec téměř šeptem.

			„Co to sakra…“ Nick chytil okraj papíru, který Tom držel v ruce.

			Byla to černobílá kopie fotky jeho a Mariny z premiéry, které se zúčastnili před pár lety. Nick ji okamžitě poznal, ale jeho obličej někdo pečlivě vystřihl, takže Marina vzhlížela k otvoru v papíru. Pod obrázkem bylo tiskacím písmem napsáno: VZALA SIS PEDOUŠE. TVŮJ MANŽEL MÁ RÁD MALÉ HOLČIČKY.

			Nick si vzal papír od otce a roztřeseně se na něj zadíval. Přejel si rukou přes obličej a ucítil na kůži kousky soli, jak mu pot po běhání zaschl v pórech.

			„Proč by to dělali?“ zašeptal, ale v krku měl náhle sucho. Facebook byla jedna věc, ale teď už nadávky a urážky dorazily doslova a do písmene až k němu domů.
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Marina 

			Marina otevřela dveře seržantce Brookesové a konstáblu Watsonovi.

			Brookesová vešla dovnitř a rozepnula si trenčkot.

			„Hm, hezky to tu voní.“

			„Právě vaříme večeři,“ odpověděla Marina a zaslechla ve svém hlase omluvný tón. Předpokládala, že se Brookesová jenom snažila být přátelská, ale její poznámka zněla trochu nepatřičně, jako kdyby se k nim policistka chtěla připojit. Byla sobota, Marina byla po dlouhém týdnu vyčerpaná a policisté byli ti poslední lidé, které chtěla vidět.

			Nick vařil v kuchyni a nyní vyšel ven s utěrkou přehozenou přes rameno, obličej popelavý obavami a únavou. Když tam tak Marina stála s manželem v předsíni před dvěma policisty, připadala si jako vystavovaný objekt. Jako by se jejich vztah ocitl pod drobnohledem. Celé roky se s Nickem cítili jako jeden člověk, jeli v tandemu, ale nyní byla jejich rovnováha narušená. Nick přehnaně dychtil zalíbit se jí a ona se vědomě snažila potlačit svoje pochybnosti. Bylo to příšerné vypětí – každý den další nervový šok. V pátek se vrátila domů a zjistila, že její syn je v nemocnici, kde mu dělají rentgen, aby vyloučili možnou frakturu lebky.

			„Jedná se skutečně pouze o zdvořilostní návštěvu. Jenom jsme vyslýchali vaše rodiče ohledně toho incidentu s oknem a chtěli jsme se přesvědčit, že jste všichni v pořádku – zjistit, jestli nechcete doplnit nějaké informace.“

			Nick přikývl a naznačil jim, aby ho následovali do kuchyně. Stůl byl prostřený na jedné straně, stejně jako ten večer, kdy Brookesová a Weston poprvé odvezli Nicka na policejní stanici. Ava si hrála na zemi s Rustym, něžně, nemotorně ho poplácávala po srsti a mluvila si pro sebe. Luca s ovázanou hlavou se opíral o sedací pytel v rohu místnosti a hrál si s legem. Obličej měl stále bledý, a když Marina procházela kolem něj, pocuchala ho ve vlasech.

			„Podle toho, co jsme slyšeli, vám v nemocnici řekli, že je malý v pořádku, je to tak?“ zeptala se Brookesová, posadila se ke stolu a vytáhla si poznámkový blok.

			Luca vzhlédl od svého tabletu. Nejspíš vytušil, že se mluví o něm.

			„Měl velké štěstí,“ odpověděla Marina. „Mysleli si, že by mohl mít hematom. Byl ve špatný čas na špatném místě, ale nárazem do okna podle mě ta cihla značně ztratila na rychlosti.“

			„Neměl ani otřes mozku, ani vnitřní krvácení – to bylo hlavní. Docela nás to všechny vyděsilo,“ dodal Nick.

			„To si dokážu představit,“ řekla Brookesová s prstem v poznámkovém bloku.

			Oba s Westonem odmítli čaj, který jim Nick nabídl. „Na cihle ani na papíru jsme bohužel nenašli žádné forenzní důkazy. Mluvili jsme o tom incidentu s Angelinými rodiči, ale pokud k vám máme být upřímní, nepatří mezi podezřelé. Zprávy o vašem zatčení pronikly na veřejnost a v případě tohoto typu trestných činů–“

			„Nic jsem neudělal. Jsem nevinný! A jak nás vůbec našli?“ vyhrkl Nick. „Přijdu si jako nějaký známý zločinec.“ Marina si sedla vedle něj a objala ho rukou kolem pasu. Zhubl, takže na zápěstí cítila jeho spodní žebra.

			Zdálo se, že jakmile se ho dotkla, uvolnil se a ztišil hlas. Děti si hrály ve výklenku pod schody. „Přemýšleli jsme, jestli není na internetu o Nickovi příliš mnoho informací. Několikrát se objevil v místním farnhamském plátku, a když jsem si jeho jméno zadala do vyhledávače, zjistila jsem, že jeho společnost je na stránkách Company House uvedená s naší soukromou adresou. Měli bychom to změnit? Myslíte, že právě takhle nás našli?“

			V modrých očích seržantky Brookesové se mihlo něco podobného ujištění. „Jako preventivní opatření je to určitě dobrý nápad. Taky můžete odstranit vaši adresu a telefonní číslo z adresářů dostupných na internetu. A dejte nám vědět, kdybyste si všimli něčeho i jen vzdáleně podezřelého.“

			Nick narovnal ramena a zamračil se.

			„Ale kdo to mohl udělat?“ zeptala se Marina.

			„Můžu vám jen říct, že útok na vašeho syna a jeho újma na zdraví se vyšetřují samostatně, bez ohledu na to, že je váš manžel podezřelý ze sexuálního napadení.“

			„Ale určitě to přece má něco společného,“ řekla Marina. „Byl to vzkaz – vzkaz pro mě – a psalo se v něm konkrétně o tom obvinění.“

			„Zabýváme se vyšetřováním obou případů a dáme vám vědět, jakmile něco zjistíme.“

			Nick vydechl, položil lokty na stůl a složil hlavu do dlaní.

			„Děkujeme vám,“ prohlásil Weston a vstal. Brookesová zavřela svůj poznámkový blok.

			„Stejně nerozumím tomu, proč by to někdo dělal.“ Když Marina promluvila, tváře se jí rozčilením zbarvily dorůžova. „Měli bychom očekávat další útok? Skutečně nám rozbili přední okno a skutečně zranili mého syna, a jeho zranění mohlo být daleko vážnější… Měli bychom se bát?“

			„Nejspíš vás tím chtěli jenom šokovat. Nemusí to nezbytně znamenat, že dojde k dalším násilnostem. Ale pokud si všimnete něčeho podezřelého, dejte nám prosím vědět a my to prošetříme.“

			 

			Nick za nimi zavřel hlavní dveře a opřel si hlavu o zárubeň. Marina přitiskla tvář k jeho zádům a objala ho kolem hrudníku. Otočil se k ní, políbil ji na obočí, potom na rty. Marina ho pořád tolik milovala, ale sex a doteky se změnily. Občas se v noci probudila a až příliš intenzivně cítila Nickovu přítomnost v ložnici: jeho teplo, pokojný výraz v jeho hezkém obličeji. Ležela tam s doširoka rozevřenýma očima a snažila se přijít na to, jak do sebe zapadá muž, kterého milovala, se strachem, který se nezvaný plížil ze tmy. Přehoupla nohy přes postel a utekla k Avě nebo k Lukovi do postele, aby našla klid a vyspala se. Pořád s Nickem prováděli svoje láskyplné rituály – tiskli si ruce, hladili se po zádech –, ale museli se do nich nutit, jako kdyby náhle nabyly jiný význam. Dokonce i jejich jazyk dotyků se teď změnil. Připomínalo jí to matanzu – den, kdy jako malá poprvé zažila zabijačku. Její teta měla paže pokryté krví a otec tančil radostí, zatímco prase svázali a porazili. V ten den trochu dospěla. Viděla věci, jaké opravdu jsou, a ne jaké je očekávala. A teď měla pocit, že s Nickem zakouší totéž. Byli manželé sedm let a ona uvažovala, jestli ho teprve nyní začíná opravdu poznávat.

			„Tati, mám hlad!“ vykřikla Ava.

			„Dej mi ještě deset minut, zlatíčko,“ zavolal Nick v odpověď skrz Marininy vlasy. Nechtělo se mu ji pustit. Pevně ji objal rukama kolem boků.

			„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Marina a zaklonila se, aby mu viděla do obličeje.

			„Nevím. Mám pocit, že tam venku je někdo, kdo mě chce dostat, a teď se děsím, že ublíží i mojí rodině. Na mně nezáleží, ale…“ předklonil se a vdechl vůni jejích vlasů, „kdyby se něco stalo tobě nebo dětem nebo mámě a tátovi, zabilo by mě to.“

			Marina mu pohlédla do tváře. Hnědé oči mu planuly bolestí. „Mně na tobě záleží.“

			„Neříkal jsem ti o tom, ale když se koukneš na Facebook, zjistíš, že tam probíhá místní kampaň – Croydon proti pedofilům – nebo nějaká podobná kravina, a vypadá to, že zatím se tam mluví jenom o mně.“

			Marina odsunula jeho ruce ze svého pasu a zamířila ke svému laptopu, který ležel na kuchyňském stole. Ava k ní přilezla po čtyřech, strčila jí ručku do nohavice a začala ji lechtat na lýtku. Tuhle hru spolu hrály často, ale tentokrát Marina nereagovala. Nick se naklonil přes její rameno, aby jí pomohl stránku najít.

			„Řekls o tom policii?“

			„Probíral jsem to s nimi, ale podle všeho se tam neobjevují žádné konkrétní výhrůžky vůči mojí osobě, takže se to nebere jako trestný čin.“

			„Ale o koho jde? Kdo tu stránku vytvořil?“

			„Povídali, že to prošetří.“

			„Možná jde o stejného člověka, co nám hodil do okna tu cihlu.“ Marina cítila, jak jí do obličeje stoupá horkost.

			„Mám hlad!“ vykřikla Ava znovu a unavená pokusy upoutat matčinu pozornost sebou plácla na podlahu, tvářičkou k zemi.

			„Deset minut, bonita, ano?“ zavolal na ni Nick a vrátil se na své místo u sporáku. „Kuře bude hotové, ani se nenaděješ.“

			Marina se přísně zamračila a odhlásila se z Facebooku. Všimla si, že má dva nové e-maily, a otevřela je.

			Corvus Corone vás nyní sleduje.

			Corvus Corone vás zmínil v tweetu.

			Marina otevřela Twitter a zjistila, že má tři nová upozornění. Používala ho málokdy, jenom když se nudila ve vlaku nebo když měla v práci nějaký vzrušující projekt. Najela na svůj profil s popiskem:

			 

			Marina Alvarezová, matka dvou dětí, odbornice na paellu, ředitelka Child International. Všechny tweety jsou moje vlastní.

			 

			Corvův profilový obrázek představovala černá vrána se zobákem otevřeným dokořán. Dávalo to smysl – Corvus Corone znamenalo latinsky vrána černá. Hrdlo se jí sevřelo. Na účtu oné „Vrány“ nebyly žádné osobní informace. Marina zjistila jedině to, že majitel profilu pobývá na Islandu a připojil se na Twitter teprve před týdnem. Vrána sledovala jenom Marinu a sama neměla žádné další followery. Napsala pouze jediný tweet, při jehož čtení Marina klesla do křesla a naskočila jí husí kůže.

			 

			@marina_alvarezova tvůj manžel je pedouš, a ty přitom pracuješ v @childinternetionallondýn @theresa_longova Jak můžete ochránit jakékoli dítě? #StopZneužíváníDětí.

			 

			„Nicku,“ oslovila ho tiše s očima stále upřenýma na obrazovku.

			Nejdřív ji přes zvuk odsávání neslyšel. Natáhla se a popadla ho zezadu za tričko. Obrátil se k ní a ona ho mávnutím přivolala k sobě.

			„Počkáš minutku?“ řekl, vysypal na plech mražené hranolky a vložil je do trouby. „Co to je?“

			„Mierda.“ Oba seděli s lokty opřenými o stůl a zírali na obrazovku. Marina si tiskla klouby prstů ke rtům.

			„Kdo to sakra je? A podívej se tady…“ Ukázala na Theresino jméno v tweetu.

			„Označili v tom tweetu i moji šéfovou.“
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Stephen 

			Stephen uložil poslední Angelinu tašku do kufru auta a zavřel ho. Přišourala se z domu v mikině s kapucí na hlavě, bradu skloněnou. Donna stála ve dveřích s jednou rukou zastrčenou pod loktem, v druhé držela cigaretu trčící k nebi.

			Angela se s matkou ani nerozloučila. Nastoupila do tátova auta a zavřela dveře.

			„Tak je to na nás,“ prohlásil, došel k Donně a poklepal si klíčkem od auta do dlaně. Hlavou se mu honily tisíce slov, ale držel jazyk za zuby.

			Donna potáhla z cigarety, až se jí propadly tváře. Vyfouknutý kouř zavál jeho směrem, ale uznal, že za to mohl vítr, než že by se Donna schválně pokoušela ho ignorovat. Ošklivá rána a namodralá opuchlina pod okem propůjčovaly její tváři drsný zahořklý výraz.

			„Tak jsi nakonec vyhrál, co?“ řekla, vyhnula se jeho pohledu, ale usmála se.

			„Takhle jsem to nechtěl.“

			„Jo, no, tak teď ji konečně máš.“

			Stephen se zhoupl na patách a znovu si poklepal klíčkem od auta do dlaně. „Zkusím se informovat na kriminálce, kdy se bude náš případ projednávat. S tím novým důkazem by ho mohli obvinit. Aspoň v to doufám.“

			Donna přikývla a strčila si do pusy cigaretu.

			„Oceňuju, že ses o tom se mnou poradila,“ řekl a myslel to upřímně. „Udělalas správnou věc.“

			Když se dohodli na Angelině stěhování, Donna mu pověděla o fotografiích, které našla a na nichž byla jejich dcera s tím učitelem, zjevně úplně o samotě venku. Stephen jí řekl, ať jde rovnou na policii, kde si od ní převzali fotky i Angelin mobilní telefon, aby je zaevidovali jako důkazy.

			„Uvidíme,“ pokrčila rameny a odvrátila se od něj, čímž ještě zdůraznila temný otok pod okem. Polovinu obličeje měla úplně zdeformovanou.

			„Je možnost, že škola nahlásí ty modřiny na její tváři. Určitě to neprojde bez povšimnutí – hlídají každý její krok. Budou se vyptávat. Měla by ses na to připravit.“

			„Říkala jsem ti, že si to udělala sama.“ Stiskla ústa, až připomínala pevný šev.

			„Netvrdím, že tě nevyprovokovala. A věřím, že tohle má na svědomí ona.“ Cítil, jak v něm narůstá hněv, ale dýchal pomalu a dařilo se mu mluvit klidně.

			Donna se pousmála, znovu si potáhla z cigarety a zavrtěla hlavou. „Tak to ti mockrát děkuju.“

			„To není potřeba.“

			„Co není potřeba?“ Její modré oči náhle zaostřily přímo na něho, bělmo okolo duhovek jako by zlostí ještě zbělelo. „Musíš vědět, že to vážně nemá v hlavě v pořádku.“

			„Proboha.“ Stephen k ní přistoupil o krok blíž. Závan parfému mísící se s pachem kouře v něm vyvolal vzpomínky. „Napadl ji učitel!“

			„Předtím – měla v sobě plno zlosti už předtím – a ty to moc dobře víš.“

			„To ty máš podle mě v sobě plno zlosti, takže to, co ti udělala, se možná dá pochopit.“

			„Vymyká se kontrole. Mohla jsem přijít o oko.“

			„Jsi její matka. Máš ji učit, chránit–“

			Uhasila cigaretu o cihlovou zeď domu, otočila se na patě a zamířila dovnitř. „No, tak když už jsi ten rodič roku, zkus zjistit, jestli ji dokážeš dostat k té poradkyni, kterou jí doporučil tým pro sexuální delikty. Bůh ví, že potřebuje, aby se jí někdo podíval do hlavy.“

			Stephen se zhluboka nadechl a už se chystal její návrh rázně zamítnout, ale Donna vešla do domu a zavřela za sebou dveře.

			Nemělo cenu se o tom dál bavit. Když šel do vozu, pískal si, aby si zlepšil náladu. Kvůli Angele.

			 

			V autě Stephen neřekl ani slovo, dokud nevyjeli na Shirley Road.

			„Myslel jsem si,“ prohlásil, obrátil se k Angele a usmál se na ni, „že bych ti mohl koupit nový mobil.“

			„Ano, prosím,“ odpověděla Angela s podivně dotčeným úsměvem ve tváři.

			„A brzo máš narozeniny. Třináctiny nejsou jen tak ledajaké narozeniny. Třináctka je důležitý věk. Kdybys viděla něco, co se ti líbí…“

			Když se přiblížili k nákupnímu centru, Stephen zatočil volantem a nechal si ho proklouznout mezi prsty. „Až ti koupíme ten telefon, možná bysme si mohli zajít do kavárny. Dáš si zmrzlinu a nastavíme ho.“

			Angela přikývla a kapuce jí spadla z hlavy na ramena. Modřina na její tváři vypadala hrozně – tak hrozně, že zalitoval svých slov a napadlo ho, jestli by nebylo lepší dát si zmrzlinu doma. Nebo jestli by ji neměl požádat, ať počká v autě a on zajde ten telefon koupit sám. Teď, když tu s nimi nikdo jiný nebyl, to mohlo vypadat, jako že ji udeřil on. Nemělo však cenu žádat ji, aby zůstala v autě – svůj telefon si určitě chtěla vybrat sama a stejně tak si chtěla sníst zmrzlinu dřív, než se rozteče.

			S rukama na volantu na pozici tři čtvrtě na tři se Stephen zhluboka nadechl a vydechl nosem. V duchu si připravoval, co řekne.

			„Angel, slyšel jsem od tvojí mámy, co se stalo tuhle večer. Vím, že o tom teď nejspíš nechceš mluvit, ale kdyby se to změnilo, jsem tady pro tebe, připravený tě vyslechnout.“

			Otočila se a přikývla, načež si narazila kapuci zpátky na hlavu.

			Zastrčila si ruce mezi kolena a on na ně položil svou dlaň. Pak vypnul motor. „Víš přece, že jsem vždycky na tvojí straně?“

			Znovu rychle přikývla. Poplácal ji po koleni a vystoupil z auta.

			Stephen kráčel pozpátku od vozu a stiskl tlačítko zámku. Světla zablikala na souhlas. Angela stála shrbená vedle něj, ruce v kapsách mikiny s kapucí, a šoupala nohama. Už se jednou dostal do potíží, když jí navrhl, že by se mohla oblékat víc jako slečna, tak se teď radši zdržel komentářů. S kapucí alespoň nebylo její modřiny tolik vidět.

			 

			Angela si vybrala mobilní telefon s Androidem a velkým displejem, který byl podle ní lepší než ten starý. Stephen zaplatil v hotovosti. Potom si dala čokoládovou zmrzlinu s bonbony M & Ms a granolovou posypkou.

			Už předtím jí u sebe doma do pokoje přichystal květiny: slunečnice a kosatce. Modrá barva kosatců ladila s Angelinýma očima. Na polštář, hned vedle nového plyšového medvídka koaly, položil čokoládu.

			„Tak co ty na to?“ zeptal se jí, když rozsvítil, ve snaze upozornit ji na svoji snahu.

			„Jsem už na plyšáky moc stará,“ odpověděla a odhodila batoh na postel.

			Stephen se usmál. „To je fakt. Když tu teď budeš pořád, můžeme to tady změnit. Předělat to tady na opravdovský teenagerovský pokoj.“

			„To je v pohodě,“ odtušila. Obličej měla červený a plný skvrn, jako kdyby se měla každou chvíli rozbrečet, ale Stephen usoudil, že je to jen dojem vyvolaný otokem na tváři.

			„Chceš, abych ti na ten obličej přinesl trochu ledu?“

			„Ne.“

			„Stejně je nejspíš už moc pozdě. Ta nejhorší bolest už pominula.“

			Angela se posadila na postel. „Jo, ta nejhorší bolest pominula,“ odsouhlasila slabě s pohledem upřeným do země.

			„Tak já ti napustím vanu…“

			Stephen nechal dveře od jejího pokoje trochu pootevřené, aby slyšel, jestli pláče.

			Otočil kohoutky a zmizel v komoře v předsíni. Když kliknutím otevřel složku, do níž si ukládal informace o Nicholasi Deanovi, kousl se do rtu. Bylo tam všechno: policejní výslech, ale také internetové soubory o jeho herecké kariéře, články z novin a časopisů, fotky jeho ženy a dětí.

			Jakmile byla koupel připravená, zaklepal Angele na dveře. Měla na sobě puntíkovaný župan, který jí před pár lety koupila její matka. Přes boky a hrudník jí byl poněkud těsný. Vlasy měla tak mastné, až se jí prameny lepily k sobě.

			„Nalil jsem ti tam pěnu a taky tam mám nějaký fajnový šampóny a tak.“

			Přikývla a zamířila do předsíně, odkud šla pára prosycená chemickou vůní jahodové pěny do koupele. Stephen jí byl v patách. Přede dveřmi do koupelny se zastavil, chytil ji za ramena a otočil ji čelem k sobě. Sklopila pohled ke svým buclatým bílým chodidlům. Stephen se usmál. Měla tak dlouhé řasy. Dokonce i s modřinami na obličeji a mastnými vlasy mu připadala tak krásná.

			„Poslyš, vážně ti nevadí, že máš teď bydlet u mě? Vím, že to není lehké, když jsme s mámou od sebe.“

			„V pohodě.“

			„Vylepšíme ti pokoj tak, že bude ještě hezčí než ten, co máš u ní.“

			„Dobře.“

			„Myslím si, že i pro tebe a pro mámu bude lepší, když budete mít každá prostor sama pro sebe. A pak si daleko víc užijete společně strávený čas. Můžete si zajít třeba na nákupy…“

			„Máma chodí nakupovat jenom do Tesca.“

			Stephen se uculil a stěží zadržoval smích. Byla to pravda. „No, jsem si jistý, že se to změní. Užijete si spolu spoustu zábavy, jako matka s dcerou…“

			„Nesnáší mě.“

			„To není pravda.“

			Angela se mu podívala do očí. „Je. Řekla mi to. Povídala, že jsem zrůda.“

			„Tvoje matka moc pije. Vím určitě, že vypustí z pusy spoustu věcí, které vůbec nemyslí vážně. To je další důvod, proč jsem rád, že jsi tady se mnou… v bezpečí.“

			„Když tohle řekla, nebyla opilá.“

			„No…“ Stephen se zhluboka nadechl. Nebyl si jistý, jak má zareagovat. Ze všech sil se snažil Donnu nekritizovat, ale jen těžko dokázal maskovat, jak jí pohrdá. „Je jasné, že si od sebe obě dvě potřebujete na nějakou dobu odpočinout. Já jsem si od ní taky potřeboval odpočinout. Teď jsi tady a já se o tebe pořádně postarám. Miluju tě víc než cokoli jiného na světě.“

			Angela sklopila oči. Dlouhé černé řasy přikryly bledé tváře. Stephen ji objal a pevně ji přitiskl k sobě.

			„Tak jo, Angel, skoč do té vany a já se zatím pustím do večeře.“

			„Taky tě miluju,“ zašeptala mu Angela do prsou.

			Dole Stephen zamkl hlavní dveře na tři západy a začal připravovat večeři. Koupil dvě různá hotová jídla: kari pro sebe a boloňské špagety pro Angelu. V lednici čekaly čokoládové řezy s karamelem, které přinesl speciálně pro ni. Chtěl karamelovou omáčku po večeři ohřát, aby byla pěkně teplá.

			Propíchl plastovou fólii obalu a pak tam stál a pozoroval, jak se jídlo v mikrovlnce otáčí. Hlavou mu přitom běžel film, jak se Nicholas Dean dotýká jeho malé holčičky.

			Odér horkého plastu a česneku mu připomněl lidský pot. Jakmile byl člověk vyděšený, jeho pach se změnil. To Stephen vypozoroval celkem brzo, když se během výcviku účastnil výslechů.

			Chtěl tomu herci, tomu Nicholasi Deanovi ublížit za to, co provedl jeho dceři. Zasloužil si to. Donna to od něj dokonce očekávala. Kolikrát se ho jen ptala: Co s tím uděláš?

			Mohl by kvůli tomu přijít o práci. A co když Angela lhala? Kdyby ho přistihli, jak bere zákon do svých rukou, tentokrát by s ním neměli slitování. Bude muset věřit spravedlnosti.

			Mikrovlnka zapípala. Stephen vytáhl Angelinu porci a odložil ji stranou. Potom dal do trouby tu svoji. Kupoval tahle jídla často, přesto si pokaždé radši přečetl etiketu, aby si připomněl, jak dlouho má které z nich vařit.

			Donna byla tak hloupá, neustále vystrašená jako zajíc. Zeptala se ho na radu ohledně kreseb a fotografií Angely s Deanem. Stephen jí řekl, aby je zanesla rovnou na policii. Občas uvažoval, co na ní kdy viděl – jak se s ní mohl oženit. Stačilo jediné setkání a jeho matka věděla, že Donna mu nesahá ani po kotníky.

			V mysli se mu samovolně vynořila scéna. Byl na to zvyklý, a tak ji jen lhostejně pozoroval na dvířkách vrčící mikrovlnky, jako by to byla obrazovka: silná ruka svírající Donnu okolo krku, Donna znásilňovaná ve skladu.

			Řekla mu o tom hned na počátku jejich vztahu a od té doby o ní nikdy nedokázal dlouho přemýšlet, aniž by před ním ta představa nevyskočila jako kus barevného plexiskla, přes které na ni nahlížel. Vysvětlovalo to, proč teď Donna byla taková, jaká byla: jako pecka broskve, samá jizva a hluboká rýha.

			 

			„Ještě tam budeš dlouho, Angel?“ zavolal Stephen.

			„Už jsem venku.“

			Položil příbory na připravené talíře a opatrně sloupl z vaniček horkou fólii.

			„Za tři minuty je jídlo na stole,“ oznámil Angele.

			Stephen prostřel dva podnosy s talíři, příbory a ubrousky, aby se mohli najíst v obýváku u televize.

			Zbývalo mu pár minut, a tak znovu vklouzl do komory pod schody, aby se mrkl na dnešní záznam z bezpečnostní kamery. Přehrával si ho na nejvyšší rychlost, přesto se mu zdálo, že nemá nikdy dost času, aby se podíval na všechno, co zmeškal. Na videu většinou nebylo vidět nic kromě jeho zápraží a zábradlí, jen sem tam prošel nějaký soused, pošťačka, postarší dáma nebo chlápek z Evropy, který si pronajímal byt pod ním a Stephenovi vždycky připadal podezřelý.

			Opatrnosti není nikdy nazbyt, jak vždycky říkávala jeho matka.

			 

			Když si prohlédl nahrávku a Angela pořád ještě nebyla dole, otevřel svůj laptop a klikl na složku pojmenovanou „Dean“. Pořídil si kopie uměleckých děl a fotografií, které Donna právě předala na policii. Vybral snímek z fotokabinky, na němž byla Angela společně s Deanem, a zvětšil si ho na celou obrazovku.

			Ten chlap vypadal jako zpěvák kostelního sboru, mladší, než kolik mu bylo ve skutečnosti, ale zároveň pěkný chlípník. Stephen už zjistil, kde bydlí, ale dokud vítězí spravedlnost, spokojí se s pozicí pozorovatele. Polkl, zase složku zavřel a zaklapl počítač.

			Zůstane zticha a jen bude pozorně sledovat, co se děje. Ale jestli to policii bude trvat moc dlouho, nebo Deana nakonec neobviní, pak bude Stephen jednat.
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Nick 

			Bylo pozdě odpoledne a Nick byl v domě sám se svými vlastními dětmi. Nepociťoval však takovou úlevu, jak očekával.

			Faldanovi se podařilo změnit podmínky kauce, ale jinak žil Nick dál v naprosté nejistotě. Se zahořklým, pochmurným pocitem sledoval televizi.

			Ava a Luca se teprve před chvílí vrátili od paní na hlídání a Ava dřímala na gauči v kuchyňském výklenku, zatímco Luca seděl na jedné ze sestřiných zářivě barevných židliček a prohlížel si knížku s dinosaury. Pořád měl obrovskou bouli, kvůli níž jeho hlava vypadala podivně hranatě.

			„Tati?“ řekl Luca a zamžoural na Nicka přes okraj knížky.

			„Hm?“

			„Strčí tě do vězení?“

			Nick se povytáhl do sedu a přivřené oči otevřel dokořán. „Ne. Proč něco takového říkáš?“

			Luca si položil knížku do klína. „Slyšel jsem, jak spolu babička s dědou mluví, a pak sem minulý týden přijela policie.“

			„To bylo proto, že nějaký zlý člověk hodil oknem do domu cihlu a zranil tě.“

			Luca pokýval hlavou a zase knížku trochu zvedl, ale na očích mu bylo vidět, jak usilovně přemýšlí.

			„Ano, ale babička říkala dědovi, že se bojí, že půjdeš do vězení ty.“

			„Opravdu?“ Nick cítil, jak se mu od krku nahoru rozlévá horko.

			„Ano, a taky dědovi povídala, aby ti dal peníze, že dobrý právník stojí hodně peněz.“

			Nick si povzdychl a položil si ruce na hlavu. „Pojď ke mně.“

			Luca zavřel knížku, odložil ji stranou a přešel k otci. Nick si ho přitáhl na koleno, prohrábl mu rukou vlasy a políbil ho na tvář.

			„Víš, že jsi hodný kluk?“

			Luca přikývl a tvářil se přitom nesmírně vážně.

			„Něco ti teď povím, ale nechci, abys něco z toho říkal Avě – je to jenom pro velký kluky, dobře?“

			Synkovi se oči rozšířily ještě víc a znovu přikývl.

			„Víš, jaké to je, když někdo tvrdí, že jsi provedl něco špatného, ale ty víš, žes to neudělal a že ostatní lžou?“

			„Ano.“

			„No a přesně to se stalo tvému tátovi. Ale neboj se, policajti jsou moc dobří a všechno prošetřují a já jsem si jistý, že pravda brzy vyjde najevo.“

			Lukova tvář najednou zbledla strachem. Spodní ret vlhký od slin se mu rozechvěl.

			„Vykládal o tobě někdy někdo nějaké lži?“

			„Když jsem byl ve školce, Bernard vykládal, že jsem hodil mlíko do pískoviště, ale ve skutečnosti to udělal on.“

			„A co udělala učitelka?“

			„Řekl jsem jí, že už jsem si svoje mlíko vypil a hodil krabičku do koše, a ona mi věřila.“

			„Vidíš, a takhle přesně to je s policií. Hledají v koši krabičku od mléka, a až ji najdou, budou vědět, že jsem ji nehodil do písku.“

			„Ale…“

			„Ale co?“ Nick se usmál, políbil Luku do teplých vlásků a vdechl jeho vůni. Jeho syn voněl jinak než dcera – slaněji.

			„Musel jsi udělat něco jinýho. Musí si myslet, žes udělal něco opravdu špatnýho. Jenom tak můžeš jít do vězení.“

			Nick vydechl nosem. Zapomněl, s kým má co do činění – byl stejně bystrý a vytrvalý jako Marina.

			„Nějací lidé tvrdí, že… jsem je zranil. Ale já jsem se jich nikdy ani nedotknul.“

			„Říkají to proto, že tě nemají rádi?“

			„Nevím. Já o těch lidech nepřemýšlím. A nikdy jsem nevěděl, že oni přemýšlí o mně.“

			„Tati?“ obrátil se k němu Luca. Napůl se usmíval a napůl mračil. Tenhle matoucí výraz dokázali na obličeji vykouzlit jenom jeho syn a manželka.

			„Copak?“ Nick mu položil ruku na vlasy.

			„Jsi celý červený.“

			„Opravdu?“ Nick sundal Luku z kolene. „Je tady jen horko.“ Postavil se a vypnul televizi. „Běž probudit sestřičku. Vezmeme Rustyho ven, než se vrátí máma.“

			Luca si zasunul knížku do podpaží a vyšel z místnosti. Záda měl rovná jako pravítko a jeho hlava působila v porovnání s malým hubeným tělíčkem strašně velká.

			Nick klesl zpátky na pohovku a přitiskl si pěsti na oči.

			 

			Marina pracovala dlouho. Nick vykoupal děti a uložil je do postele dřív, než dorazila domů – pořádek byl obnoven, znovu nastolili starý řád. Zrovna připravoval chřestové rizoto, když zaslechl otočení klíče v zámku.

			Rýže pěkně bobtnala a on se právě chystal přisypat parmezán, když Marina nakráčela do kuchyně a položila svůj laptop na stůl. Došla až k němu a on se obrátil, aby ji mohl políbit na rty, ale místo nich mu nastavila jenom tvář.

			„Něco tady hezky voní,“ poznamenala. Její hlas zněl pořád odtažitě. Chtěl, aby všechno bylo tak jako před tím, než se k nim domů dostavila policie. Pouto mezi nimi bylo teď tak křehké. Marina to popírala, ale on to cítil. Nikdy by tomu nevěřil – jejich vztah byl pevným pilířem jeho života –, ale nyní mu připadalo, že se může v každém okamžiku rozpadnout na kousky. Zachraňovaly je obyčejné všední záležitosti: rozvrh dětí, praní prádla, účty, které bylo potřeba zaplatit, to zatracené rizoto. Jimi, těmi skutečnými lidmi, kteří se potkávali někde mezi tím vším, celá záležitost pořádně otřásla.

			Otočil se k ní v naději, že z ní vyloudí úsměv, ale potom uviděl její obličej. Vypadala vyčerpaně, pod očima měla tmavé kruhy.

			„Jsi v pořádku?“

			„Jsem ráda, že jsem doma. Za jak dlouho bude večeře? Chci si dát sprchu.“

			„Za jak dlouho potřebuješ.“

			Vzala si z ledničky pivo a než odešla z kuchyně, přece jenom se na něj usmála. Nick obrátil pozornost zpátky k pánvi s rizotem, žaludek stažený úzkostí. Vždycky k sobě byli tak otevření, ale teď nevěděl, co se Marině honí hlavou. Pořád spolu spali, ale bylo to jiné, jako kdyby se od něj odpoutala, zkoumala ho. Než se jí dotkl, přemýšlel, jestli smí.

			Dokončil rizoto a odsunul ho na zadní plotnu. Vzal si pivo, čekal na ni, koukal se ven z okna do pozdního lednového večera a pomalu upíjel. Na stromech už nezbylo žádné listí. Byla tma, a tak musel přilepit nos téměř na sklo, aby vůbec viděl ven. Když stál dál, viděl pouze svůj odraz, a nikoho teď nechtěl vidět méně než sám sebe.

			Pořádně si přihnul piva. Slad a bublinky na jazyku mu připomněly šťastné časy, ale náladu mu nespravily.

			Rodiče měli pravdu. Půjde do vězení. Přinejmenším ho čeká drahý soudní proces před porotou – jen další ztroskotanec ze zábavního průmyslu obviněný z odporného zločinu sexuálního zneužití. A i kdyby neskončil ve vězení – na samotce, aby ho uchránili před spoluvězni, kteří by ho chtěli znásilnit –, už nikdy nebude moct znovu pracovat. Nejspíš skončí jako řidič tátových náklaďáků. Znovu si pořádně lokl a pozoroval přitom svůj temný odraz v okně. Polkl pivo a představil si vězení: násilné útoky a lhostejnost stráží. Každý, kdo měl dceru, by si pomyslel, že je to jedině fér. Nebál se však tolik vězení, jako se bál toho, že o něm Marina bude pochybovat. A tahle obava se teď naplnila.

			 

			Vešla do místnosti, s lupnutím otevřela další dvě piva a položila je na stůl, zatímco on lžící nabral rizoto. Našla na lince neotevřenou poštu a sedla si ke stolu, aby ji probrala: výpisy z banky a dopis označený „Patrick, Wiseman & Faldane“.

			Obrátila ho. „Od právníka?“

			„Vážně?“

			Marina zasunula nehet palce pod chlopeň obálky a roztrhla ji. Byl to účet na tři tisíce liber. „Účtujeme vám za právní služby k dnešnímu dni…“ četla. „Věříme, že vše shledáte v pořádku, a předem děkujeme za včasné uhrazení platby.“

			Setkali se očima. „A tos ještě ani nešel před soud.“ Marina zastrčila fakturu zpátky do obálky.

			Naservíroval jí pořádnou porci a postavil ji před ni. Otevřela zásuvku s příbory. „Chceš lžíci, nebo vidličku?“

			„Lžíci.“

			„Já taky.“

			Několik minut jedli v tichosti.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se a pohlédl do jejích unavených očí.

			„Jo, v pohodě, proč?“

			„Nevím. Vypadáš…“

			Marina nechala svoji lžíci dopadnout na porcelán.

			„Theresa si mě zavolala do kanceláře kvůli té záležitosti s Twitterem. Neprošlo to bez povšimnutí.“

			I Nick odložil lžíci a spláchl sousto pivem. „Cos jí řekla?“

			„Co myslíš? Řekla jsem jí, že policie je úplně na nic – že si nedokáže nebo odmítá dát dvě plus dvě dohromady – a že my jsme teď oběti… ať už se na to podívá z jakéhokoli úhlu pohledu.“ Z oka jí vyklouzla jediná slza a Marina si ji utřela hřbetem ruky, jakmile stekla na tvář.

			Nickem pohled na ni tak otřásl, až zadržel dech, načež se dostavil pocit zodpovědnosti a studu. Odtáhl jí ruku z tváře a sevřel ji ve své.

			„Dneska se mě Luca ptal, jestli půjdu do vězení.“

			„Kdo mu to napovídal?“

			„Myslím, že vyslechl rozhovor mých rodičů. Snažil jsem se mu to vysvětlit, ale znáš Luku…“

			„To proto se v noci počůrává.“

			Několik posledních měsíců, dokonce ještě před tím incidentem s cihlou, se Luca přinejmenším dvakrát za týden počůral do postele. Jinak byl v noci bez nehody už od tří let.

			„To nevíme. Může mít jenom takové období.“

			Usmála se a ruku zase vyprostila. „Jo, období, kdy jeho táta možná půjde do vězení.“

			Nick svěsil hlavu. „Pověz mi, co ti říkala Theresa.“ Potřeboval změnit téma.

			„No, víš, jaká je…“ mávla rukou do vzduchu, což bylo gesto, které používala, když se snažila najít anglické slovo, „dvojitá. Teda obojaká. Řekla, že stojí za mnou – že je připravená mě podpořit. Ale já jí nevěřím. A ptala se mě na detaily a já jsem jí… prozradila úplně všechno.“

			„Bylo to rozumné?“

			„Víš, že jsem povinná ohlásit jakýkoli střet zájmů. Neměla jsem na výběr. Předtím jsem jí řekla, že šlo jenom o ‚napadení‘, ale teď jsem musela přiznat, že tě vyšetřují kvůli sexuálnímu trestnímu činu. Pověděla jsem jí o té cihle, co nám prohodili oknem, a o facebookové stránce. Stejně je to ve zprávách… aspoň na internetu určitě. Ale nedokázala jsem poznat, co si o tom myslí.“

			Z jídla jenom uzobávala, lžící dělala do rýže drobné jamky, stejně jako Luca. Nick jedl rychle, velká sousta, která mu bránila mluvit.

			Opřela se do židle a její lžíce se rozezněla o talíř. „Vím, že se to děje tobě, ale i mě se to hodně dotýká. To moje práce je tady v sázce. Útočí na můj twitterový účet a hází nám domů oknem cihly s mým jménem.“

			„Je mi to líto,“ prohlásil, protože nevěděl, co jiného na to říct. „Nic z toho nedokážu vůbec nijak ovlivnit.“

			„To vím,“ rozčílila se náhle, „ale můžeš aspoň reagovat. Mohl by ses cítit stejně, jako se cítím já. Úplně… vzteky bez sebe.“

			„Ale já se tak cítím.“

			„Tak to dej najevo! Protože já nic takového nevidím. Nevidím, že by z toho šílel, že bys kvůli tomu přicházel o rozum.“

			„To bys chtěla?“

			„Ne, ale chci po tobě nějakou normální reakci. Reakci člověka, kterého obviňují z… z…“

			„Takže ty mi tady říkáš, jak bys chtěla, abych reagoval, ano?“ Vzplála v něm zlost. „Řekneš mi, jaký chceš, abych byl, a já takový budu. Takhle si to představuješ?“

			Tváře jí zrudly. „Nejenom, že tě obvinili z toho… toho… hrozného zločinu, ale útočí taky na mě, útočí na tvoje děti. Kdybych byla na tvém místě, bojovala bych proti tomu. Chtěla bych nás chránit. Zbláznila bych se z toho!“ Oči jí žhnuly vzteky, nebo bolestí, to nedokázal poznat.

			„Jak mám proti tomu bojovat?“ zvýšil hlas. „Samozřejmě, že vás chci chránit, ale jak mám proti tomu bojovat?“

			„Můžeš proti tomu bojovat tím, že budeš normální, že budeš rozrušený, že kvůli tomu budeš zuřit…“ Pokračovala dál a dál, říkala mu, jak by se měl cítit a jak by se měl chovat. Na vteřinu zavřel oči. Nepřál si nic jiného než chytit ji za krk a stisknout, jen aby už proboha zmlkla.

			„Samozřejmě, že zuřím,“ odpověděl a cítil, jak mu do obličeje stoupá horkost. Její slova ho zraňovala.

			„Chováš se, jako by ti bylo všechno jedno.“ Marina se rozbrečela. Její slzy byly jako rozbité sklo, což Nicka přimělo změnit postoj. Natáhl se, vzal ji za ruce a přitiskl svoje čelo na její.

			Hrudník se mu ztěžka zvedal. Na okamžik tak zůstali, nasávali dech toho druhého, jako to dělávali po milování.

			„Snažil jsem se držet všechno v sobě. Snažím se zůstat silný – kvůli tobě, kvůli dětem. To neznamená, že je mi to jedno.“

			„Promiň mi to,“ zašeptala. „Jen nevím, kolik toho ještě dokážu snést. Snažím se být ti oporou,“ zalapala po dechu, „ale tady už nejde jenom o tebe. Dotýká se to nás všech.“

			To byla pravda. Na prsou ho tížil pocit viny.

			„A teď jez.“ Palcem jí setřel slzu z lícní kosti a pokusil se o úsměv. „Vím, že moje rizoto stojí za houby a není hodné ani toho, aby si v ledničce nárokovalo místo vedle tvojí paelly, ale lékaři doporučují pět jídel denně, tak si aspoň můžeš jedno odškrtnout.“

			Naklonila hlavu ke straně a krátce se zasmála, potom si povzdychla a zvedla lžíci.

			„Dobře to dopadne.“ Ta slova patřila Marině, ale Nick potřeboval ujištění stejně jako ona.

			Se statečným úsměvem na tváři přikývla, jako kdyby se ho snažila přesvědčit, že mu věří.

			Když oba dojedli, políbil ji na mastné rty dřív, než měla čas je olíznout.
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Angela 

			„Nechci ji vidět,“ prohlásila Angela.

			Bylo pozdní dopoledne, ležela na břiše na posteli a skicovala zadní část svojí levé ruky. Učitel výtvarné výchovy na Croydonské akademii jí řekl, že ruce jsou z lidského těla na kreslení nejtěžší. Proto je taky Leonardo da Vinci kreslil tolikrát. Angelina ruka vypadala na papíře štíhlejší a delší než ve skutečnosti. Na prsteníček přidala diamantový prsten, ačkoli opravdový prsten stále čekal v bezpečí hrací skříňky. V otcově bytě nebylo pod postelí dost místa, a tak skříňku zastrčila dozadu do nočního stolku.

			„Musíš. Nevidělas ji ani na svoje narozeniny. Myslím, že jí vážně chybíš. Povídala, že na tebe počká před kinem. Vyhodím tě před ním a pak pro tebe zase přijedu, jestli chceš. Jinak máma říkala, že tě zaveze domů ona. Uvidíme, jak se věci vyvinou.“

			„Nechci nikam chodit.“ Angela vzala tužku a pokračovala v kreslení. Matka jí poslala tak velké narozeninové přání, že se ani nevešlo do tátovy poštovní schránky. Uvnitř našla padesátilibrovou bankovku. Neviděla Donnu od té doby, co se od ní odstěhovala. Pokaždé, když si na ni vzpomněla, představila si bodnou ránu pod jejím okem a modrou podlitinu a sebenenávist se z ní řinula jako hnis.

			„No ale včera večer jsi jí říkala, že půjdeš. Nejspíš už bude na cestě. No tak, pojeď. Až to budeš mít za sebou, dáme si něco dobrého k večeři.“

			„Co chceš koupit?“ Angela zavřela skicák a přehodila nohy přes postel.

			„Co bys ráda?“

			„KFC.“

			„Tvoje přání je mi rozkazem.“

			 

			Když dorazili do nákupní zóny, Angela spatřila Donnu, jak v džínách a krátkém vlněném kabátu, celá v černém, postává před kinem. Při pohledu na matku po tak dlouhé době ji bolestivě píchlo v hrdle. Chyběla jí, ale taky se bála – mámy i sebe samotné. Měla strach, že by se zase chovala jako zrůda nebo že by ji tak matka nazvala.

			Stephen zajel k chodníku a Angela vystoupila. Venku mrzlo a vítr na ni v rozlehlém prostoru nákupní zóny útočil ze všech stran. Angela vrazila ruce do kapes a vykročila k Donně s pohledem upřeným na šedivé dlažební kostky.

			„Ahoj.“

			Angela pokrčila rameny. Vítr jí cloumal a ona se pomalu setkala s matčiným pohledem. Na Donnině lícní kosti byla znát už jen nepatrná červená tečka, jinak její obličej vypadal normálně, zahojeně.

			„Nebudeš tomu věřit, ale chyběla jsi mi,“ řekla Donna, objala Angelu jednou paží a nasměrovala ji ke kinu.

			„Pojď, ať už jsme z té zimy pryč.“

			Vevnitř bylo teplo a voněl tam sladký popcorn. Film, na který se chystaly, začínal až za půl hodiny.

			„Dala by sis něco k jídlu? Teď si můžeme dát párek v rohlíku nebo zmrzlinu a potom si koupit s sebou do kina popcorn.“

			Angela přikývla a společně si stouply do fronty. Matka se změnila – nikdy Angele nenabízela sladkosti. Už to bylo dávno, kdy si spolu naposledy vyrazily do kina, a při té poslední příležitosti Donna prohlásila, že jídlo a pití jsou moc drahé. Angela měla pocit, že se Donna snaží si ji po té hádce usmířit. Vybrala si párek v rohlíku a pak si našly místo poblíž stánku s rychlým občerstvením. Předtím tam byl klid, ale teď se začaly dovnitř trousit děti, smály se a běhaly sem a tam.

			„Všechno nejlepší k narozeninám.“ Angela sklopila oči ke stolu.

			„Je to poprvé, co jsem s tebou na tvoje narozeniny nebyla.“

			„Ty sis nechtěla nic dát?“ zeptala se Angela, která netoužila po ničem jiném než změnit téma. Párek v rohlíku si držela těsně před ústy.

			„Ani ne. Mají to tady tak drahé, že mě to odradilo.“ Angela se usmála, vděčná za důvěrně známou poznámku.

			„Mám peníze od táty. Mohla bych ti něco koupit.“

			„Díky, zlatíčko. Nemám hlad.“

			Nastala dlouhá odmlka, během níž Angela s pohledem upřeným na svoji svačinu vycítila, že mezi nimi visí spousta nevyřčených slov.

			„Takže u táty všechno v pohodě?“ ozvala se Donna nakonec.

			Angele se ulevilo, protože neměla náladu mluvit o tom co, se stalo, když se viděly naposledy.

			„Jo, je to fajn. Říkal, že si můžu nově vymalovat pokoj.“

			Matčin výraz ztvrdl a Angela si vzpomněla, jak se spolu pohádaly kvůli nástěnné malbě, kterou si chtěla vyzdobit svůj pokoj. Pořádně se zakousla do párku v rohlíku.

			„Bydlíš dál od školy. Je pro tebe těžší vidět se s kamarády, ale s tím vším, co se stalo, to nejspíš… není zase tak špatné.“

			Angela měla plnou pusu, a tak nejdřív polkla. „Jo, pořád musím o velkejch přestávkách a o poledce zůstávat vevnitř.“

			„Brzy bude po všem.“

			Angela si přejela rukou přes břicho, potom znovu zaměřila pozornost na svoje jídlo, ale máma si jejího pohybu všimla.

			„Co se děje?“

			„Nic, jen mě trochu bolí břicho.“

			„Opravdu? Co se děje?“

			„O nic nejde.“

			„Máš měsíčky?“

			Angela se snažila neobrátit oči v sloup, ale nedokázala si pomoct. „Přestaň.“

			Donna stiskla rty a tváře se jí propadly. Její obličej v tu chvíli vypadal staře. Angela zmačkala papír od párku. Hádala, že její matka se chystá říct něco nepříjemného, a znovu dostala strach, že se chce zmínit o tom plnicím peru.

			„Už s tebou táta mluvil o té poradkyni?“

			Angela zavrtěla hlavou, zvedla párek v rohlíku k ústům, ale náhle ji zaplavila vlna únavy. Přála si, aby si místo párku dala dvojitou porci zmrzliny.

			„Zase mi volali, tak jsem jim řekla, že bydlíš u svého otce. Chci, abys o tom přemýšlela. Můžu si vzít v práci volno a zajet tam s tebou.“

			„Nechci o tom mluvit, už jsem ti to říkala.“ Angela cítila, jak jí tváře rudnou vzteky. Pohlédla na jídlo ležící na stole, teď už studené.

			„Počkala bych na tebe venku, nic bych neslyšela. Popovídala by sis s ní o samotě. Nevím, ale… myslím si, že je důležité mluvit o tom, co se ti stalo.“

			„Néééé,“ zopakovala Angela a odstrčila od sebe párek takovou silou, až sklouzl na zem.

			Donna si povzdychla, sehnula se, sebrala ho a položila zpátky na stůl. Obličej měla zklamáním celý popelavý a Angela ucítila další, téměř bolestivé bodnutí nenávisti k sobě samé. Donna otevřela ústa, aby promluvila, a Angela v očekávání kritiky vytáhla ramena. Žádná se však nedostavila. Místo toho matka pevně stiskla rty a vstala.

			„Tak vyrazíme na ten film, co ty na to? Snad si to užijeme.“

			Když míjely stánek s popcornem, Donna se zeptala:

			„Dala by sis? I když z toho párku v rohlíku jsi toho dvakrát moc nesnědla.“

			„Ne, pořád mě bolí břicho,“ řekla Angela a tentokrát se do něj dloubla zápěstím.

			„Nejedlas něco nezdravého?“

			„Ne,“ zakňourala Angela.

			„Táta se dvakrát nerozmýšlí, než ti něco takového dá, ale není to pro tebe dobré. Řekla bych, žes přibrala.“

			„Tys přibrala, ty tlustá krávo.“ odsekla Angela zamračeně, ale přesto matku následovala, když odevzdala vstupenky a nasměrovala ji do sálu číslo osm.

			„Tak pojď,“ pobídla ji Donna, ale Angela se zastavila a opřela se dlaní o zeď.

			„Půjdeme dovnitř, ano? Nemusíme se spolu bavit. Prostě si jen sedneme a užijeme si ten film.“

			Angela se náhle ohnula v pase a přitiskla si hřbet ruky na ústa.

			„Co je?“ Donna ji pohladila po zádech.

			„Myslím, že budu…“ Angela začala dávit, ale vyšel z ní jen pramínek hnědé vody. Od rána nic nejedla, protože byla nervózní, že zase uvidí mámu, a ke snídani měla jenom rýžové cereálie.

			„Panebože.“ Matka ji chytila za rameno a zavedla ji na toalety, do kabinky pro handicapované.

			Angela zvedla záchodové prkénko, znovu začala dávit, ale tentokrát z ní nic nevyšlo. Zato bolest v žaludku se zhoršovala. Dřepla si a paží si objala břicho.

			Najednou se s ní roztočil celý svět.

			Donna ji popadla za ramena a přidržela si ji před sebou. Oči měla doširoka rozevřené, rty bledé a suché.

			„Poslouchej mě. Nevzala sis zase něco, že ne? Nevzala sis u táty něco – nějaký prášky?“

			„Ne, přísahám. Jenom mě bolí břicho.“

			Donna vykasala Angele mikinu a tričko a položila jí ruku na holé břicho. „Kde tě to bolí – nalevo, napravo, uprostřed?“

			„Tady,“ zafňukala Angela a přitiskla si ukazováček na bok.

			„To by mohl být slepák. Bolí to hodně? Pojedeme do nemocnice?“

			Angela přikývla a vysmrkala se do papírového ubrousku na utírání rukou.

			 

			O několik minut později dorazil taxík, aby je – už zase – dopravil do Croydonské univerzitní nemocnice. Auto se zhoupnutím zabočilo na Purley Way a Angela jemně dopadla na mámu. Neudělala to úmyslně, mohla za to jenom gravitace, ale rozhodla se tak zůstat a opřela si hlavu o matčino rameno.

			Donna působila napjatě, ale poplácala dceru po koleni. „Za chvilku tam jsme.“

			Zatímco je matka šla ohlásit na recepci, Angela se posadila na plastovou židli. V čekárně byl klid – seděl tam jen muž s rukou zabalenou v utěrce, dvojice, která vypadala znuděně, a mladý muž s dítětem ve sporťáku. Nejdřív vzali na řadu muže s poraněnou rukou, potom už mladík v modrém s deskami v ruce zamířil k nim.

			„Angela Furnessová?“

			Angela s matkou ho následovaly do bíle vymalované místnosti se stolem a židlí. Lehátko pokrývalo papírové prostěradlo.

			„Ahoj, já jsem Ahmed Patel, zdravotní bratr z příjmu. Říkala jsi, že jsi zvracela a bolí tě břicho?“ Angela přikývla.

			„Zvracela jenom maličko, ale stěžuje si na bodavou bolest, která jí vystřeluje od prostředka do pravé strany břicha.“ Donna se naklonila a vyhrnula Angele mikinu. Angela ji zase stáhla zpátky a objala si břicho rukama.

			„Bála jsem se, aby to nebylo slepé střevo.“

			„Dobře, tak ti změříme teplotu, Angelo.“ Zvedl přístroj připomínající malou pistoli. „Tohle ti jenom na chvilku strčím do ucha. Seď klidně. Nebude to bolet.“

			Angela seděla jako přibitá. Když jí zdravotní bratr odhrnoval vlasy z krku, lechtalo to.

			„V pořádku.“ Patel se znovu posadil na židli. „Máš mírně zvýšenou teplotu. Pokud by se jednalo o zánět apendixu, očekával bych, že bude vyšší. Ale když pár minut počkáš, seženu doktora, aby se na tebe přišel podívat.“

			 

			V čekárně Donna seděla vzpřímeně na židli, rovná jako pravítko. Angela si pomyslela, že podle napětí vyzařujícího z jejího těla se na ni matka pořád ještě zlobí. Zírala přímo před sebe, na chodbu vedoucí k ordinacím. Kdyby se máma uvolnila a opřela se, jejich ramena by se dotkla. Angela však měla zato, že matka se jí nechce ani dotýkat, ani se na ni koukat.

			„Přísahalas, že sis nevzala žádné prášky,“ otočila se k ní Donna náhle čelem. „Jestli ano, musíme to okamžitě říct doktorovi.“

			„Ne.“ Angela seděla zabořená do plastové židle, ramena shrbená, břicho povolené. „Ne.“ Opětovala matce pohled bez jediného mrknutí, s pusou otevřenou.

			„Přísaháš?“

			„Přísahám.“

			Donna se znovu narovnala. Angela pozorovala, jak matka netrpělivě podupává nohou na podlaze. „Nechceš se mnou bydlet, v pořádku,“ prohlásila tiše, ale dostatečně nahlas na to, aby ji Angela slyšela. „Ale v žádném případě se nesmíš ještě někdy pokoušet ublížit si.“

			Matka hovořila s pohledem upřeným do chodby, takže se zdálo, že mluví sama pro sebe.

			„Promiň,“ zamumlala Angela.

			„Cože?“ Otočila se k ní Donna. Měla ostře řezaný nos a pronikavé oči, kvůli čemuž vypadala jako pták.

			„Promiň,“ zopakovala Angela s bradou skloněnou na prsa.

			Nastala další dlouhá pauza, kdy ji matka pozorovala a Angela se najednou zastyděla. Očekávala, že se jí Donna zeptá: Za co? Chtěla si zakrýt obličej, ale zůstala nehnutě sedět, vyhýbala se jejímu pohledu a dál zírala na svoje černé conversky.

			„Angela Furnessová?“ Mladá lékařka se zrzavými vlasy poodstoupila od hloučku lidí stojících na kraji čekárny.

			Angela s matkou následovaly doktorku do chodby.

			„Je to hned támhle. Doufám, že jste nečekaly dlouho.“

			„Vůbec ne,“ odpověděla Donna, která už stačila nasadit falešně milý, zdvořilý tón.

			Lékařka požádala Angelu, aby si vylezla na lehátko.

			Položila se s rukou přehozenou přes břicho.

			„Tak, Angelo, teď ti prohmatám břicho a chci, abys mi řekla, když tě to bude bolet.“

			„Dobře.“

			Doktorka jí vyhrnula mikinu a tričko a promačkala jí břicho odshora do stran, až dolů ke stehnům. Angela jí dvakrát řekla: „To bolí,“ ale nebyla si jistá, jestli za to můžou doktorčiny ruce, nebo vážně cítí bolest.

			Lékařka stáhla Angele tričko a podívala se do poznámek v deskách. „Kolik ti je? Dvanáct?“

			Angela se usmála. „Čerstvých třináct.“

			„Aha. Teenager. To je vzrušující.“ Podívala se nejdřív na Angelu, potom na Donnu a v úsměvu ukázala všechny zuby.

			„Předtím se ti udělalo jenom špatně od žaludku, nebo jsi opravdu zvracela?“

			„Trochu.“

			„Zvracela v kině, ale vlastně se spíš jen tak nasucho dávila. Moc toho nesnědla a říkala, že ji bolí břicho.“

			Doktorčin obličej náhle zvážněl. „Vidím tady, že jsi byla před několika měsíci hospitalizovaná kvůli předávkování aspirinem, je to tak?“

			Angela i matka přikývly. Angela najednou ucítila, jak ji Donna chytila za ruku. Stiskla ji.

			„Tak dobře. Teď potřebuju otestovat tvoji moč. Pošlu sem sestřičku pro vzorek.“

			Angela přikývla.

			Za chvíli se závěs odhrnul a objevila se rozložitá zdravotní sestra se širokým úsměvem. „Ahoj Angelo, něco pro tebe mám.“

			Na jmenovce měla napsáno Akwa, měla silné černé paže a voněla po čerstvých květinách. Vytáhla malou lahvičku a požádala Angelu, aby se do ní na záchodě vyčůrala. Angela udělala, jak jí Akwa řekla, a potom čekala s mámou za závěsem.

			„Možná máš otravu jídlem. Nesnědla jsi u táty něco divného?“

			Angela zavrtěla hlavou a Donna ji pohladila po hřbetu ruky.

			Po několika minutách se závěs hlučně rozhrnul a před nimi stála lékařka s jednou rukou v kapse a druhou položenou na posteli. Angela ji pozorovala a její oči zabloudily k peru, které vyčnívalo z kapsy bílého pláště. Jmenovku zakrývaly desky.

			Doktorka pohlédla na matku. „Ráda bych si rychle promluvila s Angelou. Potom vás zavolám zpátky.“

			Donna na ni vykulila oči a spustila: „Ale–“

			„Jenom pár minut, jestli vám to nevadí.“

			„Budu hned za dveřmi,“ řekla Donna a nechala je o samotě.

			Lékařka sklonila bradu a podívala se Angele do očí.

			„Angelo, testy tvojí moči ukazují, že jsi těhotná. Věděla jsi to?“

			Angela zakroutila hlavou.

			„Víš, jak se to stalo?“

			Angela neodpověděla. Civěla na doktorku, ale ani se nepohnula. Dokonce ani nemrkla.

			„Budu to muset říct tvojí mámě, ano? Zajdu pro ni.“

			 

			Když se matka vrátila, Angela si prohlížela svoje ruce. Nechtěla vidět Donnin výraz, až jí lékařka oznámí tu novinu.

			Donna si sedla na plastovou židli, kabelku si položila do klína.

			„Testy moči ukazují, že Angela je těhotná.“

			Donnina kabelka se žuchnutím dopadla na podlahu.

			„Co tím chcete říct? To… není možné.“

			Z lékařčiny tváře se nedalo nic vyčíst. „Musím vás obě požádat, abyste tady chvíli počkaly. Kontaktovala jsem odbor sociální péče.“

			Angela se položila zpátky na polštář a začala si okusovat nehet. Nechtěla být těhotná. Cítila se, jako by pozpátku klesala do postele. Jako by padala.
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Donna 

			Když Donna vyklepávala cigaretu z krabičky, třásla se jí ruka. Stála před nemocnicí v ponurém přístřešku bez postranních stěn určeném pro kuřáky. Většina ostatních kuřáků byli pacienti, kteří měli přes pyžamo přehozený kabát. Právě se setmělo a měsíc nepozorovaně číhal za croydonským horizontem.


			Donna se odvrátila od ostatních, nezapálenou cigaretu držela připravenou mezi rty. „Angela,“ zašeptala a v očích ji zaštípaly slzy zděšení. Donna si přikryla ústa čtyřmi prsty a vydechla přes tu z masa tvořenou mříž.

			Těhotná.

			Teprve teď na ni dolehla hrůza toho slova. Bylo špatné, zvrhlé, na zvracení. Nevnímala ho tak od té doby, kdy uvnitř jejího těla rostla Angela. Vzpomínala si, jak roztáhla dlaň na svém břiše a cítila pohyby dítěte, cítila, jak se jí uvnitř chvějí svaly.

			Angela byla tak hodné miminko. Lačněla po mléku a probouzela se s úsměvem. Láska k ní Donnu stravovala, naprostá a absolutní. Její vůně, hebkost, zvuk jejího smíchu, všechno bylo tak opojné. Pohled lenivých modrých očí, když se jí přisála k prsu. Hedvábné vlásky a buclatá kolínka. Dásničky svírající kloub Donnina prstu.

			Bylo její povinností ji chránit.

			Pořád to byla malá holka. Malá holčička.

			Donně se třásly ruce. Stiskla si kořen nosu palcem a ukazováčkem. Cigareta jí vypadla z prstů na zem. Sehnula se, aby ji zvedla, ale potom tak zůstala a shrbená pozorovala, jak cigareta na vlhkých dlažebních kostkách pohasíná. V mysli se jí vynořily představy, které se snažila potlačit.

			Co Angele udělali?

			Croydon se nad ní tyčil, utlačoval ji jako banda mladých výtržníků – celý z betonu a reflexního skla, plný vrčících nadjezdů. Vycíděná a vydezinfikovaná nemocnice jí žádnou útěchu neposkytla.

			Cítila, jak ji obličej ve větru studí, a teprve v tu chvíli si uvědomila, že brečí. Pravou rukou si utřela tváře.

			Co jí udělali?

			Donna se otočila a zadívala se na vchod do nemocnice. Věděla, že se bude muset vrátit dovnitř a čelit tomu. Doléhala na ni tíha nových zpráv. Paže jako z olova jí táhly lopatky k zemi. Zamířila zpátky dovnitř. Cestou jí představivost jela na plné obrátky, smršť obrázků, které se jí honily hlavou, se snažila zaplašit mrkáním. Z očí jí bez ustání proudily slzy. Naskočila jí husí kůže a dala se do ní zimnice, kterou nedokázala potlačit.

			Vzpomněla si na chlazený sklad, na ruku kolem svého krku a hlubokou bolest uvnitř. Cítila se jako strom, který někdo kácí. Ozval se ohlušující praskot a pak už kmen padl k zemi.

			Ve výtahu Donna popadla dech. I Angela se cítila jako strom – padlá a zlomená. Donna byla její matka a musela ji chránit.

			Nejspíš vypadala hrozně. Zašmátrala v kabelce po líčidlech, ale našla jenom starou rtěnku. Trošku si jí nanesla na spodní ret, potom rty sevřela, aby se barva obtiskla i na ten horní. Policie byla na cestě do nemocničního centra pro oběti sexuálního násilí.

			Dorazila detektiv seržantka Brookesová – stejná žena, která mluvila s Angelou, když byla v nemocnici naposledy. Detektivka vypadala unaveně, zrzavé vlasy měla stažené v týle, šedivý kostým visel na hubené postavě jako na ramínku.

			Donna, která po pláči přerývavě dýchala, následovala policistku do malé místnosti vedle sesterny. Stála tam pouze jedna židle – otočná kancelářská židle s poškrábaným plastovým sedadlem.

			„Posaďte se,“ řekla Brookesová a sama se opřela o stůl. Dona odložila svoji kabelku na zem, sedla si naproti detektivce, ruce sepjala před sebou. V ústech měla slanou pachuť slz. Místnost byla velmi jasná, osvícená zářivkami nainstalovanými v podhledu, a Dona se cítila rozpačitě, protože tušila, že její pleť musí být zarudlá a flekatá. Zatahala se za ofinu, jako kdyby si jí mohla zakrýt obličej.

			„Potřebujeme, aby Angela znovu vypovídala. Budu velmi mírná.“

			Donna vydechla do dlaní.

			„Ráda bych si s ní promluvila o tom, jestli má to údajné sexuální napadení ve škole co do činění s jejím těhotenstvím. Vím, že je to pro ni obtížné, takže budeme postupovat pomalu…“

			Donna přikývla a polkla.

			„Prozradila vám, kdo je otec?“

			„Nemyslím si, že o svém těhotenství věděla.“ Donnu zaštípalo v očích, jako kdyby se měla každou chvíli rozbrečet. „Nemůžete to zjistit i jinak?“

			„Jak to myslíte?“

			„No,“ Donna si utřela nos hřbetem ruky, „je těhotná – nemůžete prostě udělat nějaké testy, abyste přišli na to, kdo je otec?“

			„To není tak snadné. Nejdřív musíme zjistit, jestli si Angela chce to dítě nechat. Pokud ano, všechny testy, jako například odběr placentární tkáně, by se považovaly za invazivní…“

			„Invazivní?“

			„Testy, jako je amniocentéza, by mohly ohrozit její těhotenství, což by bylo neetické, jakkoli si přejeme odhalit otcovství.“

			„Neetické? Co tím chcete říct? Že bychom mohli zjistit, že ji ten učitel znásilnil, nejenom… nejenom… a potom by šla na potrat? No samozřejmě. Stejně na ten potrat musí. Vždyť je jí teprve třináct!“ Donna dýchala mělce a v koutcích očí se jí objevily světlé skvrnky, jako by hrozilo, že každou chvíli omdlí. Položila si ruku na prsa a cítila, jak jí uvnitř bije srdce. „Nemůžete jí odebrat krev a porovnat ji se vzorky krve toho učitele?“

			„To není úplně jednoduché. Odebrali jsme panu Deanovi vzorky DNA, když jsme ho vyslýchali, ale techniky používané pro zjištění otcovství zahrnují buď amniocentézu, nebo, pokud žena podstoupí potrat, odebrání…“ Brookesová si omluvně odkašlala, „produktů početí pro forenzní analýzu, jejíž výsledky se následně porovnají s podezřelým.“

			„Vždyť je to malá holka. Ještě nemůže mít dítě.“ Brookesová podala Donně papírový kapesník z krabičky na sestřině stole.

			„Musí jít na potrat. Musí.“

			„Rozhodnutí záleží na ní. Angela potřebuje čas, aby se smířila s tím, co se děje, a potom si promluví o svých možnostech se svojí lékařkou a se sociální pracovnicí, stejně jako s vámi a se svým otcem. Pokud se opravdu rozhodne těhotenství ukončit, zdravotnický personál nám předá produkty k přezkoumání.“

			Donna se hlučně vysmrkala, v hlavě se jí horečně míhaly myšlenky jedna za druhou.

			„Musel to být ten učitel. Cítila jsem, že se děje ještě něco jiného – že mi neřekla všechno.“

			„Víte, že jsme poté, co jste našla ty kresby a fotografie, zabavili Angelin telefon jako důkazní materiál?“

			Donna přikývla.

			„Existuje další podezřelý.“

			„Další?“

			„Věděla jste, že Angela má ve škole chlapce?“

			„Chlapce? Ne. Koho?“

			„Podle údajů v mobilním telefonu si posílala zprávy s nějakým mladíkem. Ověřili jsme si, že je v desátém ročníku Croydonské akademie. Jmenuje se Adam Chance – znáte ho?“

			„To určitě ne.“ Donna si prohrábla vlasy rukama. „Jak víte, že spolu chodí? Může to být jenom kamarád.“

			„Omlouvám se za to označení, ale soudě podle povahy zpráv došlo mezi vaší dcerou a tím chlapcem k fyzickému kontaktu.“

			„Její táta bude šílet.“

			„S panem Furnessem si o tom budeme muset promluvit taky, pro případ, že by měl nějaké informace.“

			Donna přikývla a sklopila pohled k podlaze a k hnědým koženým botám policistky Brookesové. „Angela bydlí už skoro měsíc u svého otce. Pohádaly jsme se. Dneska jsme si spolu vyrazily a stane se tohle – viděla jsem ji poprvé od chvíle, kdy se odstěhovala. Do devíti má být zpátky u táty.“ Nahmatala v kapse telefon.

			„Nejdřív bychom si s ní rádi promluvili. Můžeme to udělat taky doma nebo na stanici, ale říkala jsem si, že by možná bylo jednodušší provést to hned teď a tady.“

			„Na stanici se nebude cítit dobře.“

			„To jsem si myslela. Najdu nám nějakou místnost a můžeme sepsat její výpověď tady.“

			„Stephen na ni čeká doma. Zavolám mu.“

			Brookesová mlčela. Z očí se jí dalo vyčíst, že uvažuje nad možnými důsledky a scénáři.

			„Budeme potřebovat, aby byl jeden z vás – váš manžel nebo vy – přítomný, až ji budeme vyslýchat. Kvůli povaze výslechu bude nejspíš lepší, když to budete vy. Uvidíme, co nám Angela poví, a od toho se odrazíme.“

			 

			Brookesová odešla z kanceláře a Donna, s palcem připraveným, váhala, jestli vytočit Stephenovo číslo. Jak mu má něco takového oznámit? Rozhodla se počkat. Dveře zůstaly pootevřené, takže Donna slyšela a přes žaluzie i viděla, jak se sestřičky smějí. Po tomhle budeš potřebovat skleničku vína, zlato.

			Donna potřebovala skleničku vína hned teď. Oči ji pálily a hlava bolela. Následovala Brookesovou nemocniční chodbou. Nesnášela nemocnice – vedro k padnutí, pach dezinfekce, nehlučné gumové podlahy. Bylo to jako vlézt do pasti. A všude kolem sebe jste viděli oběti: lidi s jehlami v pažích a maskami na obličejích. Nikdy nechtěla v žádné skončit.

			 

			Angela byla připravená jít – už na sobě zase měla boty i mikinu s kapucí. Vypadala spokojeně, přesně tak, jak vypadala včera: normální, bledá, baculatá.

			Brookesová stála kousek od ní a rozpačitě si prohlížela přístroj ve své ruce. Bylo jasné, že čeká na Donnu.

			„Ahoj, zlatíčko.“ Donna přistoupila blíž a stiskla Angele rameno. „Seržantka Brookesová má na tebe ještě pár otázek. Chceš zajet na stanici, nebo to vyřídíme tady?“

			Angela se zlověstně zadívala na Brookesovou a ta se na ni na oplátku usmála. „Neboj, nejsi v průšvihu. Ale ráda bych si s tebou promluvila. Vím, žes měla těžký den.“

			„Tak radši tady,“ odpověděla Angela a vystrčila spodní ret lesklý od slin.

			„Nemělo by to trvat dlouho,“ snažila se ji utěšit Donna, ale Angela vymanila ramena z matčina sevření.

			Brookesová je zavedla na ošetřovnu, kde stála postel a na sebe navršené plastové židle. Když jim je Brookesová chystala, Donna jí posunkem naznačila, že si jde zavolat, a vyšla na chodbu.

			Stiskla zelené sluchátko a modlila se, aby spadla do Stephenovy hlasové schránky. Prosklenou stěnou viděla, jak Brookesová uspořádala židle do kroužku a požádala Angelu, aby si sedla.

			Stephen to zvedl po pouhých třech zazvoněních.

			„Co se děje?“ zeptal se okamžitě, aniž by pozdravil.

			„To už si jdete po krku, holky?“ Pousmál se.

			Donna polkla.

			„Haló? Haló?“ opakoval, protože si její mlčení vykládal jako výpadek spojení.

			„Jsem tady. Jsem v nemocnici.“

			„V nemocnici?“

			„Angele se udělalo v kině nevolno. Myslela jsem si, že má zánět slepáku.“

			„Je v pořádku?“

			„Je v pořádku, ale… je tady policie a právě se chystají znovu ji vyslechnout. Nešlo o slepé střevo. Je…“

			„Panebože, co zase? Je v pořádku?“

			„Stephene, je těhotná.“ Donnu překvapilo, že se jí nechvěje hlas, teď když ta slova zopakovala nahlas. Jako během celého jejich manželství čekala na Stephenovu reakci, než si dovolila projevit svoji vlastní.

			„Jak je to možný?“

			„Nevím. Musí se rozhodnout, co dál, ale jestli dojde k ukončení těhotenství – a já chci, aby ho ukončili – můžou provést testy otcovství. Mají Deanovo DNA, ale…“ Donna popadla dech, srdce jí v hrudi bušilo jako o závod, „taky tvrdí, že má možná ve škole kluka.“

			„Cože?“

			„Nic jsem o tom nevěděla, přísahám.“

			„Jedu tam.“

			„Nejezdi, Stephene. Policistka říkala, že potřebují jenom jednoho z nás a že bude lepší, když to budu já.“

			„Já ji teď mám v péči.“

			„A já už jsem tady.“

			„Stejně přijedu.“

			„Policie–“ spustila Donna, ale Stephen zavěsil. Zastrčila si telefon zpátky do kapsy a připojila se k Angele a k seržantce Brookesové. Posadila se mezi ně.

			Angela se sesula na židli a ruce si zastrčila do kapes u mikiny.

			Brookesová promluvila: „Chci ti znovu položit několik otázek a ráda bych, aby s námi během našeho rozhovoru zůstala i tvoje máma, dobře?“

			Angela přikývla. Ve tváři měla prázdný výraz.

			„Paní Furnessová, vím, že už jste si tím jednou prošly, přesto vás znovu požádám, abyste nemluvila za Angelu, ovšem klidně zasáhněte, kdyby vám něco připadalo nejasné, a Angelo… pokud nějaké mojí otázce nebudeš rozumět, jednu z nás na to upozorni. Budu si náš rozhovor nahrávat a dělat si poznámky o tvojí výpovědi. Potom ti celý zápis přečtu, abychom se ujistily, že jsem si tvoje slova zaznamenala správně, ano?“

			Matka s dcerou přikývly.

			Angela pohupovala nohama pod plastovou židlí, dopředu dozadu, dopředu dozadu. Donna slyšela, jak nohy židle vržou o linoleum.

			„Snad to nebude trvat příliš dlouho. Samozřejmě stále tvrdě pracujeme na našem současném vyšetřování. Na tom, co jsi nám říkala předtím – že se tě pan Dean dotýkal během vyučování. Dneska večer ti položím jenom pár doplňujících otázek, dobře?“

			Angela přikývla.

			„Vysvětlila ti lékařka, že jsi těhotná?“

			Angela přikývla. V obličeji se jí přitom nezračily žádné pocity.

			„Víš, jak jsi otěhotněla?“

			„Nejsem do prdele blbá,“ ušklíbla si Angela náhle a položila si ruku na břicho.

			„Angelo!“ zasáhla Donna.

			Brookesová zvedla ruku, načež s úsměvem znovu pohlédla na Angelu. „Jsem si jistá, že víš, že otěhotnět můžeš při sexu.“

			Angela roztáhla nohy a podívala se prosklenou stěnou do nemocničního pokoje. Břicho jí vyrostlo jako obranný těhotenský val.

			„Můžeš mi říct, jak jsi otěhotněla? K otěhotnění může dojít, pokud se dobrovolně rozhodneš mít s někým sex nebo jsi k sexu donucena nebo…“

			Angelin pohled se stále soustředil na stěnu. Ani nemrkla a její modré oči jako by pohltily světlo a potemněly.

			„Kdo tě mohl přivést do jiného stavu?“

			„Nevím.“ Zavrtěla sebou, sklopila pohled k zemi a zkoumala skvrnu na rukávu u mikiny.

			Donna, pořád ještě v šoku, zkřížila ruce na prsou. Pokoušela se udržet zdání klidu, ačkoli uvnitř neměla daleko ke zhroucení. Polkla a snažila se soustředit. Chtěla, aby se policistka zeptala na toho hocha ze školy. Potřebovala znát odpovědi teď hned.

			„Nedávno jsi vypověděla, že tě tvůj učitel herectví sexuálně napadl, je to tak?“

			Angela přikývla.

			„Měli jste s panem Deanem sex? Řekla jsi, že ti zakryl pusu a sahal ti mezi nohy, ale zasunul do tebe penis – tenkrát nebo někdy jindy? Nebo ti svůj penis ukazoval?“

			Nastalo dlouhé ticho. Angela se shrbila, ruce schovala mezi kolena. Krátce zavrtěla hlavou. Nebylo jasné, co tím myslí.

			„Potřebuju, abys se mnou mluvila, Angelo.“ Brookesová se prudce naklonila dopředu, opřela se lokty o kolena a dlaně otočila nahoru, čímž zrcadlila řeč Angelina těla.

			„Viděla jsem, jak jsi při otázce na pana Deana zakroutila hlavou. Můžeš odpovědět ano nebo ne? Chci si být jistá, že rozumím tomu, co říkáš.“

			„Nevim. Nechte mě na pokoji. Nechci se o tom bavit. Chci jet domů.“

			„Angelo?“ Brookesová stiskla rty k sobě.

			Bum!

			Na prosklenou stěnu dopadla pěst.

			„Tati!“

			Angela vyskočila a otevřela dveře. Brookesová zašeptala do diktafonu, že výslech byl přerušen.

			Angela vletěla Stephenovi do náruče a on ji políbil na temeno hlavy. Oblékl si kostkovanou košili s elegantními nažehlenými puky na rukávech, dokonale padnoucí džíny a tenisky. Donna se obrnila proti jeho výčitkám.

			„Přijel jsem, jak jen to šlo,“ řekl, usmál se a potřásl Brookesové rukou.

			Brookesová úsměv opětovala jemu i Angele, která se k otci stále tiskla, paži obtočenou kolem jeho pasu. „Právě jsme uprostřed Angeliny výpovědi. Nevadilo by vám počkat venku, než skončíme?“

			Donna vykulila oči, protože věděla, že Stephena takovým požadavkem nepotěší.

			„Určitě tady s ní můžeme zůstat oba dva.“

			„Potřebujeme jenom jednoho rodiče nebo zákonného zástupce a už jsme začaly s Donnou.“

			Stephen vrazil ruce do kapes, čímž vyvolal na tváři Brookesové úsměv. „Jsem Angelin otec a mám ji ve výlučné péči. Taky pracuju u policie a–“

			„Chápu, že jste policista, ale právě teď jste rodič, to je všechno, a navíc rodič, kterého potřebuju venku, zatímco budu pokračovat ve výslechu s Angelou a její matkou. Už jsme začaly, takže bych vám byla vděčná, kdybyste počkal vedle, dokud neskončíme.“

			Stephen se na Brookesovou usmál sevřenými rty. Detektivce a procházejícím sestrám možná připadalo, že ochotně souhlasí, ale Donna věděla, že zuří. Poplácal Angelu po rameni, aby ho pustila.

			Posadil se na židli přímo naproti prosklené stěně a Donna přes sklo pozorovala, jak tam sedí se založenýma rukama a jeho ocelově šedé oči se lesknou potlačovaným hněvem.

			Angela znovu rozmrzele vklouzla na židli, zatímco Brookesová letmo pohlédla na svoje poznámky.

			„Vím, že jsi unavená, ale už to nebude trvat moc dlouho. Mluvily jsme o panu Deanovi. Myslíš si, že tě mohl přivést do jiného stavu?“

			Angela se podívala přes sklo na otce, potom na svoje malé, okousané nehty. „Možná.“

			„Možná. Můžeš mi říct, co tím myslíš?“

			Angela pokrčila rameny. Rty měla pevně sevřené. Donna se natáhla a vzala ji za ruku v naději, že ji tím přiměje mluvit, ale Angela se od matky odtáhla.

			„Je těžké si vzpomenout. Bolelo to, ale neviděla jsem, co mi dělá, protože mi dal ruku přes obličej.“ Angela z ničeho nic rozevřela dlaň a zakryla si s ní oči. Držela ji tak dlouhých deset vteřin a pozorovala Brookesovou s matkou mezerami mezi prsty.

			„Došlo k tomu v zákulisí ve škole, nebo někdy jindy?“

			„V zákulisí.“

			„Můžeš mi popsat, co se tam stalo?“

			„Už jsem vám to říkala.“

			Brookesová se usmála. „Chceš, abych ti znovu přečetla, co jsi nám vypověděla před několika měsíci?“

			„Ne.“

			„Řekla jsi, že ti pan Dean ublížil. Myslíš, že do tebe mohl zasunout penis nebo prsty?“

			„Myslím, že ano,“ odpověděla sotva slyšitelně. Brookesová se naklonila dopředu a sepjala ruce v klíně, takže hleděla Angele přímo do tváře. „Pamatuj si, žes neudělala nic špatného. Moje práce je chránit tě a udělat všechno pro to, aby ti nikdo neubližoval.“

			Angela přikývla, v obličeji celá bledá.

			„Měla jsi sex s někým jiným? Buď proto, že jsi chtěla, nebo proto, že tě k tomu přinutili?“

			Angela energicky zavrtěla hlavou a sevřela si vlasy do pěsti. „Už se o tom nechci bavit. Chci jet domů.“

			Brookesová se nadechla, narovnala se na židli a kývla na Donnu. „Dobře. To by nám pro dnešek mohlo stačit. Můžeme si promluvit jindy.“

			Angela vystřelila ze židle, otevřela dveře a vlétla otci do náruče. Donna pohlédla do unavené tváře seržantky Brookesové. „Co teď?“

			„Možná to zkusíme ještě za den, za dva. Promluvím si s jejím otcem. Mám další schůzku naplánovat s ním?“

			„To asi bude nejlepší.“

			 

			Na chodbě si Brookesová zastrčila jednu ruku do kapsy.

			„Děkuju, že jste počkal,“ řekla Stephenovi, který vypadal, že nedočkavostí brzy praskne. Potom směrem k oběma rodičům dodala: „Objednejte Angelu k vašemu praktickému lékaři, na prenatální péči a… proberte, jaké jsou možnosti, ano?“

			Stephen i Donna přikývli.

			„Výborně. Hezký večer.“

			Když vyprovázeli Brookesovou pohledem napříč nemocničním pokojem, Stephen pohladil Angelu po zádech. „Necháš nás s mámou na minutku o samotě, miláčku?“

			Stephen vzal Donnu za rameno a odvedl ji o kousek dál. Jeho gesto prozrazovalo kontrolu a dominanci. Donna uvolnila paži z jeho sevření. „Těhotná? Určitě se museli splést.“

			„Taky bych si to přála, věř mi.“

			„Chci říct… věděli jsme, že ji zneužili, ale… je to pořád ještě dítě… sotva měla svoji první menstruaci.“

			Donna zamrkala. „Je to asi rok, takže je to možné.“ Otřela si ústa rukou. „Víc než možné. Je to skutečné.“

			„Bůh jí pomáhej.“

			Donna mu pohlédla do tváře. Na okamžik zapomněla na svoje vlastní sebevědomí a zaplavil ji vzácný pocit něhy k bývalému manželovi. „Dávej na ni dneska večer pozor,“ poznamenala a zvedla svoji kabelku.

			„Brzy se uvidíme, zlatíčko,“ řekla Angele, která stále seděla na plastové židli v chodbě a zkoumala skvrnu na svých legínách.

			Angela se na ni ani nepodívala a nedala nijak jinak najevo, že by brala matčinu přítomnost na vědomí, a tak se Donna sklonila a políbila ji na tvář, lepkavou a chladnou jako jíl. „Zavolej mi, když mě budeš potřebovat.“

			Odešla z pokoje před nimi a cestou dolů výtahem si hned vytáhla cigaretu.
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Marina 

			„Nepůjdeme si lehnout?“ zeptal se Nick.

			Koukal se na televizi, zatímco Marina vyřizovala na telefonu pracovní e-maily. „Jen běž. Theresa mi zrovna něco přeposlala, tak se na to ještě musím mrknout na počítači.“

			 

			V pracovně otevřela laptop a rozsvítila stolní lampu. Slyšela, jak Nick poklízí v kuchyni a potom si čistí zuby. Bylo skoro jedenáct. Ve skutečnosti se na zprávu, kterou jí Theresa poslala, nemusela dívat hned. Stačilo by to ráno. Spíš jen tak otálela, protože dneska večer se jí nedostávalo energie pro němá objetí a polibky na ramena, které měly ukázat, že všechno je v naprostém pořádku. Leželi ale oba dva otočení na stejnou stranu, takže nehrozilo nebezpečí očního kontaktu. Nekomunikovali spolu snadno, ale doteky znamenaly, že jsou pořád spolu. Opravdové potíže by nastaly, kdyby se spolu přestali milovat. Jenomže to právě dneska večer Marina nedokázala.

			Teď, když seděla v pracovně a čekala, až se počítač spustí, si přikryla obličej oběma rukama. Byla úleva být o samotě, pryč od něj. Jakmile uložili děti, bylo to, jako by se s Nickem ocitli v domě úplně sami a ona se musela vypořádat jak s ním, tak s tím, co se stalo.

			Laptop pípl na znamení, že je připravený.

			Najela do e-mailu, otevřela zprávu od Theresy a podívala se na ni v prohlížeči. Promnula si oči. Na čtení už byla příliš unavená. Na druhém konci chodby zhasl Nick lampu na nočním stolku a předsíň potemněla.

			Marina zamrkala, když ji od čtení zprávy vyrušil nově příchozí e-mail od Theresy s propagačním videem. Child International si za něj nedávno zaplatila a teď jim poslali první, hrubou verzi.

			Slyšela jemné vrčení, jak Nick chrápal, což znamenalo, že leží na zádech. Když byla Marina v posteli, spal na boku a objímal ji. Když však vedle něj neležela, často se vzbudil zvukem vlastního chrápání.

			Stáhla si soubor s propagačním videem a pak najela do složky stažené soubory, aby si ho mohla pustit. V okně na obrazovce se však otevřela jiná nahrávka. Byla na ní žena s páskem okolo krku, po jejíž tváři stékala černá slza zbarvená řasenkou.

			Marina se opřela do židle a rychle si zakryla ústa rukou. Podle počítačky na videu se na něj Nick díval dvanáctkrát. Roztřeseně všechno zavřela a vstala. Tiskla si na rty hřbet ruky a dýchala přes klouby prstů.

			Po všem, co se stalo, to musel pořád dělat každý den. Tady nešlo o to, že by na něco klikl a přesměrovalo ho to někam jinam – tady šlo přímo o závislost na videích se sexuálním násilím. Kdy? Když si Ava zdřímla? Když je ráno odvezl? Zjevně to potřeboval i přesto, že ho právě vyšetřovala policie. Marina nechtěla vědět, na co se koukal, když byla těhotná, ale teď přemýšlela, jestli to náhodou neignorovala schválně. Věděla snad o téhle stránce Nickovy osobnosti už dlouho, ale nebyla ochotná jí čelit?

			A Angela – mohl jí Nick vážně ublížit? Bylo snazší ublížit dítěti, protože se nedokázalo bránit? Co dalšího před ní skrýval?

			Marina vešla do koupelny a roztřeseně za sebou zavřela dveře. Umyla se a potom v zrcadle pozorovala, jak jí z tváře odkapává voda. Už jenom to, že uvažovala, jestli by byl schopný Angele ublížit, jí připadalo jako zrada. Znovu si opláchla obličej, umyla si ruce a vydrbala nehty, ale temný obraz plačící ženy tím z mysli vyhnat nedokázala. To ona byla ta zrazená – jako by tím vším jejich manželství a jejich láska dostaly punc něčeho špatného.

			Osušila si obličej. Bolela ji hlava – potřebovala se vybrečet, ale nedokázala to. Musela si s ním znovu promluvit, ale jeho věčné vysvětlování a její neustálá snaha pochopit ho ji unavovaly. Vyčistila si zuby, pusu plnou znechucení. Drhla je, až jí krvácely dásně, pak vyplivla krev do umývadla.

			Jakmile si lehla do postele, Nick se ve spánku otočil a objal ji rukou kolem pasu. Jeho teplo ji pálilo do zad jako oheň. Ve tmě čekala, až se dostaví spánek, slyšela jenom svoje srdce a zvuk jeho dechu. Tíha jeho paže ji přišpendlila k posteli.

			 

			Následující den měla Marina volné odpoledne, a tak společně vyzvedli děti a vyrazili do parku Brickfields Country na piknik. Marina nesla tašku s vaječnými sendviči a domácími brownies, které Ava s Lukou pomáhali upéct o víkendu. Na Lukovu žádost do nich přidali lentilky. Bylo chladno, ale sucho a ve vzduchu bylo cítit čerstvé borovicové jehličí a lišky. Jak si vykračovali po lesní pěšině, děti vyrazily napřed a dupaly ve vlhkém listí.

			Udělat si piknik byl Nickův nápad a Marina po něm skočila všemi deseti – lepší než být uvězněná doma plná obav a podezření. O tom, co našla v historii na internetu, se s ním nebavila, ale nedokázala myslet na nic jiného.

			Vzbudil se celý sklíčený a teď vedle ní rozmrzele pochodoval, ruce vražené v kapsách.

			Hned ráno zavolal Faldanovi, ale právník se mu pořád ještě neozval zpátky. Nick zavěsil, tvář zrudlou emocemi.

			„Vím, co se stane. Obžalují mě a shledají vinným. Je to fraška. Je to jak žít každej zasranej den s oprátkou kolem krku.“

			Děti byly ve vedlejším pokoji. „Nicku, dávej si pozor na jazyk.“

			Odvrátil se od ní a zamířil pryč.

			 

			Stromy působily stroze – zbavené listí vypadaly proti modré obloze jako obnažené plíce. Marina byla vděčná, že se hýbe, že jde za dětmi, které utíkaly směrem k rybníku a výskaly smíchy. Třásla se tak silně, jako by se do ní dala zima, až na to, že to se zimou nemělo nic společného. Na rybníku byly kachny a Ava s Lukou se rozběhli přímo k nim. Marina klusala za nimi, aby se přesvědčila, že se jim nic nestane, taška na piknik ji přitom bouchala do lýtka. Bylo by snazší, kdyby za nimi utíkal Nick, ale ten byl myšlenkami úplně jinde.

			U rybníka Marina sáhla do tašky a podala každému z dětí krajíc chleba. Rozlámaly je a hodily do vody kačenám. Smuteční vrba, která se skláněla nad rybníkem, měla v létě nádherně svěží zelenou barvu. Nyní se však její holé větvě svíraly kolem dětí jako obří pařát čarodějnice.

			„Tati, chceš nakrmit kačenky?“ zeptala se Ava a s rozzářenýma očima podávala chleba otci.

			Nick špičkou boty nakopl kus bláta, ale ani se na dcerku nepodíval.

			„Nicku?“ ozvala se Marina a snažila se neznít rozčileně.

			Pohlédl na ni s prázdným výrazem ve tváři.

			„Ava na tebe mluví.“

			„Copak, bonita?“

			„Chceš nakrmit kačenky? Můžu ti dát kousek svýho chleba, jestli chceš.“

			„Díky, to je dobrý – nakrm je ty.“ Odvrátil se od nich a přejel palcem po telefonu.

			Marina obrátila oči v sloup, dřepla si k dětem a pozorovala čeřící se vodu, jak se kachny honily za promáčeným chlebem. Nickovi zazvonil telefon, a když se otočila, viděla, jak hovor zamračeně přijal. Jednu ruku si přitom tiskl na ucho. Zaplavila ji vlna smíšených pocitů: zlobila se na něj a milovala ho zároveň. Věnovala Avě až příliš nadšený úsměv, když kachna spolkla chleba, který jí malá hodila.

			Pták se vybatolil z vody a s máváním křídly si to namířil k Avě, dychtící po dalším jídle. Marina dcerku objala a schovala ji do bezpečí mezi svoje rozkročená kolena. Ava se k ní schoulila. Ačkoli obvykle mazlení moc nevyhledávala, kachna ji vylekala. Marina ji políbila a vdechla vůni chladného parku, která se jí usadila ve vláscích.

			Jak tam tak Marina dřepěla na břehu rybníka, najednou uslyšela, jak Luca říká: „Proč brečíš, tati?“

			Nick stál hned vedle vrbových pařátů s rukou položenou na čele. Marina rychle vstala a odvedla Avu od kraje rybníka. Její manžel se náhle sesul podél kmene, jako by se úplně zhroutil. Telefon spadl do trávy vedle něj. Luca se postavil před otce, záda rovná jako pravítko, a položil mu ruce na kolena.

			„Tati? Proč brečíš?“

			Nick se natáhl a přitiskl synka k sobě, vlasy mu zmáčel slzami.

			„Co se děje?“ zeptala se Marina. „S kým jsi to mluvil?“

			„Už to nedokážu dál snášet,“ zašeptal Nick a po tvářích mu tekly slzy. Luca se k němu přitulil, ustaraný dětský obličejík položil otci na prsa.

			Ava se rozbrečela.

			Nick vstal a zvedl Luku do náruče. Na okamžik dýchal do chlapcova ramínka, než ho postavil zpátky na zem.

			„Nicku, mluv se mnou.“

			Marina pohladila Avu po vlasech a pohlédla mu do očí. V takovém stavu ho nikdy neviděla.

			„Volal Faldane.“ Nick se nadechl, palcem a ukazováčkem si osušil oči.

			„Panebože. A co říkal?“

			„Tvrdí, že Angela je těhotná.“ S rukama v bok se zadíval k obloze. Znovu si otřel slzy z tváří, ale nedaly se zastavit. „Kdyby šla na potrat, mohli by porovnat moje DNA s DNA plodu, aby zjistili, jestli jsem otcem Angelina dítěte. Tak, teď to víš…“ věnoval jí úsměv ošklivě pokřivený žalem. „Spokojená?“

			Marina se k němu natáhla, rozpolcená mezi potřebou utěšit jeho i děti.

			„DNA je v genech,“ prohlásil Luca autoritativně.

			„Promiň,“ řekl Nick, prohledal si kapsy, a jakmile našel klíčky od auta, hodil je jejím směrem. Přistály jí v trávě u nohou. „Uvidíme se později.“

			„Nicku…?“

			Otočil se a utíkal od nich pryč – zpátky tam, odkud přišli. Luca se rozběhl za ním, ale nestačil mu. Marina sledovala, jak synek zpomalil, načež se obrátil zpátky a poraženě sebou žuchnul na zem.

			„Nicku!“ volala Marina a pozorovala, jak se jeho postava zmenšuje a mizí v lese.

			Ava plakala matce u kolen. Marina kývla na Luku, aby se vrátil, a položila ruku na temeno dcerčiny hlavy. Teď už měla na krajíčku i ona, ale aby brečela celá rodina, to už by bylo moc.

			„Co tím táta myslel?“ ozval se Luca zadýchaně, rozepnul si bundu a odhodil ji na zem. „Že není Angelin otec?“

			„Nic takového neříkal, broučku,“ odpověděla mu Marina španělsky, aniž se na něj podívala, otevřela piknikovou tašku a vrazila mu do ruky sendvič. Luca k němu sklopil pohled.

			„To teda říkal,“ trval si Luca na svém. Na rozdíl od matky však mluvil anglicky. Tvářil se zatvrzele a podezřívavě si prohlížel svůj sendvič. „Slyšel jsem ho.“

			Marina rozpůlila další sendvič, podala ho Avě a posadila ji ke stromu, aby si ho snědla. Podrážděně se obrátila k Lukovi. „Špatně jsi ho slyšel,“ řekla španělsky.

			„Povídal: ‚Nejsem Angelin otec.‘“ Luca stál s rukama svěšenýma podél boků a tvrdohlavě mluvil anglicky. Slyšel ta slova v angličtině, a tak je taky v angličtině zopakoval. Marina se k němu otočila. Zdráhal se přepnout do druhého jazyka, protože překlad by mohl pozměnit význam toho, co slyšel.

			Marina si poraženecky povzdychla a prsty si prohrábla vlasy. Zlobila se na Nicka, že si nedával větší pozor na jazyk, ale z vlastní zkušenosti věděla, že děti mají zvláštní schopnost pochopit starosti rodičů, ať už se o ně s nimi podělí, nebo ne. „Nic takového neříkal. Špatně jsi ho slyšel. Řekl: ‚otec Angelina dítěte‘. To je jiné, než kdyby řekl, že není Angelin otec.“

			„Dobře,“ odtušil Luca a ukousl si kus sendviče. Marina se sehnula a dala mu pusu.

			Jiné dítě by takovou poznámku okamžitě pustilo z hlavy, ale věděla, že chlapec si její slova právě ukládá do paměti, uvědomuje si svoji chybu, rozebírá ji ze všech stran a hledá další otázku.

			Než děti dojedly sendviče, Marina třikrát zavolala Nickovi, ale ten hovor nepřijímal. Žádný vzkaz mu však nenechala.

			 

			Když se vraceli k autu, spatřila ho na vzdáleném konci parkoviště, jak hází kameny do lesa. Posadila děti do autosedaček a zamířila k němu.

			„Jedeš s námi domů?“ Zastrčila ruce do kapes džínů a povytáhla ramena.

			Házel šiškami, ne kameny. Jednu z nich, světlehnědou a pichlavou, držel v dlani, když přišel k Marině. Ohlédla se zpátky k autu.

			Sklonil se a položil jí čelo na vršek hlavy. „Promiň.“

			„Jsi v pořádku?“ zeptala se a pátravě se zadívala do jeho hnědých očí, ve kterých se strach mísil s vinou.

			Odhodil šišku a povzdychl si. „Nevím. Neměl jsem ztratit nervy před dětmi.“

			„Nikdy jsem tě takového nezažila.“

			Objal ji a přitiskl ji k sobě tak těsně, že se proti své vůli musela usmát. „Teď máš tři děti, co?“

			Oba se pokusili o smích.

			Marina se vyprostila z jeho náruče a pohlédla mu do obličeje.

			„Mohlo by být dobře, že je těhotná. Jestli půjde na potrat, můžou udělat testy a vyloučit tě.“

			Nick pokrčil rameny a cestou k autu ji vzal za ruku.

			„Jako otce dítěte ano. Ale Faldane mluvil jasně – pořád mě vyšetřují kvůli sexuálnímu napadení. Obě dvě věci spolu souvisí a nesouvisí zároveň. Podobně jako ta cihla, co nám hodili do okna.“

			Nick odhodil bundu do kufru auta. Výraz v obličeji se mu zase změnil. Tvářil se rozhodně a odtažitě. Marina si povzdychla a vytáhla z tašky na piknik položené v kufru džus pro Avu. Pod žebry ucítila ostré bodnutí viny. Zrovna včera v noci přemýšlela, jestli chtěl Nick Angelu znásilnit, a teď to měla – Angela byla těhotná. Noc vždycky vrhala na její myšlenky temné stíny – obrátila tóny barev, takže světlá byla tmavá a naopak.

			Nebylo to tak dlouho, kdy kritizovala Nicka za to, že nedává najevo pocity, a teď se zhroutil, když se dozvěděl, že by mohli porovnat jeho DNA s DNA plodu. Měl v očích slzy strachu, nebo viny? Nebo obojí?

			Když Nick vycouval z parkoviště, Marina si zapnula bezpečnostní pás. Vytáhla z kabelky telefon a překlikávala mezi zprávami a svým profilem na Facebooku. Objevila se jí tři nová upozornění na Twitteru, a tak ho otevřela.

			Panika jí sevřela hrdlo. Všechny tři příspěvky byly od Vrány. Marina si v tichosti všechny přečetla, zatímco Nick pustil rádio a nastavil klimatizaci. Tentokrát autor neoznačil ani její šéfovou, ani Child International. Tentokrát šlo o vzkazy pro Marinu osobně.

			 

			@marina_alvarezova jsi provdaná za násilnickýho hajzla. Až brutálně znásilním já tebe, uvidíme, jak se ti to bude líbit.

			 

			@marina_alvarezova nechráníš děti. Budu tě znásilňovat, dokud nebudeš řvát bolestí.

			 

			@marina_alvarezova vím, že to máš ráda. Budu tě znásilňovat pořád dokola.

			 

			Marina nechala telefon sklouznout do kabelky. Prsty se jí třásly. Luca vykládal Nickovi o rozdílech mezi benzínem a naftou a její manžel už zase nevěděl kudy kam. Podívala se ven postranním okénkem, načež ucítila Nickovu ruku na svém stehně.

			Polkla a otočila se k němu.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se a podíval se na ni s povytaženým obočím.

		


		
			25 
Stephen 

			Stephen byl v práci, sepisoval zprávu o opilém řidiči, ale jeho pozornost odváděla nahrávka výslechu Adama Chance, který možná znásilnil jeho dceru.

			Možná znásilnil. Možná. To slovo pálilo. Stephen potřeboval jistotu. Chtěl se s někým porvat – za tohle musel někomu dát co proto, zmlátit ho vlastníma rukama –, přesto zůstával naprosto klidný a pozoroval kurzor poblikávající na obrazovce. V hlavě se mu rojily myšlenky.

			Co s tím budeš dělat? Donnina slova.

			Jeho pěst si ještě pamatovala ten pocit, když se zabořila do lebky toho chlapce. Jako by se nepokoje odehrávaly uvnitř jeho vlastního těla. Klukova lebka praskla snadno jako vlašský ořech. Stephen svěsil hlavu, na čele mu vyrazil pot.

			Sledoval výslech Adama Chance na kriminálce, kam byl mladík předveden poté, co v Angelině telefonu našli zprávy svědčící o tom, že mezi ním a Angelou existoval jistý druh sexuálního vztahu, a upozorněn, že vše, co řekne, může být použito proti němu.

			Chance! Vážně se jmenoval „šance“. Adam byl vytáhlý hubeňour se zarudlým obličejem samý pupínek, navzdory svému chvástání očividně vyděšený, což bylo vidět i na záznamu nízké kvality pořízeném kamerou ve výslechové místnosti. Bylo mu teprve patnáct. Během výslechu opakovaně popíral, že by mezi ním a Angelou došlo k pohlavnímu styku.

			„Jo, dohadovali jsme se spolu kvůli tomu, ale je teprve v osmičce a je, no, víte co, je moc tlustá. Takovou bych nepíchal.“

			Stephenovi se zdálo, a byl přesvědčený, že to napadlo i policisty, kteří vedli výslech, že Adam vystupuje docela suverénně. Vypovídal přímo a otevřeně, ale na záběrech z kamery bylo vidět, jak si škrábe pupínky a okusuje nehty. Když na něj policisté zatlačili, celý znachověl a v očích se mu zaleskly slzy. Ačkoli to připouštěl jen nerad, Stephenovi připadalo, že Adam je nejspíš stále panic.

			Tak cos udělal? Cos jí udělal?

			Stephen stále věřil, že na vině musí být ten herec. Cítil to v kostech. Ten chlap znásilnil jeho dceru a zasloužil si utratit jako prašivý pes. Stephen věděl, jak funguje systém. Adam byl pouhý kluk, který si trochu zablbnul s holkou mladší než on – dokud se neprokáže, že je otcem dítěte, a možná ani potom, nebude soudně stíhán. Oba byli s Angelou nezletilí, ale ani jeden z nich už nebyl pod zákonem. Angela neobvinila Adama ze sexuálního napadení. Stephen zamířil do koupelny, umyl si obličej v umývadle a prohlédl si svoje oči v zrcadle. Řasy měl vlhké a oddělené od sebe. Cítil se zoufale, už tu nedokázal zůstat ani na okamžik. Stejně jako byli lékaři špatní pacienti, byli policisté špatné oběti.

			Tak se přesně cítil – jako oběť. Angela byla jeho jediné dítě. Cítil všechno, co cítila ona. Jestli nechají Adama jít a neobviní ani Deana, Stephen věděl, že bude muset jednat. Potrat by potvrdil, že se s Deanem nemýlil. Dneska se chystal promluvit si o tom s Angelou. Nerad s ní takové záležitosti probíral, ale potrat byl v tomhle případě jediné východisko. Dokonce i Donna s tím souhlasila.

			Podíval se dolů na svoje vlhké dlaně. Jaké uspokojení by mu přineslo vzít spravedlnost do vlastních holých rukou. Přestavoval si, jak jeho pěst proráží Deanovu lebku, která praská jako syrové vejce.

			Ale co když to s Deanem byla lež? Kdyby byla Angela přitažlivější, mohl by věřit, že si to vymyslela – flirtování s hercem ve škole. Ale malá holka jako Angela? Musela říkat pravdu. Právě proto, že to bylo tak neuvěřitelné.

			Stephen si otřepal přebytečnou vodu z obličeje a strčil ruce pod sušák. Nezáleželo na tom, že jako otec cítil křivdu. Další násilný incident by znamenal konec jeho kariéry. Skončil by jako pracovník ochranky na noční směně spolu s bývalými vojáky trpícími posttraumatickou stresovou poruchou a pracoval by za menší než minimální mzdu.

			Když se vrátil ke svému pracovnímu stolu, otevřel databázi zločinců. Skousl si ret a pustil se do vyhledávání násilných trestných činů na jihovýchodě a porovnal je se jmény zločinců nedávno propuštěnými na svobodu. Výsledkem mu byl dlouhý seznam, který se však zkrátil na pouhá tři jména, jakmile Stephen zúžil vyhledávání na násilné trestné činy spáchané na ženách. Dva z těch mužů byli profláknutí kriminálníci. Stephen upřeně zíral na jejich policejní snímky: zlověstné oči postrádající jakékoli emoce, povolená ústa, brady vzdorně vystrčené dopředu. Uložil si jejich jména a tváře do paměti. Nikdy s těmi muži nepřišel do styku, a tak to bylo nejlepší.

			 

			Když mu konečně skončila směna, svlékl si uniformu. Pouta bouchla o dno kovové šatní skříňky. Na vnitřní straně dvířek visela vybledlá fotka Angely – bylo jí osm, v úsměvu odhalovala mezeru mezi zuby, vlasy měla spletené do copánků. Usmál se na ni a stáhl si pracovní kalhoty. V tomhle věku byla okouzlující, drobná jako ptáček, s obrovskýma očima. Jejich rozchod na ni však měl špatný vliv: nejdřív přibrala na váze, potom se zhoršilo i její chování.

			Stephen si sedl, zastrčil jednu nohu v ponožce do nohavice, pak druhou.

			Aniž by tomu chtěl, v hlavě se mu vynořila vzpomínka: Donna stojící před ním v ložnici s očima plnýma slz, oční linky rozmazané. Vzdaloval se jí celé roky, zprvu citově, později i fyzicky, a teď už se na ni stěží dokázal podívat.

			„Ale proč?“ zakňourala.

			„Prostě už mě nepřitahuješ,“ řekl tiše, přičemž si jednou rukou uhladil levou stranu vlasů. Jeho odpověď byla drsná, to moc dobře věděl, ale ptala se ho. „Zůstával jsem tady kvůli Angele, ale už dál nemůžu. Není to fér vůči nám oběma.“

			Setkal se s jejím pohledem, zastřeným jeho odvržením. Kůže jí ochable visela na obličeji jako nevykynuté těsto. Kolem úzkých bledých rtů se jí vytvořily tenké vrásky.

			„Prosím,“ žadonila, „já tě potřebuju.“ Přestala se ovládat a Stephenovi jí bylo líto. Přesto se nedokázal přimět, aby ji objal, aby jí odpustil.

			Dal si ruce v bok. „Najdu si nějaký podnájem. Možná to chvilku potrvá. Můžeme to vzít pěkně pomaličku, ale podle mě už bychom odteď neměli spát v jedné posteli. Přestěhuju se do toho malého pokojíku.“

			Z jejího zápachu se mu dělalo špatně od žaludku: z toho slaného pižmového odéru podpaží, z dechu plného zvětralých alkoholových výparů.

			„Tam je plno věcí,“ řekla zlomeným hlasem.

			„Vyklidím ho.“

			Noci, kdy se mu uvelebila na rameni, on ji jako obvykle objal a ona se k němu stulila do klubíčka, aby se cítila v bezpečí, pro něj byly nejtěžší.

			Tenkrát, když byli mladí, ještě předtím, než se narodila Angela nebo než si vzali hypotéku, když k ní ještě choval něžné city, mu prozradila, že ji znásilnili. Oznámila mu to v posteli a on nevěděl, co by na to měl říct, co by měl udělat. Nechtěla to nahlásit na policii ani nechtěla, aby Stephen toho chlapa našel (bez jejího vědomí to stejně potají zkoušel, ale neuspěl). Donna dokonce neznala ani jeho celé jméno.

			Držel ji v náručí a omlouval se jí, ačkoli nikdy pořádně nevěděl za co. Od té doby nad jejich sexem přemýšlel až příliš, byl opatrný, aby ji omylem nezranil nebo neponížil, ačkoli sex byl ponižující sám o sobě – nebo takový alespoň Stephenovi připadal.

			 

			Stephen zavřel svoji skříňku a nahmatal v kapse klíčky od auta. Venku bylo chladno, ale jasno. Zamířil na Croydonskou akademii. Prohodil si směny, aby mohl každý den vyzvedávat Angelu ze školy. Jel přesně o tři kilometry za hodinu pomaleji, než byla povolená rychlost, při odbočování pokaždé ukázal směr a nikdy neprojížděl semafor na oranžovou. Projel okolo svého starého domu na Portland Road, kde žil s Angelou a s její matkou, načež zastavil na parkovišti u školy a zapnul topení, kdyby Angele byla zima.

			Právě v tu chvíli se ze školy vyloudal Adam Chance následovaný hloučkem chlapců. Všichni byli vychrtlí, školní batohy jim visely nízko na zádech. Stephen prudce sešlápl plyn a ozvalo se slyšitelné túrování motoru. Adam se otočil, ale nezdálo se, že by si všiml Stephena shrbeného za volantem vozu.

			Angela byla stále v nedohlednu. Často měla zpoždění. Vycházela ze školy jako poslední, čouhal jí podolek u košile, školní brašnu táhla za sebou pár centimetrů nad zemí.

			Neschopný odolat pokušení Stephen otočil auto a vyrazil z parkoviště za Adamem. Chlapec zabočil nahoru jednou z postranních uliček Portland Road. Měl špatné držení těla, s ohnutým trupem zíral do telefonu, potom ho zastrčil zpátky do kapsy a šoural se směrem k domovu. Adam zastavil a ohlédl se přes rameno, jako kdyby cítil, že ho někdo pozoruje, ale Stephena, který se opřel do sedačky a sklopil si sluneční clonu, si nevšiml.

			Zatlačil do branky z drátěného pletiva a s úsměvem něco cvakal do telefonu. Závěsy na předním okně byly zatažené. V předzahrádce s přerostlou trávou plnou pampelišek a sedmikrásek se povalovaly staré krámy: plastové hračky a umývadlo.

			Přivřenýma očima sledoval, jak Adam otevírá hlavní dveře a vchází dovnitř, potom obrátil auto a zamířil zpátky ke škole. Adam nebyl nic než malý kluk a Stephen byl přesvědčený, že je ještě panic. Dean byl však jiný případ. V dálce zahlédl Angelu scházející ze školních schodů.

			Z takové vzdálenosti vypadala úplně maličká.

			Zatnul pěst, až mu zrůžověly klouby a zbělely šlachy. Byl připravený dosáhnout pro svoji dceru spravedlnosti, i kdyby to nemohl provést sám. Pokud zákon selže, postará se, aby Dean dostal, co si zaslouží.

			Cestou domů Angela rozmrzele zírala z okénka. Usmál se a snažil se ji přimět k hovoru. Teď, když vymyslel, jak rozbít tomu herci lebku, aniž by mu na kloubech prstů ulpěly kousíčky jeho kůže, se cítil lépe.

			„Jsi unavená, Angel?“

			„Trochu.“

			„Jak ses dneska měla?“

			„Ušlo to.“

			Normálně bylo jednodušší probírat s ní věci v autě, když se musel soustředit na cestu a vyhnul se tak jejímu zlostnému pohledu, ale dneska mu připadalo, že sedí až příliš blízko. Jako by od ní jeho slova odskakovala nazpátek, jako by je odrážela.

			„Poslyš, zlatíčko, chtěl jsem si s tebou o něčem promluvit.“

			„O čem?“

			„Není to zrovna moc příjemné téma, ale je důležité.“ Nepodívala se na něj, ale vytušil, že čeká, s čím vyrukuje.

			„Objednal jsem tě na zítřek k doktorce – abychom se dohodli na nejbližším možném termínu… potratu, víš?“

			Nereagovala.

			„Víš, o čem mluvím, že ano?“

			„Bude to bolet?“

			„Myslím, že když tam půjdeme dost brzo, nebude to tak strašné. Jenom si vezmeš nějaké léky a odejde to z těla samo. Takhle to podle mě funguje. Doktorka nám to určitě všechno vysvětlí.“

			Angela neodpověděla, jen se zabořila hlouběji do sedadla.

			„Zlato?“

			„Ale je to přece miminko, ne?“

			„Ne, není, miláčku.“ Obrátil se k ní, ale dívala se okénkem ven. „Je to jenom shluk buněk.“

			Angela pokrčila rameny.

			„Ty jsi moje malá holčička – ještě přece nemůžeš mít vlastní dítě. Jsi příliš mladá, to sama moc dobře víš.“

			Odpovědí mu znovu bylo mlčení, ale zdálo se mu, že zahlédl její přikývnutí. Dál civěla okénkem na řadové domky, stromy a těžká šedá mračna.

			„Objednal jsem tě zítra na ráno. Nejsem v práci, takže můžu jít s tebou, ale jestli tam radši chceš mít mámu, dneska večer jí zavoláme.“

			Zabočil na příjezdovou cestu, Angela vyskočila z vozu a s prásknutím za sebou zabouchla dveře. Věděla, že to Stephen nesnáší.

			„Hej!“ zavolal na ni, zamkl auto a následoval ji k hlavním dveřím. „To přece není třeba.“

			Ignorovala ho, otevřela si dveře jeho bytu svým vlastním klíčem a zamířila rovnou do svého pokoje.

			Poplašný systém zapípal a Stephen ho deaktivoval. Potom se sehnul, aby si zul boty, a vydal se za Angelou. Seděla na posteli, školní batoh stále na ramenou, a okusovala tabulku čokolády.

			Stephen se zhluboka nadechl.

			„Podívej, já vím, že se ti o tom nechce mluvit. Děvče tvého věku by se vůbec nemělo něčím takovým zaobírat. Ale jednou už k tomu došlo, ať se nám to líbí, nebo ne, a obávám se, že tohle je jediný způsob, jak to vyřešit.“

			„Proč ho chceš zabít?“

			„Nechci ho zabít. Jen jsi myslím, že jsi ještě moc mladá.“

			„Je mi třináct.“

			Stephen se usmál. „Já vím. Můj teenager. Ale ve třinácti jsi pořád moc mladá na to, abys měla dítě, a čím déle to budeme odkládat, tím těžší to bude. Udělejme to hned zítra a budeš to moct celé hodit za hlavu.“

			„Vůbec ti na mně nezáleží.“ Její obrovské oči, pořád tolik připomínající dítě, jakým dříve bývala, se zaleskly slzami.

			„To není pravda. Víš, že tě miluju víc než kohokoli jiného na světě.“

			Angela svěsila hlavu a upřeně se zadívala na tabulku mléčné čokolády, kterou svírala v rukou.

			„Nechal jsi zatknout Adama. Řekli mu, že by mohl jít do vězení za to, že mě znásilnil, ale on to neudělal.“

			Ze Stephenova těla jako by unikl veškerý vzduch.

			„Nenechal jsem ho zatknout. Z nemocnice zavolali policii a potom se kriminalistům dostal do ruky tvůj telefon a našli vaši konverzaci. Přísahám, že jsem s tím neměl nic společného.“

			„Řekl jsi těm kriminalistům, ať ho sbalí.“ Ústa měla plná čokolády, jazyk i zuby černé.

			„Neřekl.“

			Odvrátila se od něj, čelisti jí pracovaly, bledý obličej měla zkřivený, jako by ji něco bolelo.

			„Spala jsi s ním?“

			„Cože?“

			„Nemluv s plnou pusou.“

			„Právě ses mě do prdele na něco ptal.“ Vztyčil ukazovák. „Takhle se mnou nemluv.“

			Mluvila tak s Donnou, ale k němu se nikdy neuctivě nechovala.

			„Nééééé!“ zaječela. Najednou proběhla kolem něj. Zareagoval rychle a popadl ji za kapuci mikiny, ale vyklouzla z ní, a tak tam zůstal s tím kusem oblečení v ruce, zatímco za ní s prásknutím zapadly dveře. Než se dostal ven, už běžela ulicí dolů. Zdálo se mu, že už jsou to roky, kdy ji viděl utíkat naposledy. Vydal se za ní jenom v ponožkách, nechtěl se zdržovat obouváním bot, ale byla pryč. Myslel si, že třeba zaběhla dozadu do zahrady, ale nikde ji neviděl.

			„Angelo!“ zavolal a bylo mu jedno, že zní jako šílenec.

			„Angelo!“

			Ztratila se mu. Cítil se otřesený šokem a ponížením. Bude muset zatelefonovat Donně a přiznat se jí. Rozhodl se počkat do tmy. Děti se vždycky vrátí domů, když mají hlad.

		


		
			26 
Angela 

			Věděla, kde bydlí.

			Ještě před těmi články v novinách věděla, kde bydlí. Vyhledaly si ho s Jasmine na internetu a v jednom časopise zmiňovali Firgrove Hill ve Farnhamu. Potom už stačilo najít si jeho přesnou adresu v on-line telefonním seznamu. Objevily také satelitní snímky jeho domu se šedočervenou střechou a představovaly si, že stojí na příjezdové cestě.

			Angela si přála, aby ji teď Jasmine viděla, jak si vykračuje po Firgrove Hill. Všechny domy vypadaly s těmi bílými mřížovými okny moc krásně, jako když malé dítě namaluje domeček. Bylo to jako pohádka a on byl princ. Přešla na druhý chodník, kde byla čísla lichá, a ne sudá – věděla, že bydlí v čísel padesát devět. Živé ploty byly mokré a cestou k jeho domu všude cítila vůni listí a venkova. Bylo to jiné než v Croydonu. Položila si ruku na břicho a pomyslela na dítě, které v ní rostlo. Usmála se. Bylo by blonďaté s hnědýma očima, stejně jako on. Spustila ruce k bokům.

			Bílé číslice pět a devět se rýsovaly proti tepanému železu branky a taky na dveřích na konci příjezdové cesty. Dům byl postavený z červených cihel, měl bílé okenní rámy a utápěl se v živém plotu přerůstajícím od sousední řadovky. I markýza nad oknem ložnice v druhém patře byla natřená na bílo. Angela se na okamžik zastavila v brance a zadívala se na dům. Bylo těsně po páté a ona byla vzrušením bez sebe, že je tady. V úhledné zahrádce kvetly narcisy, stál tam strom a plastová skluzavka pro prcky. Angela věděla, že má dvě děti – kluka a holčičku. Byl by dobrý táta. Jeho život byl dokonalý. Přesně takový, jaký by měl dospělácký život být.

			Opatrně otevřela branku a vydala se nahoru po příjezdové cestě. Štěrk jí křupal pod nohama. Chladná modrá obloha se jí rozpínala vysoko nad hlavou a ona se proti ní cítila úplně maličká.

			Líbilo se jí být na cestě k jeho domu. Byla vkusná, všechno pěkně ťip ťop, jak by řekl táta. Stálo na ní stříbrné auto a Angela si všimla, že na zadním sedadle jsou připevněné dvě autosedačky.

			S nervy napjatými k prasknutí vystoupala po červeně vydlážděných schodech, vytáhla se na špičky a stiskla zvonek.

			Jakmile se rozezněl, ozvalo se štěkání. Angela neměla psy ráda. Zamračila se, ale zůstala stát. Urovnala si v pase gumu u tepláků.

			Dveře se rozlétly, ven se vyřítil malý rozježený pes a začal jí očmuchávat tenisky. Byla ráda, že to není žádný velký hafan. Když vzhlédla, stál před ní pan Dean. Měl na sobě džíny a tričko a v obličeji unavený výraz, který se však rychle změnil na rozzlobený. Vypadal obyčejněji, než si pamatovala, ale už ho dlouho neviděla a prohlížela si ho jenom na fotkách na internetu. V rukou držel utěrku. Jakmile Angelu poznal, zatvářil se znepokojeně.

			„Ahoj,“ pozdravila a polkla.

			„Co tady k čertu děláš?“

			„Nevim. Chtěla jsem vás vidět.“

			„Angelo, děláš si srandu? Co to do pr–… Můžeš mě dostat do velkých potíží. Musíš odsud vypadnout. Jak ses sem dostala?“

			„Přijela jsem vlakem. Bylo to v pohodě, musela jsem přestoupit jen na Clapham Junction, to je celý.“

			„Jak jsi mě našla?“

			Pokrčila rameny. Styděla se.

			„No, teď se rozhodně musíš vrátit domů. Ježíšikriste, co si myslíš, že děláš?“

			„Chtěla jsem vás vidět.“

			Pan Dean složil hlavu do dlaní. Chvíli tam tak stál a Angela uvažovala, jestli brečí, ale když potom ruce sundal, vůbec nebrečel, zato byl cely rudý.

			„Nemůžeš si jen tak přijet ke mně na návštěvu.“ Vyšel ze dveří a rozhlédl se ulicí nahoru dolů. „Jsi sama?“

			Přikývla.

			„Zavolám ti taxík, aby tě odvezl domů.“

			„Chci s váma mluvit.“

			„Nemůžeš. Copak nechápeš, že kvůli tomu, co právě děláš, porušuju zákon? Kvůli tomu, cos o mně řekla, je pro mě nelegální být v tvojí blízkosti.“

			„Nechtěla jsem, aby se vám stalo něco zlýho.“

			Náhle se ozval zvuk bosých chodidel na parketách a v předsíni se objevila malá holčička. „Tatínku?“

			Nick se otočil a křikl na ni: „Vrať se zpátky! Luko?“ Zvedl holčičku do náruče a odnesl ji do obývacího pokoje. Angela slyšela, jak Nick mluví se svým synem.

			„Dohlédni na svoji sestru a zůstaňte tady.“ Angela vešla do haly.

			Nick zavřel dveře do obýváku. Zevnitř se ozýval pláč, možná proto, že zvýšil hlas. Angela se v něm zklamala.

			Mračil se, ale sotva na ni pohlédl. Zvedl telefonní sluchátko v předsíni a začal vytáčet číslo, ale spletl se nebo číslo zapomněl, a tak zase zavěsil a zkusil ho vytočit znovu.

			„Nemám tady dost hotovosti, abych ti zaplatil taxík.“ Krk měl celý červený. „Můžeš jet zpátky zase vlakem? Šlo by to?“

			„Asi jo. Chci říct, dostala jsem se sem, takže… jo.“ Obrátil se k ní s rukama v bok a rozhněvaným, zoufalým výrazem v obličeji. Takhle přesně se tvářil na jednom videu na YouTube, kde se ho chystali mučit. Otevřel peněženku, prohledal ji a přepočítal bankovky. Paže svěšené podél boků tížily Angelu ztuhlé panikou, že jí jen podá desetilibrovku a vystrčí ji ze dveří.

			„Co chceš?“ Dál se probíral peněženkou a počítal peníze.

			„Jen jsem vás chtěla vidět, to je celý. Chtěla jsem vám říct, že mi ve škole chybíte.“

			Hrudník se mu ztěžka zvedal, jako by právě doběhl maraton.

			„Nakreslila jsem váš portrét, ale nevzala jsem ho s sebou.“ Nechtěla se zmiňovat o dítěti. Přemýšlela, jestli o něm ví.

			Polkl a Angela pozorovala, jak mu ohryzek poskočil nahoru dolů. Holčička v obývacím pokoji pořád brečela. Ten zvuk Angelu zneklidňoval, cítila se rozpačitě. V jejích představách ji Nick pozval dál. Hrála by si s dětmi, zatímco on by jí zašel pro colu.

			„Poslouchej mě, opravdu odsud musíš pryč. Myslím to vážně.“

			Angela se zadívala na koberec. Byl temně rudý. Připomněl jí krev, která z ní vytékala po prvním sexu. Máma si myslela, že dostala menstruaci, ale tu ještě neměla. Ještě nepřišel čas. Zamrkala, protože cítila, jak ji pálí oči. Nechtěla brečet, ale byla smutná, že ji žádá, aby odešla.

			„Omlouvám se,“ řekla tiše.

			Prolévání slz v obýváku ustalo, takže teď Angela slyšela tikot hodin v předsíni. Dál zírala na svoje tenisky na červeném koberci. Najednou se nenáviděla, opravdově, až do morku kostí. Byla hloupá a ošklivá a nikdo ji nikdy nebude mít rád. Nedokázala si vzpomenout, proč urazila celou cestu až sem, ale chtěla, aby ji pan Dean znovu objal. Chtěla, aby se jí dotkl. Kdyby to udělal, možná by se konečně cítila skutečná.

			„Angelo, přestaň s tím…“

			Sklopila pohled. Neuvědomovala si, že by něco dělala, ale teď zjistila, že se dlouhými nehty škrábe na levé ruce, až z toho krvácí. Prohlížela si svoje zápěstí, rudé jako koberec.

			Dveře obývacího pokoje se otevřely a objevil se v nich malý chlapec. Byl snědý jako ta holčička, ale hodně se podobal panu Deanovi – měl stejná ústa.

			„Tati, co se děje?“

			Nick na něj ukázal prstem. „Řekl jsem, ať zůstanete v obýváku.“

			Chlapeček zaváhal, koukal na Angelu obrovskýma hnědýma očima, potom se vrátil do obýváku a zavřel za sebou dveře.

			„Nevěděla jsem, že budete takový.“

			„Jaký?“ zeptal se a odhodil utěrku na zábradlí.

			„Myslela jsem si, že budete hodný táta, ne že budete křičet.“

			Svěsil ramena. „Proč jsi sem musela chodit?“

			„Stýskalo se mi po vás.“ Měla v krku knedlík.

			Tvářil se ublíženě a rozzlobeně. Stál s rukama v bok a ztěžka oddychoval.

			„Pořád mám tu věc, co jste mi dal.“

			„Jakou věc?“

			„To pero. Neřekla jsem to. Nikomu jsem neřekla, že jste mi ho dal, ale moc se mi líbí. Použila jsem ho, když jsem malovala váš portrét – nebo teda aspoň na kontury –, než jsem ho vybarvila.“

			„Snažíš se mě dostat do problémů?“ zavrčel. „Je tohle další promyšlený trik?“

			Poprvé se ho začala bát.

			„Nevím, co se to s tebou děje, Angelo… napovídala jsi policii, že jsem, že jsem…“ nevyřčená slova zůstala viset ve vzduchu, „a pak se tady jen tak zjevíš. Ale musím ti říct, že to, co děláš teď, je ještě horší, než když jsi tvrdila, že jsem tě… Tohle by mě mohlo vážně zničit. A nevím, jestli jsi tak naivní, nebo je to všechno jenom součást nějaké hry, ale není to žádná sranda. Není to vůbec žádná sranda.“

			„Pohádala jsem se s tátou. U mámy už bydlet nemůžu, protože jsem ji bodla tím vaším perem.“ Upřeně na ni zíral. „Bodla jsem ji do obličeje tím perem, takže už mě u sebe nechce.“

			Nick si zakryl obličej rukou. „Cože?“

			„Chovala se ke mně strašně. Nechtěla jsem, ale fakt jsem na ni byla hrozně naštvaná. Ale už je v pohodě.“

			Nick si povzdychl.

			„Takže co… teď bydlíš u táty?“

			„Jo. Jsem u táty, ale s tím jsem se taky chytla. Chce mě vzít na potrat, ale podle mě by tam se mnou měla jít máma. Jenže ta mě nesnáší.“ Angela popadla dech. Zmínila se o tom dítěti. Doufala, že o něm pan Dean ví. Něco si zamumlal po vousy, nejspíš nějakou nadávku, odvrátil se od ní a zamířil do kuchyně. Angela čekala, až se vrátí, a prohlížela si rodinné fotografie v bílých rámečcích, které visely na zdi podél schodiště. U dveří stály boty různých velikostí.

			Pan Dean se vrátil s vatovým tamponem namočeným v dezinfekci a s velkým kusem náplasti.

			„Dej mi to zápěstí,“ řekl rychle.

			Vložila mu svoji ruku do dlaně. Ani se na ni nepodíval, a když jí přitiskl vatu na zápěstí, pálilo to jako čert. V rázných pohybech se odrážel jeho vztek. Oči se jí zalily slzami a skousla si ret. Svěsila hlavu a slzy se jí vyřinuly po tvářích. Brečela, protože cítila jeho teplé ruce na těch svých.

			Když se chystal přilepit náplast, spatřil její slzy a zamračil se, ale obvaz už přiložil jemněji.

			„Od úplně prvního dne jsem si o tebe dělal starosti. Říkal jsem si, že potřebuješ někoho, kdo by tě poslouchal, někoho, komu by na tobě záleželo.“

			Angele se stáhlo hrdlo. Trochu zalapala po dechu, jak se snažila dát se dohromady, aby se neztrapnila tím, že se před ním vážně rozbrečí. I ona si ho zamilovala od prvního dne. Nebyl jako učitel. Byl jako skutečný člověk a Angela měla ráda způsob, jakým se jí dotýkal, jak jí stiskl rameno, když udělala něco, co se mu líbilo. Snažila se ze sebe dostat nějakou odpověď, zareagovat, říct mu, že cítí to samé, ale nedokázala to. Měla na výběr: buď promluví a zostudí se tím, že se rozbrečí, nebo zůstane zticha a zachová klid. Přikývla a popotáhla, v hrdle ucítila pachuť soli.

			„O nic jiného mi nikdy nešlo,“ pokračoval. „Jen jsem ti chtěl ukázat, že mi na tobě záleží. Všichni tvrdili, že jsi jako noční můra, problémové děcko, ale já jsem si říkal, že potřebuješ jen… zvláštní pozornost.“

			Angela přidušeně přikývla.

			„A když jsi potom dělala ty plakáty a já jsem viděl, jak umíš kreslit, pomyslel jsem si, že to je ono. Říkal jsem si, že když tě baví umění, herectví by pro tebe mohlo být to pravé. Vzpomínám si, jak jsem přišel domů odhodlaný najít způsob, jak ti pomoct.“

			Angela trhavě vydechla a jeho tvář potemněla.

			„Ale o nic víc nikdy nešlo,“ dodal náhle s pochmurným výrazem. „A ty teď uděláš tohle. Nakráčíš si sem a ohrozíš mě i celou moji rodinu.“

			Projel jí záblesk strachu. Nebyla si jistá, jak to myslel.

			Vešel do kuchyně, začal otvírat skříňky a zase je s prásknutím zavírat. Uvažovala, co se jí asi chystá udělat. Otevřel plechovku od sušenek a praštil s ní na linku. Drobné uvnitř chrastily jako tamburína. Celý zarudlý a shrbený tam stál a počítal mince, potom si je nasypal do kapsy. Děti v obýváku byly zticha jako myšky.

			Nick zamířil zpátky k ní a se zlým, krutým úšklebkem v obličeji na ni ukázal. Jeho oči už nebyly hnědé, ale černé.

			„Zůstaň tady.“

			Vyběhl nahoru a Angela čekala, jak přikázal. Prohlížela si špičky bot a ohmatávala obvaz na zápěstí, které ji pořádně štípalo.

			Na schodech se ozvaly jeho kroky. Držel něco v rukou, misku nebo hrníček. Položil to vedle telefonu a teprve v tu chvíli si uvědomila, že se jedná o prasátkovou pokladničku. Otevřel ji a začal z ní vytahovat bankovky, které si potom nacpal do peněženky. Angela přemýšlela, jestli to prasátko patří jednomu z jeho dětí. Jestli ano, litovala je. Nemyslela si o něm, že je takový. Když prohledával vnitřek kasičky, zdálo se jí, že se mu třesou ruce. Aniž by jí věnoval jediný pohled, zvedl telefon v předsíni, chvíli poslouchal, pak zmáčkl jedno tlačítko a zavěsil. Srdce jí sevřel ledový pocit, když si uvědomila, že možná právě zavolal 112.

			Stále ještě s černýma hrozivýma očima k ní natáhl ruku plnou peněz. „Vezmi si to.“ Do jedné ruky jí nasypal mince, do druhé jí vložil hromádku bankovek, které byly z prasátka celé pomačkané. „Zavolal jsem ti taxík. Budeš muset dát řidiči adresu táty, mámy nebo kohokoli jiného. Mělo by to stačit.“

			„Bude to stát tolik?“

			„Myslím, že jo.“

			„Mohla bych jet zase vlakem. Myslím, že můžu…“

			„Zavolal jsem taxík. Vůbec bys neměla být tady poblíž. Je to moc daleko od Croydonu a mohla by ses ztratit. Dorazí každou chvíli. Vezmi si ty peníze a jeď rovnou domů. A nikomu neříkej, žes mě viděla nebo žes tady byla.“

			To se jí líbilo. Měli další společné tajemství. Pomalu přikývla, ale on se na ni pořád mračil. Nacpala si peníze do kapes a tím pohybem se jí uvolnil obvaz na zápěstí.

			Otočil se k ní zády, otevřel dveře, potom vyšel na zápraží a rozhlédl se po ulici nahoru dolů. Barevným sklem na dveřích pronikalo světlo a vytvářelo na zdi vzory. Jak tak pozorovala jeho záda, usmála se, protože si na něco vzpomněla. Nevědomky si strčila palec do pusy. Teplo Nickovy dlaně na jejích lopatkách. Jeho obličej dost blízko na to, aby cítila jeho svěží mentolový dech.

			Dobrá práce, Angelo, dobrá práce.

			Z jedné strany vedle něho stála Jasmine, z druhé Angela, takže ho obě objímaly kolem pasu, když je spolužák fotil. Cítila pevné svaly pod jeho košilí. Váhu jeho paže na svých ramenou. Chvění v břiše, protože se ho dotýkala a on se dotýkal jí.

			Vzory na zdi zmizely a předsíň potemněla, jako by nebe zakryl mrak nebo se slunce schovalo za stromy. Angela vytáhla palec z pusy, celý lesklý od slin, a spustila ruku na břicho. Na mysli jí vytanula další vzpomínka. Tiskl jí ruku na obličej tak silně, až jí zploštil nos.

			Jeho prsty se jí dobývaly pod sukni, cítila ostrou bolest, jak jí přejížděl nehty po vnitřní straně zpocených stehen. Horkým dechem šeptal: Nikomu to neříkej.

			 

			Vrátil se dovnitř, ale dveře nechal pootevřené. Vypadal naprosto vyvedený z míry.

			„Co jsem řekl, jsem myslel vážně – to, že ses jen tak objevila v mém domě, že se tady se mnou vybavuješ u dveří, znamená, že porušuju zákon. Jestli to někdo zjistí, půjdu rovnou do vězení a na hodně dlouho.“ Mluvil velmi tiše a nakláněl se k ní. V malém prostoru předsíně cítila jeho vůni. Chtěla znovu vidět jeho úsměv, rovné bílé zuby a jiskřičky v očích, ale tvářil se vážně a oči měl potemnělé zlostí. „Chápeš?“

			„Nic neřeknu. Neprozradím, že jsem vás viděla.“

			„Znova mě dostáváš do příšerné pozice. Copak tě to nenapadlo? Přece jsi to musela vědět.“

			„Jenom jsem vás chtěla zase vidět.“

			„Proč? Vykládáš o mně, že jsem nějaká–“ polkl svoje slova, jako kdyby chtěl zaklít, „zrůda a potom ke mně jen tak zaskočíš na návštěvu?“

			„Mrzí mě to.“ Vážně ji to mrzelo. Nevěděla, co čekala. Hlavou jí vířily myšlenky na hádku s otcem. Proč ho chceš zabít? Spala jsi s ním? Jeho roztahující se nosní dírky a pach jeho potu. Chtěla od něj pryč. Chtěla vidět ten obličej, který malovala pastelem a uhlem – oči na obrázku byly větší než ve skutečnosti. Potřebovala cítit něčí vlídnost.

			Vzhlédla k němu – k jeho rovnému nosu a dlouhým řasám, k jeho dokonalým rtům a strništi na tvářích. Ráda by ho z toho úhlu nakreslila, jak se z profilu mračí na auto stojící na příjezdové cestě. Poslouchala ho a nepřítomně se přitom popotahovala za obvaz na zápěstí.

			Položila si ruku přes vypouklé břicho.

			„Myslíte si, že bych měla jít na potrat?“

			Povytáhl obočí a prohrábl si vlasy. „Zrovna já asi nejsem ten pravý, kdo by ti v tomhle měl radit.“

			„Nejspíš na něj půjdu, ale bojím se, že to bude bolet.“ Podívala se na něj a všimla si, že se pořád červená. Asi mu to celé bylo trapné. Chtělo se jí umřít. Cítila se jako rozbité vajíčko, jako by jí vnitřnosti prosákly ven. Chtěla, aby se jí dotkl jako předtím, aby jí zopakoval, že je skvělá. Když to tenkrát řekl, dokonce tomu dokázala na chvíli uvěřit. Jenomže potom všechno zničila, to ráno v předsíni, potom co spolykala prášky a Donna ji při tom přistihla.

			„Chcete, abych řekla policii, že jsem lhala? Chcete, abych jim řekla, že jste se mě nedotýkal tak, jak jsem tvrdila?“

			„Škoda už byla napáchána. Jestli mi vážně chceš pomoct, neříkej, žes přišla až do mého domu. Vlastně už radši neříkej vůbec nic.“

			„Neřeknu.“ Kousla se do rtu a obrátila se k němu.

			„Věříte mi?“

			„Nemám na výběr.“ Znovu nasadil ten výraz – výraz Maxe ze seriálu Scuttlers, který přivázaný k židli čeká na první ránu. Angela si však uvědomila, že to vlastně ve skutečnosti nehrál. Jenom ukázal, jak vypadá, když se opravdu bojí. To nebylo herectví – prostě a jednoduše říkal pravdu.

			„Říkám pravdu,“ prohlásila. „Slibuju, že to nikdy nikomu neprozradím.“

			„Dobře.“

			„Myslíte si, že lžu?“

			Pan Dean neodpověděl. Neklidně vyhlížel na příjezdovou cestu, kdy konečně dorazí taxík.

			„Všichni lžou, víte?“ zašeptala a zadívala se na svoje zápěstí.

			Náhle se ozval zvuk pneumatik na štěrku a Nicholas rozrazil dveře. Na cestu k domu couvalo šedivé auto.

			„Je tady,“ oznámil jí, otočil se a vzal ji za rameno. Angela udělala krok směrem ke dveřím a zastavila se.

			Znovu k němu vzhlédla. „Prokázal byste mi laskavost?“ Povytáhl jedno obočí. „To záleží, o jakou laskavost jde.“

			„Mohl byste mě obejmout na rozloučenou?“

			Zaváhal, v obličeji směs smutku a strachu. Angela ho objala pažemi okolo pasu. Voněl tak čistě, až jí to vehnalo slzy do očí. Cítila, jak se pod jejím dotykem napjal, a potom ji od sebe jemně odstrčil.

			„Jen jsem chtěla obejmout.“ Byla ráda za těch několik vteřin, které jí dopřál.

			„Teď už musíš jít.“

			Angela sešla po příjezdové cestě a posadila se na zadní sedadlo taxíku. Dala řidiči matčinu adresu a otočila se, aby mohla pozorovat Nicka stojícího na schodech. Ten však zašel dovnitř dřív, než vyjeli na silnici.

			 

			Vystoupila z taxíku na Portland Road, došla ke dveřím mámina domu a zkusila vzít za kliku. Bylo zamčeno a ona neměla svůj klíč. Neměla nic kromě telefonu a pár drobných, které jí zbyly z peněz na cestu. Zazvonila na zvonek a čekala. Srdce jí bilo jako splašené, protože si nebyla jistá, jak matka zareaguje. Ještě celá rozechvělá po Nickově objetí přitiskla lokty k tělu.

			Dveře se rozlétly. Donna neřekla ani slovo, ale ve tváři se jí zračila úleva, že ji vidí, což Angelu potěšilo. Na lícní kosti, kam ji Angela bodla, měla stále drobnou jizvu.

			„Pohádala jsem se s tátou.“

			„Vážně? To je mi ale překvapení. Pojď dál, zavoláme mu.“

			„Nevrátím se tam.“

			„Nikdy?“

			V kuchyni stála sklenice s vínem.

			„Nevím. Ale dneska chci spát tady.“

			Matka se opřela o linku a projížděla kontakty v telefonu. „To se mu nebude líbit…“

			„To je mi jedno,“ odtušila Angela.

			Na matčině nenuceném nesouhlasu bylo něco, co ji uklidňovalo. Angela měla pocit, jako by se něco snažilo vydrat z jejího nitra. Netušila, jestli je to dítě, nebo se derou na povrch všechny věci, které nikdy neřekla. Stalo se jí toho tolik a ona to všechno držela v sobě.

			Donna se opírala o linku, telefon si tiskla k uchu.

			Uběhlo už několik let od okamžiku, kdy to udělala naposledy, ale teď se Angela přitulila k matce a objala ji rukou kolem pasu. Po chvíli, která jí připadala jako celá věčnost, ucítila, že jí Donna objetí opětuje. Angela jí položila hlavu na rameno a zůstaly tak stát asi minutu. Když ucítila, jak jí máma vzadu na krku uhlazuje vlasy, musela se kousnout do rtu, aby se nerozbrečela.

			„No tak,“ konejšila ji Donna, „no tak, ššš.“

			Jakmile otec hovor přijal, mámino sevření povolilo.

			Angela se narovnala a založila si ruce na prsou.
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Nick 

			Jakmile Angela odešla, Nick spěchal připravit jídlo. Jeho sestra s neteří měly přijít na večeři a on souhlasil, že uvaří těstoviny. Rusty potřeboval vyvenčit, ale na to teď nebyl čas, takže ho Nick jenom pustil dozadu na zahradu a poslal děti ven s ním. Běhaly kolem a šplhaly po klouzačce nahoru dolů, tváře zrůžovělé zimou.

			Nick nakrájel cibuli a osmažil ji, vmíchal pesto a nahrubo pokrájená rajčata a občas se přes rameno ohlédl za výbuchy smíchu na zahradě. Třásl se a Marina tu bude co nevidět. Uvažoval, jestli potají nevykouří ještě jednoho jointa, ale neměl šanci urvat si chvilku jenom pro sebe. Nechal cibuli v omáčce změknout, vytáhl z domácího baru napůl prázdnou lahev Oruja a nalil si do hrnku na dva prsty. Když silnou pálenku polkl, zašklebil se. Povzbuzený alkoholem se vrátil k plotně. Cítil se o něco lépe, šokovaný až k otupělosti, ve stavu ostražitého klidu. Stáhl oheň pod těstovinami, když vtom se ve dveřích do zahrady objevil Luca s povytaženým obočím.

			„Tati?“

			„Jo?“ Nick cítil, že jeho úsměv je vynucený a přehnaně nadšený.

			„Co to bylo za holku?“

			„To byla jen… byla to jen…“ zamračil se na probublávající omáčku, seškrábl z prkýnka utřený česnek a vmíchal ho do jídla, „studentka z místní školy. Vybírala peníze pro charitu. Tak jsem jí musel nějaké najít. Vzal jsem si něco z tvého prasátka, ale zítra to tam vrátím.“

			Zadíval se na Luku. Stál klidně, s rukou na klice, a prohlížel si otce s netečným výrazem ve tváři. Nick měl nervy napjaté k prasknutí, a tak přecedil těstoviny, ačkoli ještě bylo příliš brzy, protože potřeboval nějak odvést pozornost od svojí lži. Když se znovu otočil, Luca už byl zpátky na zahradě. Nahlas si povzdychl, náhle úplně vyčerpaný, a přelil těstoviny i s omáčkou do zapékací mísy. Stačilo už jen strčit je do trouby.

			 

			Marina dorazila domů těsně před Melissou a Rebeccou. Nick už se stačil uklidnit, stůl byl prostřený a všechno připravené. Když vešla dovnitř, slabě se na něj usmála. Pod očima měla tmavé kruhy. Položil jí ruku okolo pasu a pokusil se přitáhnout si ji k sobě, ale vytrhla se mu. Zamířila po schodech nahoru a on pozoroval, jak si za chůze vytahuje halenku ze sukně. Pohlédl na svoji ruku, která jen o chvilku dříve spočívala na jejím pasu. Nic už nebylo stejné. Uvažoval, o čem asi tam nahoře přemýšlí. Věděl, že jedna její část o něm pochybuje.

			Když jeho sestra s neteří dorazily, rychle naservíroval večeři. Melissa s Rebeccou seděly na jedné straně stolu, Ava a Luca klečeli naproti nim. Marina zaujala svoje obvyklé místo v čele stolu a učila Avu, jak má správně jíst.

			„Tati,“ ozvala se Ava, začala se kroutit a snažila se dostat ze židle dolů, jakmile Nick vstal, aby přikrájel chleba.

			„Siéntate y acaba de cenar!“ Zarazila ji Marina se zdviženým prstem. Ava okamžitě obrátila pozornost zpátky ke své misce. Napomenutí patřilo jejich dceři, ale Nick měl pocit, jako by se vztahovalo i na něj.

			Když se vracel ke stolu, dloubl neteř i setru do žeber.

			„Rád vás obě vidím.“ Marina se vyhnula jeho pohledu.

			Přidal si z hrnce trochu těstovin a posadil se vedle svojí ženy. Pocuchal Aviny teplé vlásky, potom se natáhl a pohladil Luku po zádech. „Je to dobré?“ zeptal se a zvedl vidličku.

			„Moc dobré,“ odpověděl Luca s kouskem párku nabodnutým na vidličce.

			„Je to výborné,“ přitakala Melissa.

			„Přidám ti,“ řekla Marina a už chtěla vstát, ale Melissa ji zarazila.

			„V žádném případě, mám dost,“ prohlásila a chytila se za boky.

			Nick si nabral sousto na vidličku. Neměl chuť k jídlu a prokousával se těstovinami skoro stejně pomalu jako děti. „Jedna porce taťkových těstovin je víc než dost…“ poznamenal a dýchl Avě zezadu na krk. Zachichotala se a promnula si místo hřbetem ruky.

			Pod stolem Nick položil Marině ruku na stehno, ale i ona se z jeho sevření jemně vyprostila.

			Přelétl pohledem osazenstvo stolu.

			„No, tak zpátky k tomu, o čem jsme se bavili… Ten koncert je sedmadvacátého… Už se nemůžeš dočkat, viď?“ obrátila se Melissa ke své dceři.

			Rebecca se usmála do prázdné misky, čímž odhalila svoje rovnátka. Dospívání provázely rozpaky, a tak byla v posledních letech dokonce i před rodinou stydlivější.

			„Na koho jdete?“ zeptal se Nick, polkl a zadíval se přes stůl na neteř.

			„Na Katy Perry,“ odpověděla a oči se jí náhle rozzářily vzrušením.

			„Gonna make you roar… Donutím tě řvát…“ Nick se naklonil přes stůl a rukou naznačil tygří drápy.

			„Takhle ta slova vůbec nejsou.“ Neteř se velkoryse zasmála.

			„S kým tam jdeš?“

			„S Olivií, kámoškou z basketu. Půjde s náma její máma. Zkusíme se prorvat úplně dopředu.“

			„Mám závod, jinak bych s nima mohla já…“ Melissa pokrčila rameny.

			Luca s Avou vstali od stolu, ale Luca přešel k Nickovi a zatahal ho za rukáv. Nick k němu sklonil hlavu. Luca si udělal z dlaní kornoutek a zašeptal mu do ucha: „Neměl bych mámě říct o té holce v předsíni?“

			Hrudník se mu sevřel úzkostí.

			Lukova nedočkavá pusinka se znovu natáhla k otcovu uchu. Nick vstal a s rukou na jeho hlavě nasměroval Luku z kuchyně do předsíně. Ulevilo se mu, že jeho sestra pořád vykládá Marině o svém závodu.

			„S mámou si o tom promluvím sám,“ řekl synkovi s vážnou tváří. „Možná bude lepší, když se o tom před ní ani před sestřičkou nebudeš zmiňovat. A děkuju, že jsi na Avu dohlédl.“

			„Vypadala smutně, ta holka v předsíni.“

			Nick cítil, jak mu povadl obličej. „Nemyslím si, že byla smutná. Spíš jen unavená.“

			Luca se tvářil vážně, takže vypadal starší než malý chlapec, kterým ve skutečnosti byl, ale potom přikývl a slabě se usmál. „Dobře.“

			Odběhl najít svoji sestru a Nick, kterému se veškerá krev nahrnula do prstů u rukou i u nohou, si zhluboka vydechl.

			 

			Když všichni dojedli, začal Nick v kuchyni rovnat nádobí do myčky. Právě seškrabával zbytky z Lukova a Avina talíře do odpadkového koše, a vtom ucítil na bedrech Marininu studenou dlaň. Otočil se a usmál se na ni, protože si myslel, že mu odpustila.

			„Co to tady máš? Ty sis něco udělal?“

			Nick se narovnal. Marina ho zatahala za zadní část trička.

			„Máš na sobě krev.“

			Zadržel dech, když si uvědomil, že na něm při objímání musela ulpět trocha Angeliny krve.

			„A je to vážně krev? Já… nevzpomínám si, že bych se říznul.“ Vyhnul se jejímu pohledu, ale cítil, jak mu hoří tváře. Raději se zase sklonil k myčce, ale věděl, že si toho Marina všimla a nenechá to jen tak být.

			Nick očekával, že Marina se ke krvi na jeho tričku vrátí, jakmile Melissa odejde, ale zachránil ho příval běžných rodinných činností před spaním. Jakmile byla jeho sestra pryč, nastal čas koupání a Rusty potřeboval vyvenčit. Potom vysílali zprávy a volala rodina ze Španělska. Zrovna když se Nick s Marinou chystali do postele, ve dveřích jejich ložnice se objevil pobledlý Luca a tahal se za ret.

			„Nehoda?“ zeptal se Nick. Luca přikývl.

			Nick pocuchal chlapečka ve vlasech. „Nic si z toho nedělej, synku. Postaráme se o to.“

			Vyměnil Lukovi povlečení a potom u něj zůstal a hladil ho po vlasech, dokud znovu neusnul. Nick se cítil zodpovědný za to, že se chlapec počůrává do postele. Luca byl vždycky bystrý a vnímavý. Moc mu toho neuniklo a Nick věděl, že jeho potíže syna zasáhly.

			Hodil povlečení do koše na špinavé prádlo, vrátil se do ložnice a začal se svlékat. Marina seděla na okraji postele, měla na sobě staré tričko a natírala si snědé nohy krémem. Vysvlékl se do boxerek a vlezl do postele.

			„Proč jsi byl předtím tak divný?“ řekla náhle a obrátila se k němu. „Kvůli tomu fleku na tričku… červenal ses.“

			Nemělo cenu jí lhát.

			Zhluboka se nadechl, jednou rukou si uhladil jemné chlupy na břiše a teprve potom se jí podíval do očí.

			„Nevyšiluj.“

			Otočila se, upřela na něj pohled a čekala.

			„Dneska odpoledne k nám přišla Angela.“

			Její hnědé oči se rozšířily. „Angela Furnessová… ta holka?“

			Přikývl. „Prostě se tady zčistajasna objevila. Musel jsem jí zavolat taxíka domů.“

			„Oh Dios mio!“ Zakryla si oči rukou a vyskočila postele. „Ale to je proti podmínkám tvojí kauce!“

			„Myslíš si, že to nevím?“

			„Viděl ji někdo?“

			„Jenom Luca a nejspíš Ava. A taxikář. Vyděsila mě.“

			„Jestli to policie zjistí… Jestli to ona někomu řekne… Jestli ji tady někdo viděl… Proč sem přišla?“

			„Chovala se… divně. Nevím, co se jí honí hlavou. Jakmile jsem jí řekl, že tady nesmí být, začala si škrábat zápěstí. Proto jsem měl na sobě tu krev. Dal jsem jí na to obvaz, ale trochu jí nějak ulpělo na mně.“ Rozhodl se, že Marině raději neprozradí, že ho Angela před odchodem objala. Povzdychl si a zadíval se na svoje dlaně.

			„Stačí, aby se s tím svěřila jedinému člověku, a půjdeš do vězení,“ řekla Marina a oči se jí leskly zlostí a utrpením.

			„Chápeš to?“ Její vztyčený ukazováček se třásl přímo před ním. „Svojí matce, svému otci… jenom jedinému člověku.“

			„Já jsem nic neudělal. To ona sem přišla. Ona mě dostala do téhle pozice. A zase jsem neměl na výběr.“

			„Mluv potichu, Luca je možná ještě vzhůru.“

			Nick se opřel o pelest a zavřel oči. „Nemyslím si, že o tom někomu poví. Nevěřím tomu.“

			„Tak ty si nemyslíš–“

			„Řekla mi, že ji to mrzí… Věřím jí.“

			Marina složila hlavu do dlaní a Nick se pokusil přitáhnout ji k sobě. Sedla si na postel, ale jeho ruku z ramene setřásla.

			„Nedělej si s tím starosti, ano?“

			 

			Následující den byl pátek a Marina pracovala z domu. Nick vyzvedl Avu u paní na hlídání a Luku ze školy. Když dorazili domů, Marina seděla se zkříženýma nohama v obýváku na zemi vedle svého laptopu a koberec byl posetý zprávami o dětech v nouzi. Začala je sklízet, jakmile přišli, aby skryla fotografie plačících dětí uprchlíků a případové studie mladých dívek, s nimiž se obchodovalo po Evropě. Luca vtrhl do pokoje a zopakoval všechny historky, které právě převyprávěl Nickovi v autě: jak se svým nejlepším kamarádem Jackem chytili na hřišti pavouka a vzali ho do třídy, jenomže jim utekl do školní tašky jiného spolužáka a už ho nenašli. Ava před matku přistrčila obrázek – tak blízko, že se zelená barva trávy, která ještě nestačila zaschnout, obtiskla na Marinin svetr.

			Když Marina odklidila pracovní věci do kuchyně, aby jim nepřekážely, Nick si klekl a pustil se s dětmi do zápasení: lechtal Avu, až pištěla, zatímco Luca mu skočil na záda a zápasnickým chvatem ho svíral kolem krku.

			Děti se smály tak hlasitě a tak blízko jeho uším, že Nick přeslechl zvonění telefonu. Když Luca měkce dopadl na podlahu, Nick zvedl dcerku do vzduchu a zaprděl jí na bříško.

			„Nicku!“

			Marina stála ve dveřích obývacího pokoje s telefonem přitisknutým na prsa, aby utlumila zvuk jejich řádění. Nick se zamračil a zadýchaně se posadil na paty.

			„Ještě!“ vykřikla Ava ze země.

			Nick si přitiskl prst na rty na znamení, aby se děti ztišily, a vstal.

			„To je policie,“ zašeptala Marina s úpěnlivým výrazem.

			Nick zatnul zuby, vzal si od ní telefon a odešel z místnosti.

			„Haló?“

			„Nicku, tady detektiv seržantka Brookesová. Můžu s vámi chvilku mluvit?“

			Pocítil ostré bodnutí strachu. „Jo, já… jistě…“

			Marina stála vedle něho. Naklonila se blíž, rukou mu vklouzla do zadní kapsy džínů a Nick natočil sluchátko tak, aby slyšeli oba dva. Ruka se mu chvěla.

			„Chtěla jsem vám zavolat osobně, i když si určitě budete chtít promluvit i se svým právníkem. Vaše policejní kauce měla trvat do konce měsíce, ale kvůli nedostatku důkazů nebudeme ve vyšetřování sexuálního napadení pokračovat.“

			Nick se zamračil a pootevřel rty. Marina policistku buď neslyšela, nebo byla stejně ohromená jako on – pořád se o něj opírala a dívala se mu do obličeje.

			„Takže… tím se mi snažíte říct, že…“

			„Je po všem.“

			„Ale…“ Nick se napřímil a Marinina ruka vyklouzla z jeho kapsy. Slyšel blahopřejný tón detektivčina hlasu, podle kterého od něj očekávala úlevu a vděk. „Chci říct… můžu dostat nějaké vysvětlení? Proč jsem byl z těch věcí obviněný? Existuje nějaký důkaz, že ji zneužil někdo jiný?“

			„Víte všechno, co potřebujete vědět. Nemáme dostatek důkazů, abychom mohli pokračovat ve vyšetřování a vznést proti vám obvinění.“

			„Takže… tím je kauce ukončena? Už žádná omezení? Můžu zase pracovat ve škole? Tedy pokud si mě ještě někdy někdo najme.“

			Detektivka Brookesová se ho snažila přerušit a tentokrát už nasadila úsečný tón. „Kauce je ukončena a omezení být o samotě s dětmi už neplatí.“

			Nick se nadechl skrz zuby. Narůstala v něm zlost.

			„A můj rejstřík – je čistý?“

			Policistka si odkašlala. „Nebyl jste obviněn z žádného zločinu. Nemáte záznam v rejstříku.“

			„To vím, ale to, co se mi dělo několik posledních měsíců… tohle vyšetřování… bude dohledatelné? Bude o něm nějaký záznam?“

			Brookesová si znovu odkašlala. Mluvila pomalu a tiše.

			„Nebyl jste obviněn z žádného zločinu, ale pokud požádáte o zveřejnění osobních údajů, při prověřování vašeho jména vyjde najevo vaše zatčení s poznámkou, že pro nedostatek důkazů bylo vyšetřování kvůli sexuálnímu napadení mladistvé pod třináct let zastaveno. Pokud v budoucnosti dojde k jakémukoli policejnímu prošetřování vašeho jména, budou tyto informace k dispozici… ale kdybyste byl podezřelý z dalšího trestného činu, byla by zveřejněna nová zpráva.“

			„Nedostatek důkazů. To ale neznamená, že jsem nevinný.“

			„Správně. Přesto se můžete vrátit do normálního života. Už se na vás nevztahují žádná omezení a vyšetřování bylo ukončeno.“

			Nick zaklel pod vousy a polkl. „Jo, dobře. Děkuju vám,“ odpověděl a zavěsil. V očích ho zaštípalo.

			„Řekla to, co si myslím, že řekla?“

			„Jo… je po všem. Konečně je po všem,“ zašeptal. Telefon v jeho ruce jako by ztěžkl.

			Marininy oči se zalily slzami. „Que alivio,“ zamumlala a přitiskla mu tvář na prsa.

			Volně ji objal kolem ramen a položil si bradu na její hlavu, potom se jemně vymanil z jejího sevření. Vrátil telefon do stojánku a zůstal stát v předsíni s rukama v bok. Znovu se k němu natáhla, ale ucouvl.

			„Co se děje?“

			„Co se děje?“ obrátil se k ní užasle. „Tohle přece není v pořádku. Podívej se, čemu nás vystavili. Celý život nám převrátili vzhůru nohama. Nemohl jsem pracovat, museli jsme poprosit naše, aby se postarali o děti, i když jsem byl přímo tady, přímo tady… Psali o mně články a na internetu tvrdili, že jsem pedofil, ubližovali našim dětem, rozbíjeli nám okna, magoři, který jsme v životě neviděli, vyhrožovali, že… že tě znásilní…“ Zakryl si obličej rukama.

			„Ztiš se. Vím, jak se cítíš, ale zkus nezahořknout. Raduj se, že je to za námi.“

			„To si sakra děláš srandu?“ Rustyho míček ležel uprostřed jeho pelechu. Jediným pohybem se Nick sehnul, popadl míček a mrštil jím proti zdi předsíně. Míček se odrazil a Marina si dala rychle lokty před sebe, aby ji neudeřil do tváře.

			„To není správné,“ zašeptal. „Není to spravedlivé. Neudělal jsem sakra nic špatnýho. Nějaká holka si něco vymyslí a mě kvůli tomu vláčejí bahnem. To prostě není fér.“

			„Já vím,“ řekla Marina a pohybem dlaní obracených k zemi se ho snažila ukonejšit. „Ale musíme se pohnout dál, jinak…“

			Nick si ji přitáhl k sobě. V krku měl nakyslou pachuť vzteku smíšeného s úlevou. Těch několik posledních měsíců musel odpustit a zapomenout. Jenomže nevěděl jak.




		
			ČÁST TŘETÍ 

			 


			 

			„Výsměchem znásilnění je proměna času, postupně se zošklivuje a zabydluje a připouští tvou potřebu vrtat se v tom všem.“

			Patricia Lockwoodová, „Rape Joke“
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Angela 

			Byla na cestě do školy. Mrholilo a byl ponurý den a Angela se při chůzi lehce hrbila. Ruce měla zastrčené v kapsách a taška do školy jí visela nízko na zádech. Trochu zaspala a měla pořád hlad, protože si ke snídani dala jen půl misky cereálií. V batohu měla brambůrky a čokoládu, ale bylo takové mokro, že se rozhodla sníst si je až ve škole. Déšť jí zmáčel vlasy, takže se jí lepily k obličeji. Vnitřní stranou zápěstí je odhrnula za ucho.

			Některé děti měly deštníky, ale ty byly pěkní lůzři. Ti, co chtěli být in, prostě zmokli. Na počasí nezáleželo. Měla mokré oblečení, ale to jí bylo jedno. Myslela jenom na to, aby se co nejrychleji dostala do školy a vzala si něco k jídlu.

			Pozorovala svoje tenisky na chodníku a cítila, jak cákance vody z kaluží prosakují látkou až na ponožky a na chodidla. Najednou se před ní objevil pár vínových martensek. Angela zastavila a vzhlédla. Byla to Jasmine. Hnědé vlasy jí po stranách odstávaly v rozježených uzlech. Angela sebou nejdřív trhla a ohlédla se za sebe, protože se lekla, že v záloze čekají další děti, aby ji zmlátily. Jasmine však byla sama.

			„Co je?“ zeptala se Angela a snažila se znít drsně. Nedalo se poznat, kde jí Angela vytrhla chomáč vlasů.

			Buď jí všechny dorostly, nebo si Jasmine sčesala vlasy do uzlů tak, že to nebylo vidět.

			„Ve skutečnosti nejseš těhotná. Byla to jenom další lež.“ Angela se snažila protlačit kolem ní, ale Jasmine ji popadla za loket a otočila ji tak, že se Angela ocitla svojí staré přítelkyni tváří v tvář. Nechtěla se hádat. Bylo strašné mokro a ona měla příšerný hlad, ale Jasmine byla očividně v ráži: ruce měla založené v bok, ramena nahrbená, bradu vystrčenou.

			„Nech mě na pokoji.“ Angela se prosmýkla kolem ní a pokračovala do školy.

			„Nech mě na pokoji!“ Jasmine jí zatahala za školní brašnu a Angela cítila, jak jí klouže z ramen. Taška ztěžka přistála v obrovské kaluži.

			„Jdi do prdele.“

			„Ty běž do prdele, ty prolhaná mrcho.“

			Začaly na sebe ječet. Ostatní děti se jim zdaleka vyhýbaly, hlavy skloněné proti dešti. Kolem projelo nákladní auto a obě dvě je zmáčelo tmavou směsí špíny a dešťové vody.

			„Pan Dean tě píchal leda ve tvejch snech. Všechno sis to akorát vymyslela. Jak vůbec víš, že seš těhotná? Dyť tak vypadáš furt.“

			Angela jí jemně vrazila do ramene, kde to skoro necítila, ale Jasmine sebou cukla a potom Angelu udeřila do obličeje takovou silou, že ji to šokovalo. Mokrá facka ve studeném dešti. Místo aby jí taky jednu vrazila, chytila se za tvář. Jasmine očividně zuřila – bělmo jí svítilo, plné rty měla zkroucené vzteky. Kapky deště se jí zachytávaly ve vlasech jako drobné diamanty.

			Angela se k ní otočila zády a zamířila do školy, jako nejrychleji mohla. Dneska ráno neměla na rvačku energii.

			„Vždycky mě měl rád víc než tebe. Moje máma viděla selfíčko, co si se mnou udělal, a říkala, že je jasný, že na mě bere.“ Jasmine kráčela stejně rychle jako ona a štěkala na ni urážky jednu za druhou.

			„Mně je to fuk,“ odsekla Angela a zastrčila si ruce do kapes mikiny s kapucí.

			„Je to pravda. Nikomu se nelíbíš – ani panu Deanovi, ani Adamovi. Mluvila jsem s Adamem…“

			Angela se na okamžik otočila, ale potom pokračovala dál.

			„Řekl mi, že všechny ty kecy, cos vykládala o vás dvou, že spolu chodíte ven a líbáte se v parku, byly pěkný hovadiny. Nikdy se tě ani nedotknul.“

			Angela se schoulila ještě víc do sebe. Nelhala. Všichni ji nesnášeli, takže jí nikdo nechtěl věřit. Byla úplně sama. Přidala do kroku a vyběhla schody vedoucí do hlavní budovy Croydonské akademie. Bylo jich tam dvanáct a normálně je Angela obcházela velkým obloukem, aby si ušetřila námahu, ale dneska chtěla být uvnitř co nejdřív. Učitelé ji taky neměli rádi, ale aspoň zabrání Jasmine, aby ji pronásledovala jako zvěř. Její váha a školní batoh však způsobily, že nedokázala vyjít nahoru tak rychle, jak si přála. Snažila se zrychlit, ale potila se a stehna ji bolela. Jasmine jí byla pořád v patách jako pes, který se ji snaží chňapnout za patu.

			Lhářko. Mrcho. Tlustoprdko. Špíno.

			Už byla skoro na vrcholku schodů, špičkou conversky se dotýkala navlhlého betonu, když vtom ji Jasmine znovu zatáhla za batoh a Angela uklouzla dozadu. Snažila se zachytit zábradlí, ale bylo mokré od deště a vysmeklo se jí z ruky. Svalila se, vrazila do Jasmine, která uskočila stranou, a potom dopadla zády na schody a udělala kotrmelec. Skutálela se až dolů, schody ji tvrdě udeřily do boku, pak do čela a do pažní kosti.

			Dokoulela se do louže pod schody, zůstala ležet na boku a stočila se do klubíčka, neschopná vstát. Batoh jí stále visel na jednom rameni a přišpendlil jí paži za tělem.

			„Seš v pohodě?“ zeptala se Jasmine a sešla do poloviny schodiště.

			Angela nenacházela slova, nebo spíš neměla dostatek vzduchu v plicích, aby je dostala ven z pusy. Zapřela se o loket. Břichem jí projela ostrá bolet. Uvažovala, jestli si zlomila žebro. Sáhla si rukou na ústa a spatřila na prstech krev. Při pádu se kousla do rtu.

			Náhle se Jasmine objevila vedle ní, vzala jí školní tašku a zatahala ji za paži.

			„Zvládnu vstát sama,“ řekla Angela, přetočila se na zadek a použila zábradlí, aby se vytáhla na nohy.

			Když se snažila postavit, kolena ji štípala. Legíny měla roztržené a černé od mokré země. Bylo těžké zůstat stát rovně. Objala se pažemi kolem břicha.

			Nemohla si být jistá, protože měla celé tělo v jednom ohni a krev jí v žilách pumpovala tak silně, že jí tepalo v hlavě, ale tušila, že dostala menstruaci. Mezi stehny cítila intenzivní bolestivé cukání. Pohlédla dolů a zjistila, že jí mezi nohama vytéká tmavá tekutina a vsakuje se do šedivých legín. Pootevřela rty a podívala se na Jasmine. Její výraz se změnil z nenávistného na vyděšený.

			„Co to je? Neměla sis brát tyhle legíny, ty blbko.“

			Angela polkla. Vzadu v hrdle měla zvláštní pachuť zrezivělého kovu.

			„Máš s sebou nějaký jiný hadry?“

			Angelina ruka připomínající pařát pevně svírala zábradlí. Byla úplně promrzlá a zničehonic se roztřásla od hlavy až ke kolenům.

			„Můžeš si uvázat kolem pasu mikinu. Pojď, zavedu tě k paní Hegelové.“

			Paní Hegelová byla učitelka zároveň fungující jako výchovná poradkyně. Všechny dívky věděly, že když si potřebovaly s někým promluvit, mohly se na ni kdykoli obrátit. Angela s tou ženou zatím prohodila sotva pár slov. Jasmine ji jemně vzala za loket.

			 

			„Co se ti stalo, Angelo?“ zeptala se paní Hegelová povýšeným tónem, jaký používaly všechny učitelky.

			„Spadla jsem ze schodů.“

			Jasmine mlčela, jen najedou protáhla obličej a nasadila ostražitý výraz.

			„Uklouzla jsem. Je mokro.“ Angela si povzdychla, už se jí nechtělo nic vysvětlovat. Cítila, že pořád krvácí, po stehnech se jí šířilo horké vlhko.

			Paní Hegelová se zatvářila ustaraně a Angela si pomyslela, že ji vyděsila ta krev na legínách. Ona však požádala Jasmine, aby odešla, potom zvedla telefon a zavolala zdravotnici.

			„Požádala jsem zdravotnici, aby přišla sem. To bude pravděpodobně nejlepší.“

			Angela popotáhla a přikývla. Seděla vedle stolu paní Hegelové, s oběma rukama položenýma na břiše. Polkla slzy, které jí stékaly do krku, slané a hladké.

			„Vím, že jsi těhotná, Angelo – už jsi byla u doktora?“

			„Ne, táta mě k němu objednal, mám tam jít tento týden.“ Paní Hegelová nesouhlasně našpulila rty. Angela přemýšlela, jestli jí ani ona nevěří.

			„Myslím, že až sem zdravotnice dorazí, bude chtít, abys jela rovnou do nemocnice.“

			Angela na to nic neřekla, ale povytáhla obočí. Ježdění do nemocnice už měla až po krk.

			„Jestli krvácíš, může to znamenat, že něco není v pořádku…“ Oči výchovné poradkyně změkly a položila dlaň na Angelinu ruku. „Mám zavolat tátovi?“

			„Zavolejte mámě,“ odpověděla Angela. Slovem máma se málem udusila.

		


		
			29 
Stephen 

			Proti Nicholasi Deanovi nebylo kvůli nedostatku důkazů vzneseno žádné obvinění.

			Stephen zapnul poplašné zařízení a zamkl byt. Tento okamžik si představoval znovu a znovu, ale teď nastal čas jednat. Co s tím uděláš? vyzvala ho Donna. Cítil by se lépe, kdyby to mohl udělat svýma vlastníma holýma rukama, ale i tenhle způsob mu ke spokojenosti stačil – vědomí, že spravedlnost byla vykonána.

			Bylo to snazší, než si myslel. Muže, kterého kontaktoval pomocí levné nokie na jedno použití, našel Stephen celkem snadno. Jmenoval se Simon Hunter a byl i se svojí manželkou a třemi dětmi přihlášený na stejné adrese, kde bydlel před tím, než šel do vězení.

			„Pět set liber. Stovku hned na ruku.“

			„Udělám to za tisícovku a chci tři stovky předem. Musím ho sledovat – dostat ho, až pude ven. Za denního světla je větší riziko.“

			„Dobře, tak tisícovku.“

			„Je to ženská? Ženský nedělám.“

			„Je to muž.“

			„Mám použít i nůž?“

			 

			Stephen si vybral hotovost z bankovního účtu v pěti různých náhodných částkách – co kdyby náhodou. Nyní cítil nepatrnou váhu bankovek ve vnitřní kapse bundy, hned u srdce. Oblékl si tepláky, kšiltovku a přes ni přetáhl kapuci. Vyšel z centra Croydonu, kolem nádraží Norwood Junction, a zamračil se, když procházel kolem houfu lidí okupujícího zastávku autobusu a jeho směrem zavanul kouř marihuany. Cesta byla úzká a rušná a intenzivní pachy, které na něj útočily ze všech stran, ho dráždily v nose: výfukové plyny, kebab, čistírny oblečení a vůně z pizzerií.

			Ulevilo se mu, když spatřil park a úzká cesta se otevřela do zeleného prostranství. Vešel dovnitř a pokračoval dál s rukama v kapsách. Ve vzdáleném koutu Ashburtonského parku poblíž železniční trati stál jasan s vykotlaným kmenem. Stephen si ho všiml, když sem dlouhé roky chodíval s Angelou na hřiště s houpačkami nebo si zahrát s kolegy basketbal. Popsal ho Hunterovi naprosto přesně – jak mohl nahmatat okraj kůry a sáhnout nahoru do kmene, kde pavučiny a listí ustupovaly vysušené temnotě.

			Park byl dokonalý. Lidé přicházeli a odcházeli, ale stromy poskytovaly dostatečné krytí a nebyly tam žádné bezpečnostní kamery.

			Stephen pomalu zamířil přes trávník, aniž by mu někdo věnoval pozornost. Takhle odpoledne tady bylo jen pár lidí – dokonce i dětské hřiště zelo prázdnotou. Prošel kolem bývalého klubu pro mladé poničeného graffiti. V dálce se podél polámaného drátěného plotu táhnoucího se okolo zadní části železniční trati kývaly vysoké stromy. Jednu stranu staré klášterní knihovny zakrývalo lešení. Když Stephen budovu míjel, vzhlédl k heslu vyrytému do pískovce nad klenutými dveřmi: Bůh nám pomáhej.

			Peníze uložil do speciálního plastového sáčku, na který sahal pouze v rukavicích, stejně jako na bankovky samotné. Jakmile vstoupil do potemnělé uličky tvořené vzrostlými stromy, vytáhl jej z vnitřní kapsy, načež ho za chůze rychle nacpal do kmenu jasanu.

			Když se zastavil za živým plotem u bowlingového klubu, srdce mu v hrudi divoce bilo. Tiše si sám sobě postěžoval na napjaté nervy. Nebál se, že by ho našli – neriskoval –, ale nerad žádal někoho o pomoc. Netěšilo ho, když musel předat svou sílu do rukou někoho jiného. Chtěl, aby to byl on, kdo Deanovi ublíží.

			Najednou skrz stromový tunel zpozoroval plešatějícího muže střední výšky a s malým blahobytným pupkem. Oblékl si na sebe tmavou bundu, džíny a tenisky. Působil naprosto obyčejně – až na to, že se krátce zastavil u jasanu a sáhl dovnitř.

			Stephen dorazil domů a právě otočil klíčem v zámku, když se mu malá nokia rozvibrovala v kapse.

			 

			Tři stovky přijaty. Napíšu, až bude hotovo.

			 

			Stephen vešel dovnitř, spěšně deaktivoval alarm a nalil si panáka whisky. Riskoval kvůli Angele. Nebylo to poprvé, kdy doufal, že mluvila pravdu.

		


		
			30 
Donna 

			Donna natřepala polštáře na pohovce a zachumlala Angelu do peřiny. Vedle ní přistavila malý stolek s džusem, čokoládou a iPadem. Teď, když se vykoupala, byla Angela bledá a s vlhkými vlasy uhlazenými dozadu vypadal její obličej oteklý a bez výrazu.

			Donna zase musela odejít z práce dřív, aby mohla jet do školy, kde našla Angelu po pádu celou špinavou a zakrvácenou.

			„Chceš, abych ti pustila nějaký film?“

			Zavrtěla hlavou. Opřela se o polštáře a na kolena si položila skicář.

			„Když budeš cokoli potřebovat, stačí křiknout.“ Angela přikývla, rty pevně stisknuté.

			„Bolí tě něco?“ Donna jí položila ruku na čelo. Znovu zavrtěla hlavou.

			„Přinesu ti něco na sebe, ať tu nesedíš jen v pyžamu.“ Nahoře Donna vytáhla z jedné spodní zásuvky mikinu, posadila se na postel a složila hlavu do dlaní.

			Zaplavila ji vlna žalu.

			Slzy se jí koulely po tvářích. Setřela je hřbetem ruky, podívala se dolů a spatřila bílou krabičku čouhající z pod postele. Bez všech přikrývek byl nepořádek pod Angelinou postelí jasně vidět. Donna se sklonila a zjistila, že je to dceřina šperkovnička: stejná šperkovnička, kterou milovala jako malá holka, když pozorovala baletku otáčející se do rytmu hudby. Donna sáhla dolů a pohladila krabičku prsty, ale už se poučila. Angela měla právo na soukromí. Po tom všem, čím si prošla, měla právo alespoň na to.

			Donna vstala a podívala se na svůj odraz v zrcadle na Angelině šatní skříni. Hleděla na ni unavená žena středního věku. Jak se dostala až sem? Všechno, k čemu ji vychovávali, po čem kdy toužila, bylo najednou pokroucené a pokřivené, jako by se jí život vysmíval. Když se odvrátila od zrcadla, zjistila, že stojí přesně na tom samém místě, kde stála Angela, když spolykala prášky a zvracela.

			Donna si přikryla ústa rukou. To ráno se zlobila. Zlobila se na svoji dceru, že se pokusila zabít. Brala to jako nepříjemnost. Jenomže teď už věděla, proč byla Angela tak zoufalá.

			Lékařka na pohotovosti mluvila jasně.

			„Můžu potvrdit, že vaše dcera samovolně potratila. Mohlo k tomu dojít přirozeně, ale když zvážíme okolnosti, za jakých se to stalo, přikláním se k možnosti, že potrat způsobil ten pád.“

			Na otázky ohledně svého úrazu odpovídala Angela velmi stručně, ale řekla, že ji Jasmine zatahala na schodech za batoh a ona ztratila rovnováhu. Donna zavřela oči, přitiskla si klouby prstů na zuby a vzpomněla si, co doktorce odpověděla.

			„Zítra měla podstoupit potrat na klinice. Uvědomili jsme policii… Neřekne mi, kdo jí to udělal, ale já to musím vědět.“

			Lékařka se na ni soucitně usmála – takovým tím slabým vyčerpaným úsměvem, který, jak si Donna dokázala představit, často věnovala umírajícím a rozrušeným lidem. Člověka uklidní, aniž by mu přinesl opravdovou útěchu.

			„Na otázku, kdo je otec, vám nejlíp odpoví… Angela sama.“

			Donna pomalu sešla ze schodů. Skrz zavřené dveře do obýváku zaslechla zvuk puštěné televize. Pozorovala Angelu od paty schodiště. Hlavou se opírala o pohovku a kreslila něčí tvář. Měla Stephenovy vlasy a oči a tvarem obličeje připomínala Stephenovu matku, která zemřela krátce po jejich svatbě. Jak Angela dospívala, podobala se svému otci čím dál víc. Teď už měla i jeho nos a bradu. Jako by nestačilo, že si získal její srdce, musel si nárokovat i její tělo.

			„Koho kreslíš?“

			„Nikoho. Jenom nějakej obličej.“

			Přes její rameno Donna rozpoznala podobu Nicholase Deana. Ten náčrtek se nepodobal ani tak Deanovi samotnému, jako spíš všem Angeliným předešlým pokusům nakreslit ho.

			Od obvinění bylo upuštěno. Státní zastupitelství ho nebude soudně stíhat. Donna nechtěla dceru rozčilovat, když byla tak zranitelná, ale musela jednou provždy vědět, co se stalo. Byla ochotná riskovat další hádku i Angelin útěk zpátky k otci, ale musela to vědět.

			Pohladila Angelu po vlhkých vlasech. „Pojď, miláčku, vysuším ti vlasy.“

			„Uschnou samy.“

			„Já vím, ale i tak ti je ráda vysuším.“

			 

			Angela se posadila k toaletnímu stolku v matčině pokoji a prohlížela se v zrcadle. Donna se posadila za ni na postel, jemně pročesávala dceři vlasy a přitom je na koncích podtáčela, jako to dělávala, když byla Angela malá.

			„To je příjemný.“

			Donna se usmála. „Vždycky se ti líbilo, když jsem ti česala a vysoušela vlasy. Uspávala jsem tě tak, že jsem se ti probírala prsty ve vlasech. Pamatuješ?“

			Angela přikývla a Donna opatrně pohybovala kartáčem pod horkým vzduchem fénu, aby dceru netahala. Jemně ji hladila od kořínků ke konečkům, kde vlasy stočila dovnitř a fénem zafixovala, aby držely tvar. V zrcadle viděla Angelin poklidný, uvolněný výraz.

			„Vzpomínám si, když jsi chodila do školky a když jsi šla poprvé do školy. Vždycky jsi trvala na tom, abych ti vyčesala vlasy do culíku. Nikdy ses nenechala česat od táty.“

			„Tahal mě. Ne schválně, ale bolelo mě to.“

			Donna se usmála, dala si načas, pročesávala vlhké prameny a po celé délce je sušila fénem.

			„Cítíš se líp, nebo tě to pořád bolí?“

			„Bolí mě nohy a záda, hlavně ze začátku, když si lehnu. Ale když se nehejbu, tak už je to dobrý.“

			„Můžu ti na noc položit na matraci ještě peřinu, abys spala na měkčím.“

			Angela přikývla, rty pevně stisknuté.

			„Ještě krvácíš?“ Jejich pohledy se setkaly v zrcadle.

			„Myslím, že už to přestalo.“

			„Radši si stejně vezmi na noc vložku.“ Z nemocnice je poslali domů s obrovskými tlustými hygienickými vložkami.

			Angela vystrčila bradu a zvláštně agresivním způsobem přikývla.

			Donna jí znovu projela vlasy kartáčem odshora dolů a snížila teplotu fénu, aby celý proces vysoušení trval déle. Angela rozkoší zavřela oči.

			„Jsem ráda, že ses vrátila ke mně domů. Ve skutečnosti jsem nechtěla, abys odešla.“

			Angela otevřela oči. „Řeklas, že mě nenávidíš.“

			„Omlouvám se. Nemyslela jsem to tak.“ Donna jí pročesávala vlasy na šíji. „Možná jsme obě dvě řekly a udělaly věci, na které nejsme moc hrdé.“

			Angela vehementně pokývala hlavou. Tak vehementně, že Donna musela vytáhnout kartáč z jejích vlasů, aby ji za ně nezatahala. „Mrzí mě, že jsem tě zranila v obličeji,“ prohlásila a pohrávala si přitom se šperkem na toaletním stolku.

			„To je v pořádku.“

			Angela se na ni při těch slovech usmála sevřenými rty.

			„Než ses mi narodila ty, o jedno dítě jsem přišla.“

			Bylo to nebezpečné a Donně se o tom ve skutečnosti nechtělo mluvit, ale potřebovala, aby jí Angela řekla, co ví.

			„Ne tak hrozným způsobem, jakým jsi o něj přišla ty. Šla jsem normálně na potrat. Měla jsem v plánu ti to říct, kdyby sis tím taky musela projít…“ Donna se odmlčela a pozorovala v zrcadle reakci Angeliných očí.

			„Chceš říct, že jsem měla mít bráchu nebo ségru?“ Donna spustila ruku s fénem a projela jí vlasy kartáčem. „Ne. Bylo to ještě předtím, než jsem potkala tvého tátu. Snažím se o tom nepřemýšlet, ale otěhotněla jsem s někým, kdo mi ublížil. Už je to dávno… Byla jsem starší než ty, mladá žena.“ Donna se usmála do zrcadla. V očích ji zaštípaly slzy a odraz jejich obličejů se změnil v rozmazanou šmouhu. „Ale myslím si, že nezáleží na tom, kolik ti je. Je to něco, co by se prostě nemělo stát, a je těžké se s tím… vypořádat.“

			„Chtěla jsi to dítě?“ zeptala se Angela chladně, modré oči divoké a potemnělé. V hlase se jí však ozývala dychtivost.

			„Nevěděla jsem si rady,“ odpověděla Donna upřímně a polkla. „Nebyla jsem na to připravená. Nechtěla jsem být těhotná, to bylo všechno… Ale potrat byl těžký. Mámu už jsem neměla, jak víš, a neměla jsem ani kamarádky, které by tam se mnou šly, protože jsem to nikomu neprozradila.“

			„Proč ne?“

			Donna znovu zapnula fén na vysokou teplotu, ale mírné vysoušení, aby jí mohla dál bezhlučně upravovat účes.

			„Nejspíš proto, že ten chlap nebyl můj přítel. Nebyla jsem s ním. Byl to někdo, kdo… mi ublížil, a potom se s mým tělem najednou děly věci, které jsem nemohla nijak ovlivnit. Doktor mi oznámil, že jsem těhotná. Bylo to v mém těle a já jsem se s tím musela nějak vypořádat, i když… se do mě to dítě dostalo násilím.“

			Donna pečlivě pozorovala dceřiny oči. Stále se v nich neobjevil ani náznak pochopení.

			„Kdo to byl? Kdo ti… ublížil?“ Angela mluvila opatrně, pořád se tvářila nepřístupně.

			„Někdo, komu jsem věřila. Tenkrát jsem si myslela, že ho musím poslouchat. Byl ve věku, že by mohl být můj otec. Pracovala jsem s ním. Měl nade mnou moc…“

			Angeliny vlasy byly suché. Donna je ještě několikrát pročesala kartáčem a Angela při každém pohybu zavřela oči.

			„To je hrozný,“ prohlásila, oči zase otevřela a usmála se na Donnu do zrcadla.

			Ta jí úsměv opětovala.

			„Znásilnil tě?“

			Donna zadržela dech a přikývla.

			Angela sklopila pohled a Donna už nedokázala déle odolávat. Sklonila se a dceru objala, paže překřížila na jejích prsou. Když Donna otevřela oči a podívala se na jejich odraz v zrcadle, po tvářích jí stékaly slzy. Angela jí nečinně spočívala v náručí. Objetí nijak neopětovala, ale ani se mu nebránila.

			„Přála bych si, abychom neměly společné právě tohle,“ pousmála se Donna a setřela si slzy klouby prstů.

			„Nemáme to společný,“ odtušila Angela prostě, najednou v obličeji celá ztuhlá.

			„Co tím chceš říct?“ Donně chvíli trvalo, než zareagovala na změnu atmosféry. Cítila v hrdle slzy. Nechala ruce položené na dceřiných pažích.

			„A co pan Dean?“

			„Neznásilnil mě.“

			„Ale zneužil tě?“

			Angela pokrčila rameny. Ve tváři se jí zračila zároveň bolest i zlost.

			„S kým jsi čekala to dítě? To přece musíš vědět, zlatíčko.“

			Přikývla, ale jenom krátce, jako by spíš uznala, že má Donna pravdu, než že by tím potvrdila, že ví, kdo je otec. Jejich oči se do sebe v zrcadle zaklesly pohledem.

			„Kdo teda? Ten kluk ze školy? Adam?“

			Angela zavrtěla hlavou. „Jasmine řekla, že jsem špína, protože jsem s ním šla a kvůli té věci s panem Deanem. Nikdo mně nevěří. Jas nevěřila, že jsem těhotná. Všichni mě nenávidí.“

			„No, o mně to neplatí,“ opáčila Donna, klekla si a vzala Angelu za ramena. „Já ti věřím. Miluju tě a mrzí mě, že jsem tady pro tebe nebyla, ale chtěla bych dát všechno do pořádku. Takhle už to dál nejde.“

			Angela se natáhla a dotkla se palcem jizvy na Donnině lícní kosti, kde se zabodlo pero. „Máš tam ode mě jizvu.“

			„Ta časem zmizí – ale to ostatní ne. Musíš se mnou mluvit, Angelo. Potřebuju, abys mi řekla pravdu.“

			Povzdychla si, baculaté ruce složila do klína. „Nemůžu ti to říct.“

			„Proč ne?“

			„Slíbila jsem, že to nepovím.“

			„Takový slib se nepočítá. Jsi ještě malá holčička – neměla bys být těhotná.“

			„Nejsem žádná malá holčička,“ odsekla vztekle Angela a náhle se matce vytrhla z náručí, napůl se obrátila zpátky k zrcadlu a vzala do ruky kartáč. Krk i tváře měla temně rudé a Donna věděla, že brzo promluví. Když to nešlo po dobrém, zkusí ji trochu vyprovokovat.

			„Já vím. To přece vím. Takhle jsem to nemyslela. Chci říct, že jsi mladá a měla by sis užívat života, užívat si školu a kamarády, a ne si procházet tímhle vším. Tomu člověku, co ti ublížil, vůbec nic nedlužíš. Nemá právo žádat tě, abys to držela v tajnosti. Pověz mi, kdo to je, a já ti slibuju, že už mu nikdy nedovolím, aby ti ublížil.“

			„To nemůžeš.“

			Donna ji popadla za ramena. „Samozřejmě, že můžu, miláčku. Jsem tvoje matka a ochráním tě. Nikomu nedovolím, aby ti ublížil.“

			Angela se usmála, takovým zvláštním úsměvem plným hořkosti a smutku. „Nikdo jiný nepozná, jaký je doopravdy. Je to dobrý herec. Všichni ostatní mu věří. Mně nikdo neuvěří.“

			„Já bych ti věřila. Mluvíš o Deanovi?“

			Angela neodpověděla a sklopila pohled ke svým dlaním. „Můžu u tebe teda zůstat?“

			„Samozřejmě. Myslíš tím vrátit se zpátky ke starému uspořádání?“

			„Jo. Prostě chci zůstat s tebou.“

			Donna stále klečela na kolenou před svojí dcerou. Angela se k ní naklonila a jednou paží matku objala. Donna si ji přitáhla blíž. „Ještě to neskončilo, zlatíčko. Musíš mi prozradit, co se stalo. Jakmile se budeš cítit připravená, jsem tady pro tebe. Kdykoli.“

			Angela přikývla, otočila se k zrcadlu a sčesala si vyfoukané vlasy do čela tak, aby zakryla ošklivou zelenou modřinu.




		
			31 
Marina 

			Marina by se bez rodinné večeře dneska klidně obešla.

			Utíkala k závorám na zastávce Waterloo. Zbývaly jí už jenom dvě minuty, aby stihla vlak do Farnhamu. Hlava ji bolela ze smogu, davů lidí během dopravní špičky a po dni v práci, po kterém měla krk i ramena ztuhlá napětím. Přiložila čipovou kartu ke čtečce a nastoupila do vlaku těsně před tím, než se zavřely dveře. Když se rozhlížela po vagónu, jestli neuvidí místo na sezení, zalila ji vlna únavy. Ještě před odchodem z práce se stačila pohádat s Theresou a teď se kvůli tomu necítila moc dobře.

			„Neber si to osobně,“ řekla jí Theresa s tím svým všudypřítomným úšklebkem.

			„Jistě, že je to osobní – jak jinak bych to měla brát?“

			„Jednalo se o čistě pragmatické rozhodnutí. Vzhledem k tomu, jak to právě teď vypadá v politické aréně, je pro nás tohle klíčový okamžik. Nemůžeme se vystavit potenciálnímu skandálu…“

			 

			Marině se podařilo najít sedadlo zaklíněné v rohu vagónu. Položila si kufřík na klín. Neměla čas zajít se domů převléknout, musela jet rovnou k Betty a k Tomovi. Bude tam celá rodina a Nick jí už předtím poslal zprávu, že ji u vlaku vyzvedne jeho sestra Melissa.

			Marina si povzdychla, a jakmile sebou vlak cukl a dal se do pohybu, zavřela oči. Vagón připomínal přetopenou místnost plnou tělesných pachů a opojných parfémů, což její bolehlav ještě zhoršovalo. Nepřála si nic jiného než jít domů, převléknout se do tepláků, vařit a pít u toho víno, zatímco Nick vykoupe děti a uloží je do postele. Milovala svoji rodinu a k Nickovým rodičům měla skoro stejně blízko jako ke svým vlastním, ale pořád jako by cítila potřebu chovat se před nimi zdvořile, pomáhat a být šťastná navzdory všemu, co teď prožívali.

			To, co se dneska stalo, nebyla Nickova chyba, ale po jeho zatčení se na lavici obžalovaných ocitli oba dva. Jako by se stala spoluviníkem zločinu, ze kterého obvinili jeho. Otevřela oči, aby náhodou neusnula a nepřejela svoji zastávku. Mávla kartou na průvodčího, který právě procházel kolem. Snažila se na rozhovor s Theresou nemyslet, ale pořád se jí v duchu vracel zpátky.

			 

			Marina právě na poslední chvíli odepisovala na několik e-mailů, když si ji předsedkyně správní rady zavolala do malé zasedací místnosti. Theresiny šaty byly jako obvykle drahé, líčení pečlivé a šperky masivní. Byla nejméně o dvacet let starší než Marina a vždycky dokonale upravená. Každý vlas na svém místě, nikde žádná šmouha, natož že by si oblékla neladící barvy.

			„Dáš si kafe?“ zeptala se jí Theresa a Marina v tónu jejího hlasu zaslechla jakousi horlivou smířlivost, která ji okamžitě znervóznila.

			„Nedám, děkuju.“

			Theresa spojila svoje dlouhé hubené prsty na stole.

			„Chtěla jsem si o tom s tebou promluvit osobně. Myslím, že oficiální zpráva o tom jmenování vyjde zítra, ale chtěla jsem se ujistit, že to nejdřív uslyšíš ode mě.“

			Marina povytáhla jedno obočí, neschopná odhadnout, na co Theresa naráží.

			„Jmenovali jsme Martina Chalmerse, aby řídil každodenní operace týkající se péče o děti, a s trochou štěstí by se k nám měl připojit příští měsíc. Myslím, že je v sektoru dobře známý – možná ho znáš. Bude mým přímým podřízeným a doufáme, že tady prozatím převezme kormidlo.“

			Theresa se usmála a Marina se snažila dostat ze sebe nějakou odpověď. Cítila v obličeji napětí. „Znamená to, že… mám padáka?“

			„Proboha to ne, Marino!“ Theresa k ní natáhla kostnatou rukou, položenou na stole dlaní nahoru. „Odvádíš prvotřídní práci, ale podle mě bude Martin v současné situaci… sázkou na jistotu.“

			„Takže bude pracovat nade mnou? Má míň zkušeností než já. Mám být jeho podřízená?“

			„Ne, samozřejmě, že ne, to by bylo příliš komplikované. Můžeš zůstat mojí přímou podřízenou, ale Martin převezme některé tvoje strategické role a, jak jsem řekla, je to taková sázka na jistotu.“

			Marina cítila, jak jí z plic vyprchává veškerý vzduch.

			„Proč?“ zeptala se téměř neslyšně.

			Theresa přimhouřila oči. „Myslela jsem si, žes to možná čekala, když jsme dostali tu cenovou nabídku od Ministerstva pro mezinárodní rozvoj – nikdy předtím jsme vládní investici na takové úrovni neměli – je to významná podpora, ale nacházíme se v dost složité fázi, protože přerod ze středně velké charitativní společnosti na velkou zahrnuje podrobnější prověrky, větší zodpovědnost…“

			„To přece vím.“ Marina cítila, jak v ní narůstá bolest a vztek. „Já jsem pracovala na získání těch financí. Já jsem je získala–“ Snažila se udržet klidný tón prostý jakýchkoli emocí.

			„Já vím, ale ty zase dobře víš, že ruku v ruce s přijetím takového financování jde i zevrubná bezpečnostní prověrka ředitele. Musíš zveřejnit veškeré osobní finance, vztahy současné i minulé. Jedná se o značné narušení soukromí a pro spoustu lidí je to nepříjemné.“

			„Toho jsem si plně vědoma, ale dokážu to ustát.“

			„No,“ Theresa naklonila hlavu ke straně jako pták sedící na trávníku, který vycítil dravce, „je teoreticky možné, že by vyšly najevo jisté…“ Olízla si rty, jako kdyby jen stěží hledala slova, „choulostivé skutečnosti.“

			Marině stoupla horkost do tváří. Náhle pochopila, okolo čeho Theresa celou tu dobu krouží. „Jaké choulostivé skutečnosti?“

			„Kdyby šlo o cokoli jiného… kdyby byl obviněný z vyloupení banky…“ Kolem očí se jí objevily vějířky vrásek – její pokus o vtip však vyšel naprázdno.

			„Ale… už je po všem,“ řekla Marina a uslyšela dech ve vlastním hrdle. „Vyšetřování bylo ukončeno. Je nevinný. Neobžalují ho. Je po všem.“

			Nyní Theresa nasadila blahosklonný, konejšivý výraz. Usmívala se na Marinu sevřenými rty a v šedých očích jí jiskřilo. „Já vím, ale ty články v tisku a pozdvižení v místní komunitě, to rodičovské fórum… a to ani nezmiňuju skutečnost, že si někdo očividně spojil tenhle váš debakl přímo s Child International…“

			„Už je po všem,“ zopakovala Marina a tváře jí hořely.

			„Vlastně by možná bylo lepší, kdyby ho obžalovali, ale takhle… nedostatek důkazů… Rodiče pořád nemají odpovědi na svoje otázky, a my tak zůstáváme vystaveni útokům. Dokonce se může stát, že od toho financování ustoupí. Napadlo mě tohle řešení a byla jsem si jistá, že mě podpoříš. Tvoje role se jen maličko pozmění – vlastně jen trochu ustoupíš do pozadí. A ráda bych ještě jednou využila téhle příležitosti, abych ti zdůraznila, jakým jsi pro nás přínosem.“

			Vlak sebou cukl a Marina se musela zhluboka nadechnout, aby zaplašila slzy zlosti. Odkašlala si a projela telefon v zoufalém pokusu odvést pozornost od svých myšlenek. Nick už jí žádnou zprávu neposlal. Znovu se dlouze, zhluboka nadechla a neslyšně naznačila rty slova: Není to jeho chyba. Ale čí chyba to potom byla? Její kariéra se zbrzdila, přestože nic špatného neudělala. Rychle zamrkala a nechala oči zavřené. Znovu si vybavila scény, které viděla na počítači. Neexistovaly důkazy, že Nick sexuálně napadl nebo znásilnil Angelu Furnessovou, ale mohl si to klidně představovat.

			Zase oči otevřela.

			Přišla jí textovka od Melissy, že už na ni čeká na farnhamském nádraží.

			 

			Melissa zmáčkla klakson, jakmile Marina opustila nástupiště. Mávla na ni a zamířila směrem k červenému audi svojí švagrové.

			„Ahoj sestřičko,“ pozdravila ji Melissa, naklonila se a dala jí pusu na tvář, zatímco si Marina zapínala bezpečnostní pás. „Jak ses dneska měla?“

			„Šlo to,“ zalhala Marina. „A jak ses měla ty? Děkuju, žes pro mě přijela.“

			„Žádný problém, bylo to logické,“ řekla Melissa, našponovala se doprava, načež vyjela na Approach Road.

			„Napsala jsem Nickovi, že pojedu kolem. Jeden klient mi zrušil hodinu.“ Po lukrativní kariéře ve finančnictví se Melissa vydala na dráhu osobní trenérky. „Aspoň Nick zase nemusí nechávat děti mámě a tátovi.“

			Marina otráveně stiskla zuby. Na nádraží to bylo jenom patnáct minut, takže by s nimi děti zůstaly o samotě jenom půl hodiny. Věděla, že Betty a Tom cítili jako povinnost pomoct jim v průběhu Nickova vyšetřování, což se Melisse moc nelíbilo a měla nejspíš potřebu je chránit. „Mám hlad jako vlk,“ prohlásila, rozhodnutá nijak na kousavou poznámku svojí švagrové nereagovat.

			„No tak to máš štěstí. Zaslechla jsem, že máme jako obvykle dost jídla pro celý regiment.“

			 

			Děti se na Marinu vrhly, jakmile vkročila do dveří. Luca ji objal rukama kolem pasu a Ava se jí obtočila okolo stehna. Nechala svůj kufřík spadnout na podlahu a vynasnažila se, aby věnovala Betty stojící ve dveřích do kuchyně co nejupřímnější úsměv. V domě vonělo pečené jehněčí. Nick pomáhal matce v kuchyni, odkud teď vyšel se sklenkou vína v ruce. Jeho blonďaté vlasy jen zářily, stejně jako úsměv od ucha k uchu.

			Pomohl Marině svléknout sako, odtrhl Avu od její nohy a políbil ji na tvář. Znovu ji to stálo veškeré přemáhání. Vztek se v ní hromadil, přesto se jí podařilo na Nicka nevyštěknout, jak je možné, že pije ještě předtím, než se domluvili, kdo bude řídit domů.

			„Nechte maminku aspoň vejít dovnitř,“ napomenul děti Nick, a tak úprkem vyrazily předsíní zpátky do obývacího pokoje za svými bratranci a sestřenicemi.

			Nick sevřel její obličej v dlaních. Sklopila pohled, protože věděla, že kdyby se na něj podívala, spatřil by v jejích očích všechnu tu bolest a zlost, kterou cítila.

			„Hádej co?“ řekl.

			Vzhlédla k němu. Oči mu jiskřily vzrušením.

			„Co?“

			„Hádej.“

			„Miláčku, na tohle nemám náladu,“ odpověděla Marina, odtáhla jeho ruce ze své tváře, ale podržela je ve svých. „Co?“

			„Nejenom, že jsem podepsal novou smlouvu na mediální tréninky, která by měla vynést osm táců, ale… a teď se podrž… v pátek mám konkurz na…“ chytil ji za paže, „hlavní roli v nové westendské verzi Velkého Gatsbyho.“

			„Ach, lásko, to je skvělé,“ vydechla Marina a navzdory protichůdným pocitům, jež se jí zmocňovaly, ho objala. V jeho náruči pak přemýšlela o tom, jak je za něj upřímně šťastná a jak moc potřebuje jeho útěchu, a přesto nenávidí některé součásti jeho osobnosti, které v poslední době vypluly na povrch. Nenávist. Přesně to teď cítila.

			Nick jí objetí opětoval a přejel jí rukou po lopatkách.

			„Jsi v pořádku?“

			„Jo,“ odpověděla a vymanila se mu, „jenom jsem měla špatný den.“

			Povytáhl obočí. Stále milovala jeho tvář a způsob, jakým se na ni díval, jak svýma hnědýma očima obsáhl rysy jejího obličeje, jako kdyby se snažil v ní číst.

			„Povím ti to později.“

			„Ne,“ položil jí paže kolem pasu, „pověz mi to teď.“

			Zaúpěla, na vteřinu mu položila hlavu na prsa a pak se mu zadívala do tváře. „Theresa mi našla nového šéfa.“

			„Cože? Jak může něco takového udělat? Vždyť jsi na vedoucí pozici.“

			„Už ne. Jde o ten velký vládní grant – podle všeho bych neprošla prověrkou.“

			Tvář mu okamžitě potemněla. „Kvůli mně.“

			„Ne, to ne,“ prudkým pohybem mu sundala ruce ze svých boků, pověsila sako a položila kufřík i klíče pod věšák na kabáty. Potom skopla boty z nohou. „Byla to moje vlastní chyba. Nejspíš jsem toho řekla příliš moc příliš brzy.“

			„Ale tos přece musela, ne? Jenom jsi k ní byla upřímná – nahlásila jsi případný střet zájmů a byla to Theresa, kdo tvrdil, že je to bezvýznamné.“

			„No, tak změnila názor. Vypadá to, že upřímnost se ne vždycky vyplácí.“ Jízlivě se na něj pousmála.

			Nick zdvihl svoji skleničku s vínem, kterou si předtím odložil pod věšák. „Napij se.“

			„Ne, musím nás odvézt domů.“

			„Pojedu já. Měl jsem jenom kapku. Dneska piješ ty, zasloužíš si to víc.“ Políbil ji a na vteřinu se skoro cítila o něco lépe.

			Upila z jeho skleničky. Víno bylo teplé, ale na tom ani za mák nesešlo.

			 

			K večeři měli pečené jehněčí, květák zapečený se sýrem, nové brambory a mladý hrášek. Jakmile jídlo přistálo na stole, celá rodina začala mluvit jeden přes druhého a nandávat si na talíře. Betty dala Avě, Lukovi, Jennifer a Jackovi najíst o něco dříve, a tak si teď hráli ve vedlejším pokoji, kde je měl na povel Jack. Rebecca však seděla u stolu s dospělými, protože jedla pomalu, dlouhé zrzavé vlasy měla rozpuštěné a visely jí přes rameno a smála se obvyklému pošťuchování strýčka Marka.

			Betty seděla vedle Mariny a voněla směsicí cigaretového kouře a laku na vlasy. Moc toho nesnědla, ale přemlouvala všechny ostatní, aby si přidávali. Tom pil červené víno, jeho tváře i nos už získaly barvu červené řepy. Nick byl spokojený a skoro to vypadalo, jako by se k nim nějakým zázrakem vrátilo jeho staré já, přemítala Marina, když si do pusy vložila sousto zapečeného květáku. Zase to byl ten mladý, chlapecky nezbedný Nick, rodinný klaun, malý kluk, kterého všichni zbožňovali.

			Co by si asi jeho rodina pomyslela, kdyby o něm věděla totéž, co o něm věděla Marina?

			Marina se usmívala, pila víno a odpovídala, když se jí někdo na něco zeptal, ale cítila se, jako by plavala pod hladinou. Byla unavená po náročném dni a povídat si s ostatními pro ni znamenalo značné přemáhání. V hrdle ji pálilo, jako by nad sebou mohla každým okamžikem ztratit kontrolu, a neměla moc chuť jídlu. Připomnělo jí to její začátky, když přišla do Anglie jako studentka: tenkrát musela při jakékoli večeři s přáteli či návštěvě baru vyvíjet obrovské úsilí, aby si dokázala přeložit všechno, co jí lidí říkali, a nesmírně ji to unavovalo.

			Tuhle únavu už teď, kdy v angličtině i snila, necítila.

			Zato pocit odcizení jí byl povědomý.

			Byla tady celá její rodina – její anglická rodina – prarodiče, strýcové a tety jejich dětí, a přesto si dneska večer připadala úplně sama.

			Nick v ní dokázal číst jako v otevřené knize, a tak jí položil ruku na bedra, ale dál se bavil s Rebeccou, která mu vyprávěla neuvěřitelnou historku ze svého školního představení Kráska a zvíře.

			„… a já jsem totálně zapomněla slova… a úplně jsem cejtila, jak jsem celá zrudla, ty jo, a světla na jevišti svítila tak moc, že jsem vůbec nikoho neviděla.“

			„O to právě jde,“ přerušil ji Nick, „záře reflektorů je tak silná, že se cítíš, jako bys tam nahoře stála úplně sama, a přitom tam někde ve tmě sedí stovky lidí, co tě pozorují.“

			„… ale potom jsem si najednou vzpomněla, co mám říkat. Přišlo mi, že to trvalo jako děsně dlouho, ale kámošky mi pak povídaly, že to vypadalo jenom jako… dramatická pauza nebo něco takovýho. Tak jsem si jen říkala, uf, ty jo, to jsem z toho ještě vybruslila dobře.“

			„Zdá se, že máš talent, zlato,“ odtušil Nick a s úsměvem v očích na ni namířil vidličkou.

			Marina se zadívala na svoje jídlo. Neříkej jí zlato, pomyslela si, načež se napomenula, aby nehodnotila každé jeho slovo tak kriticky.

			„Dojez to, synku,“ pobídla Betty Nicka a podržela před ním zapékací misku s květákem. Nick si poslušně přendal zbytek zeleniny na talíř.

			„Tak jaký byl ten koncert Katy Perry?“ zeptal se a Rebecca v tu ránu posmutněla.

			„Je teprve příští tejden, ale možná tam nebudu moct. Oliviina máma s náma nakonec nemůže jít.“ Rebecca se nervózně ohlédla po matce.

			Nick se podíval na sestru, jestli mu k tomu podá nějaké vysvětlení. Melissa mluvila s pohledem upřeným do stolu, zatímco si vidličkou nabrala další bramboru a kus jehněčího. „To není žádný problém. Seženu někoho jiného, kdo tam s vámi půjde.“

			„Proč? Co je s Oliviinou mámou?“ zeptal se Nick.

			„Ošklivě si podvrtla kotník a nesmí na něj přenášet váhu, takže by asi nevydržela celou dobu stát… a taky má tak trochu berle, takže by pro ni asi bylo dost těžký pohybovat v se davu mezi všema těma lidma…“ Rebecca si viditelně povzdychla a začala uzobávat hrášek, pěkně jeden po druhém.

			„Když to půjde, něco vymyslíme,“ prohlásila Melissa upjatě. „A když ne, jsem si jistá, že Katy Perry se sem zase brzy vrátí.“

			„A co kdybysme šly samy?“ navrhla Rebecca tak potichu, až si Marina myslela, že ji zaslechla jenom ona.

			„Na to ještě nejste dost staré,“ řekla Melissa rychle a úsečně.

			„Ale vypadáme tak.“ Rebecca vzpurně povytáhla na matku obočí, ale jakmile na ni Melissa upřela přísný pohled, okamžitě zrudla.

			„Ty máš ten závod, že jo?“ zeptal se Nick, utřel si ústa ubrouskem a podíval se sestře do očí.

			Melissa přikývla.

			„Půjdu s vámi, Becks. Můžeme si pořádně zařvat jako tygři,“ navrhl Nick s odkazem na písničku Katy Perry.

			Rebecca upustila příbor na talíř, až to zarachotilo. „To není možný! To jako vážně? Panebože, musím to říct Olivii. To by mohlo bejt skvělý. Fakt… to by mohlo bejt tak skvělý.“

			„Tak dohodnuto. Myslím, že se mi to bude moc líbit.“ Všichni se usmívali, až na Melissu.

			Nick začal tancovat na židli. „I am a tiger and I’m gonna hear… Jsem tygr a uslyším…“

			Rebecca protočila panenky. „Pořád blbě.“

			„Uklidníte se, vy dva?“ napomenula je Betty žertem, když jí Mark podával talíře.

			„Nebyla tohle titulní melodie z Rockyho?“ nadhodil Tom.

			„Tati, prosím tě, tohle je ale hodně stará záležitost,“ dělal si z něj legraci Graham. „Příští týden asi začneme s tvojí hudební převýchovou.“

			„To je v pořádku,“ ozvala se náhle Melissa přes všechen povyk a klábosení. Marině se zdálo, že jí obličej zrudl vzteky. „Můj závod není tak důležitý. Půjdu tam s ní já.“

			„Ale mami…“ zašeptala Rebecca, než ji matka umlčela dalším sžíravým pohledem.

			„To je v pořádku. Nechci, abys přišla o svůj koncert.“ Melissa seděla na židli rovná jako pravítko.

			Nick se usmál a položil ruce na stůl dlaněmi nahoru.

			„Ale… můžu tam jít s ní. Nemusíš kvůli tomu zmeškat svůj závod. Vážně to udělám moc rád. Užijeme si to spolu, viď, Becks?“

			Rebecca pokrčila rameny v tichém gestu radosti. Melissa zakroutila hlavou, ale bylo to spíš zatřesení, při němž se jí rozechvělo celé tělo. „Ne, to je v pořádku. Neměla jsem se o tom vůbec zmiňovat. Postarám se o to. Ale i tak díky za nabídku.“

			Marina sledovala, jak Nickovi poskočil ohryzek na krku. Jeho ruce pořád spočívaly na stole dlaněmi nahoru.

			„Cože?“ Nick se podíval na svoji sestru.

			Kolem stolu se rozhostilo ticho a Marině se vztyčily chloupky na rukou. Uvažovala, jestli jí mrzutá nálada nezkreslila vnímání, ale potom Melissa přísným, až téměř chladným hlasem řekla: „Rebecco, můžeš nás nechat na chvíli o samotě? Běž se podívat, co dělají tvoji sourozenci.“

			Rebecca vstala a bez jediného dalšího slova, červená až po kořínky vlasů, udělala, co jí matka přikázala.

			Betty, která netušila, jaký rozhovor se v jídelně odehrál během několik posledních vteřin, hrdě postavila doprostřed stolu obrovský podnos se špičkami plněnými vaječným koňakem a Mark vedle něho vyrovnal talířky a lžičky.

			„Jenom jsem nabízel pomoc,“ ozval se Nick. „Co je na tom špatného? Proč ji tam nemůžu doprovodit? Ty si klidně jeď na svůj závod, Oliviina máma zůstane doma s nohou nahoře a všichni budou spokojení. Včetně Rebeccy, jak se zdálo.“

			„Prostě a jednoduše to není potřeba,“ opáčila Melissa chladně.

			„Panebože,“ prohlásil Tom a vzal do ruky servírovací lžíci, „dejte si radši dezert.“ Usmál se a šťouchl do Grahama, který nevěděl, co dělat – jestli se snažit udržet prospěšnou rovnováhu, což byla jeho obvyklá role, nebo podpořit svoji ženu. „Špičkují se kvůli hloupostem, co?“ Nikdo se nezasmál, ale Graham ho podpořil, nasadil snobský přízvuk a souhlasně přikývl. „Takové hloupé špičkování, sire,“ načež si nandal jednu špičku na talířek.

			Melissa se nenechala odradit. „Tak dobrá, já to tedy řeknu, když chceš.“

			„Řekneš co?“

			Veškerá energie v místnosti se soustředila mezi Nicka a jeho sestru. Marina si uvědomovala chvějící se, téměř hmatatelnou sílu, která mezi těma dvěma probíhala.

			„Nemyslím si, že ze všech lidí na světě bys byl zrovna ty ta nejvhodnější osoba, která by měla doprovázet dvě třináctileté holky na koncert.“

			„Zrovna já ze všech lidí na světě? Co tím chceš říct? Jsem její strýc,“ zašeptal Nick, jako by se mu mohl každou chvíli zlomit hlas.

			„To sice jo, ale prostě si nemyslím, že je to správné.“

			„Co podle tebe není správné? Já?“ zeptal se Nick a celý se na židli viditelně scvrkl. Jídelna se ponořila do ticha. Nick se zahleděl do stolu a ruce nechal klesnout do klína.

			„Poslyšte, my půjdeme. Měla jsem v práci těžký den a děti jsou unavené…“ Marina se obrátila k Melisse. „Ale měla bys nám říct, cos tím myslela, víš, sestřičko?“ Povytáhla jedno obočí. „Že to není vhodné? Samozřejmě, že je. Jenomže tys chtěla říct něco jiného – že nevěříš svému bratrovi, svojí vlastní krvi.“ Marina odstrčila židli od stolu.

			„Je dobré konečně vědět, na čí straně vlastně jsi. Tenhle muž je tvůj bratr, milovala jsi ho celý svůj život. Je to můj manžel a tenhle rok byl pro nás zkouškou, byl to boj. Ale něco ti povím…“ Srdce jí bilo tak silně, že téměř neslyšela svoje vlastní slova. „Já ho miluju víc než ty. A znám ho líp než ty. Vždyť ty ho skoro neznáš.“

			Nick seděl vedle ní s pusou dokořán. Nikdo se ani nehnul, jako když po výbuchu na okamžik nastane naprosté ticho. Slova se jako prach usazovala do srdce každého z nich.

			„Pojďme.“

			Nick přikývl a následoval Marinu do obývacího pokoje, kde zvedla Avu do náruče, zatímco on vzal Luku za ruku. V předsíni stáli jeho rodiče, obličeje popelavé smutkem. Nick je oba dva objal, ale Marina se k tomu přinutit nedokázala – ne že by Betty a Tomovi dávala něco za vinu, ale už toho nemohla být součástí. Nehodlala tohle divadlo dát trpět. Bylo to stejné jako matanza – až na to, že teď se na místě prasete přivázaného ke stolici, vřeštícího div mu nepraskly plíce, nacházeli Nick, ona a celá její rodina.

			Marina připásala děti do autosedaček, potom si sedla na sedadlo spolujezdce a zapnula si bezpečnostní pás.

			Chvíli jen tak seděli v autě, Nick s klíčkem v zapalování, a pozorovali dům, nad jehož hlavním vchodem svítilo světlo. Marina sklopila zrcátko a přejela si palcem pod víčky, aby setřela oční linky, které se jí rozmazaly, když jí slzely oči. V odrazu zachytila Lukův pohled – pozorný, ustaraný, vševidoucí.

			„Děkuju ti,“ pronesl Nick k čelnímu okénku, nastartoval a zapnul přední světla. „Jak si o mně může vůbec něco takového myslet? Vůbec jsem nevěděl, co jí na to mám říct, a potom jsi to řekla za mě. Děkuju ti, bonita…“ Obrátila se k němu. „Neříkej mi tak. Okamžitě nás odvez domů.“ Vztek, který v sobě tak dlouho dusila, se začal drát na povrch. Čekala, až nastartuje, a srdce jí přitom bušilo jako zběsilé.

			„Co se děje? Proč se zlobíš? Při té večeři ses zachovala úžasně.“

			„Ty se děješ. Odvez nás domů.“

			„Ale–“

			„Odvez nás domů.“

			Bez jediného dalšího slova Nick vycouval z příjezdové cesty a pak jeli v tichosti až do Firgrove Hill. Marina odvrátila hlavu k okénku a podívala se na něj, jenom když se otáčela dozadu, aby zkontrolovala děti. Svaly v obličeji jí cukaly a uvědomila si, že zatíná zuby.

			Ava a Luca seděli vzadu jako dvě vážné a tiché myšky, protože vycítili blížící se hádku.

			Když Nick zabočil na Long Bridge, byli skoro doma. Marina si odepla pás ještě dřív, než zabočil na cestu k jejich domu. Třásla se, byla na konci svých sil – věděla, že neexistuje jiná možnost než nechat děti, aby se na to koukaly.

			V hlavě jí probleskl obrázek zakrváceného kvičícího prasete, které se snažilo dostat na svobodu, zachránit si život.

			Nick zatáhl za ruční brzdu a chytil ji za ruku.

			„No tak,“ řekl konejšivě, ale ona se mu vymanila, vystoupila z auta, vytáhla Avu ze sedačky a postavila ji na zem, aby mohla osvobodit i Luku.

			Když večeřeli, lilo jako z konve, a štěrk na příjezdové cestě i chodníky teď páchly mokrou hlínou, kamením a zmoklým betonem. Vlhký vzduch ji tížil v plicích.

			„Nerozumím tomu,“ spustil Nick s rukama svěšenýma podél boků, dlaně obrácené směrem k ní, jako by se chtěl hádat, ale zároveň se pokoušel zmírnit napětí. „Při večeři mě podržíš a já jsem ti za to vděčný, a teď se chováš takhle. Vím, žes měla špatný den, ale–“

			„Tohle nemá co dohromady se špatným dnem. Má to co dohromady s tebou.“ Pokaždé, když byla silně rozrušená, dělala gramatické chyby.

			Přitáhla si Avu a Luku k sobě, každého z jedné strany. Luca se jí maličko bránil, ale ona si to sotva uvědomovala. Tělo měla ztuhlé vztekem, žalem a zoufalstvím tak silným, až se jí dělalo špatně.

			„Ano, postavila jsem se za tebe. Jsem tvoje žena. Miluju tě.“ Hlas se jí zlomil, na hořících tvářích ji štípaly slzy.

			„Ale nemůžu milovat to, cos udělal. Nenávidím to a taky kvůli tomu… nenávidím tebe.“

			Jak se snažila zaplašit slzy, jeho obličej se jí rozmazal před očima. Celé jeho tělo jako by ochablo. „Marino, přece nemůžeš věřit, že jsem to udělal.“

			„A co si mám myslet?“ Skoro nedokázala popadnout dech, jen křečovitě lapala po vzduchu. „To, na co se koukáš, se mi hnusí. Ty se mi hnusíš.“ Dobře si uvědomovala Avinu hlavičku pod svou dlaní i synka stojícího vedle ní. Ztěžka polkla a ze všech sil se snažila ovládnout. „Našla jsem na svém počítači další video. Nedokážeš se ovládnout, co?“

			Zahanbeně, nebo se to alespoň domnívala, našpulil rty.

			„Vůbec nic to neznamená,“ zakřičel dost nahlas na to, aby sebou trhla. „Je to jenom p–“ Zarazil se, položil si hřbet ruky na čelo a frustrovaně se od ní odvrátil.

			Porno. Jenom pornografie. To chtěl říct, ale nedovolil si vyslovit to před dětmi.

			„Když to nic neznamená, tak proč to potřebuješ? Proč se i po tom všem, čím jsme si prošli, chceš koukat na takovéhle věci? A proč zrovna tohle? Tohle jediné video. Podle toho, co jsem viděla, ses na něj koukal dvanáctkrát. Já jsem ho nedokázala zhlédnout ani jednou.“

			Svěsil ramena. Veškerá zloba z něj vyprchala. Z obličeje mu vyzařoval už jenom smutek a únava.

			„Jo, no, zato ty jsi dokonalá, že jo?“

			„Nejsem dokonalá, ale ty jsi můj manžel a jejich otec, tak proč se musíš dívat na takovéhle věci… Vzrušuje tě to?“

			Paže mu ztěžka visely u boků. „Ano, vzrušuje mě to, dobře? To je celé. Ale s námi to nemá nic společného. Chci, abys pochopila, že–“

			„Nepochopím to a ani nechci. Nechci, abys s námi zůstával v jednom domě. Nechci tě tady.“

			„Cože?“ Vykročil směrem k ní, ale ona ucouvla, Avu vzala s sebou. Luca zůstal stát sám mezi nimi.

			Jakmile Marina ta slova vypustila z pusy, pocítila klid. Svaly jí projížděly vlny bolesti, jak do plic namáhavě pumpovala vzduch. Popotáhla a otřela si obličej jednou rukou, aniž by druhou spustila z dcerky.

			„To nemyslíš vážně.“

			„Vrať se ke svým rodičům, k bratrovi, mně je to jedno. Nechci, abys dnešní noc strávil s námi v tomhle domě.“

			Obrátila se a zamířila do domu, ale Luca pořád stál jako přikovaný uprostřed příjezdové cesty.

			„Ven aquí. Ahora!“ zavolala na něj, takže se nakonec otočil a následoval je.

			Jakmile vešli dovnitř, Marina si stoupla k oknu a sledovala, jak tam Nick stojí a s hlavou složenou v dlaních se pohupuje ze strany na stranu, načež nasedá do auta a odjíždí pryč.
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Nick 

			„Melissa to tak nemyslela,“ prohlásila Betty.


			Nick seděl u kuchyňského stolu a nad šálkem vlažného čaje s mlékem složil hlavu do dlaní. Nechtěl o tom mluvit. Už dva dny nebyl doma ve Firgrove Hill a bydlel u svých rodičů, ale Marina mu řekla, že se může později zastavit vyzvednout si nějaké oblečení a podívat se na děti.

			Zaslechl klapnutí matčina pouzdra na cigarety a vzápětí ucítil lehký větřík, když otevřela zadní dveře.

			„Nevím,“ odtušil, „podle mě ano.“

			„Ne, nemyslela. Tvoje sestra je na tvojí straně, jen je občas něčím úplně posedlá. Nechci, abyste se s Marinou takhle ničili. Možná to všechno vyřešíte dneska odpoledne. Marina řekla, že tě miluje… dvakrát… jednou před námi a podruhé, když se na tebe rozzlobila.“ Vítr zavál do místnosti zbloudilý proužek kouře. „Tohle přece neříkáš, když chceš ukončit manželství.“

			Nick si promnul oči palcem a ukazováčkem. Slova ukončit a manželství se mu odrážela v hrudníku jako ozvěna a způsobila, že ho sevřel neúprosný strach. A Marina se na něj nerozzlobila – použila výrazy jako nenávidět a hnusit se. Pověděl mámě o některých věcech, které se mezi ním a jeho ženou odehrály. Musel, protože bydlel v jejich domě a neměl kam jinam jít. Ale v žádném případě jí nemohl vysvětlit, co tím Marina skutečně myslela – proč se jí hnusil.

			Luka s Avou byli ve škole a ve školce a manželka v práci. Domluvil se s ní, že vyzvedne děti a vyvenčí Rustyho a při té příležitosti si doma vezme pár kousků oblečení. Jakmile dorazím z práce, musíš odejít, prohlásila. Žádná večeře, žádné povídání. Potřebuju čas na přemýšlení. Nechci tě tady.

			Jenom při pomyšlení na to, že by mohl Marinu ztratit, se v něm něco zlomilo. Cítil se, jako by mu praskla céva, jako by krvácel. Její ztrátu by nepřežil – tím si byl jistý.

			Posadil se zpříma a na jeden zátah vypil celý hrnek teď už studeného čaje. Chutnal odporně. Matka se na něj ode dveří usmála.

			„To je ono. Buď pozitivní. Vsadím se, že po dvou nocích bez tebe začíná měnit názor.“

			„Ježíšikriste, mami!“ zařval, vstal a praštil hrnkem do dřezu. „Přestaneš už o tom mluvit? Nic ti do toho sakra není.“

			Při pohledu na smutný napjatý výraz v jejím obličeji zesinal.

			„Promiň… omlouvám se.“

			Zamáčkla cigaretu. „To je v pořádku, nedělej si s tím hlavu.“

			Poznal, že jí jeho chování otřáslo. Přešel k ní a objal ji. Byla tak hubená, že cítil její kosti. Hledal odpuštění, ale zároveň ho rozčilovalo, že ho potřebuje. Už měl po krk toho pořád se za něco omlouvat. Pohladil ji po zádech. Jak mu látka její halenky klouzala pod prsty, klidně by jí mohl spočítat všechny obratle.

			 

			Když Nick pootevřel dveře svého domu ve Firgrove Hill, pocítil úlevu a výčitky současně. Rusty se probudil, přihnal se k němu a ocáskem přitom radostně ometal dřevěnou podlahu předsíně.

			„Ahoj kamaráde, za chvilku půjdeme ven, dobře?“ řekl Nick a sehnul se, aby podrbal drobného psíka za ušima.

			Odkopl svoje boty a zamířil přes obývák do kuchyně, kde otevřel ledničku a prozkoumal její obsah, jako kdyby chtěl najít důkazy svojí nepřítomnosti. Potom otevřel i myčku a zjistil, že ji Marina zapomněla zapnout, než odešla do práce. Nádobí v ní bylo naházené bez ladu a skladu, jak to měla jeho žena ve zvyku. Myčka byla jeho práce, a tak se s radostí, že našel něco, čím se rozptýlí, pustil do jejího přerovnávání a potom ji hned spustil.

			Vystoupal po schodech do patra. Musel přes Skype absolvovat videokonkurz na malou roli v americké televizní show – ozvali se mu, že ho chtějí vidět znovu – a rozhodl se, že to udělá v pracovně před tím, než vezme Rustyho na procházku a vyzvedne děti.

			V ložnici se na okamžik zastavil a podíval se na jejich manželskou postel, potom přešel k židli u okna, na kterou si Marina odložila nošené tričko a punčochy. Dotkl se chodidla punčoch a přitáhl si ho k obličeji.

			S pocitem, že o všechno přišel, sundal ze skříně cestovní kabelu a hodil ji na postel. Marina ho požádala, aby si sbalil pár věcí, ale on se k tomu nedokázal přimět. Miloval ji. Tohle byl jeho domov. Vyšel z pokoje a prázdnou tašku nechal ležet na posteli.

			V pracovně si mu Rusty sedl k nohám jako obvykle. Potom si Nick v kuchyni vypil šálek kávy. Díval se přitom kuchyňským oknem ven a vzpomínal na první návštěvu Brookesové a Westona před dlouhými měsíci. Už nebyl tím stejným mužem, jaký jim otevřel dveře – uvolněný, šťastný, který myslí na to, jak se pomiluje se svojí ženou. Teď byl neustále ostražitý, ublížený. Bezvýhradná důvěra dávno vzala zasvé.

			Nick upil hořké černé kávy. Přimhouřenýma očima pozoroval kývající se větve stromu na zahradě. On byl oběť. On byl ten, kterého spravedlnost zklamala.

			Dolehla na něj únava a přikryl si obličej rukama. Moc toho nenaspal, chyběla mu jeho žena i děti.

			Pohlédl na hodinky a zjistil, že mu zbývají ještě dvě hodiny, než pojede pro Avu do školky. Obnovil stránku internetového prohlížeče na svém zbrusu novém laptopu. Policie mu ten starý vzala spolu s telefonem, ale Nickovi se tak ulevilo, že proti němu nevznesou žádné obvinění, že ho ani nenapadlo vyžádat si je zpátky a radši si koupil nové. Otevřel dokument ve Wordu se scénářem Velkého Gatsbyho, v němž si zvýraznil svoje vlastní repliky. Konkurz se konal příští týden. Připsal několik poznámek o emocích, ale potom mu myšlenky znovu odlétly jinam. Otevřel prohlížeč, přečetl si zprávy a podíval se na předpověď počasí na pár dní dopředu. Do pohovoru přes Skype zbývala ještě hodina, ale on se na něj nechtěl příliš připravovat – často ho to spíš znervóznilo a jeho vystoupení pak působilo nepřirozeně.

			Z nudy se v něm ozval pocit chtíče, ale přál si, aby jeho nový počítač zůstal čistý. Jak se ale touha stupňovala, zaváhal. Přemýšlel, co by mohl dělat jiného: třeba vyluxovat schody nebo postříkat cestu sprejem proti plevelu. Místo toho však nechal prsty spočinout na klávesnici a napsal: pornhub. Levou rukou si rozepnul džíny, zatímco pravou najel na stránky, o kterých z vlastní zkušenosti věděl, že nabízejí nejlepší videa zdarma. Kajícně, ačkoli v zajetí touhy, si vybral něco lehkého, soft, normálního.

			Žena, která se před ním objevila, byla mladá, s pletí pevnou jako jablko. Pusu měla otevřenou, oči zavřené.

			Nevzrušil se tak rychle jako normálně. Zpomalil a otevřel další video, násilnější. Tentokrát ženu napadli a ona u toho dělala daleko větší hluk. Nickovi vyschlo v ústech, ale v mysli se mu vynořila temná, odsuzující jezírka Marininých očí, tolik podobná očím jejich dcery.

			Zavřel prohlížeč a vymazal historii. Náhle se celý roztřásl, zpocený studem.

			Otevřel svoje vlastní fotky a vybral jednu starou, na které byla Marina v bikinách na pláži ve Valencii, svém rodném městě. Na zadečku jí ulpíval písek a pas se jí zužoval, jak se natahovala k zářivě modré obloze. Břicho měla pevné a snědé. Dřív mu to stačilo – tahle jediná fotka. Dráždily ho její plavky zavázané na bocích na mašličky, jedna skoro rozvázaná. Bylo to poprvé, kdy s ní jel domů, setkat se s její rodinou. Vyrazili si na výlet jen sami dva a zakončili ho právě ve Valencii. Sangria. Prudké teplé vlny a horký písek během dne, večer mořské plody.

			Jenomže ani tohle nefungovalo. Když pohlédl na Marinu, viděl její oči a všechno, co se v nich zračilo: její starosti a naděje, strach a odpor, který k němu cítila. Miloval ji víc, než miloval sám sebe, ale už nedokázal oddělit její tělo od toho, kým byla. Tenkrát v baru, kde pracoval, byla objektem jeho touhy: její kulatý zadeček ve světle modrých džínách, široký úsměv bílých zubů, její přízvuk. Chutnala po koření a pomerančích. Nyní znal její tělo natolik dobře, že by rozpoznal každý její prst na ruce i na noze, možná dokonce i každý vlas. Intimita. Tuhle ženu znal tak důvěrně, že už ji nedokázal vnímat jako prostý objekt touhy, ať se snažil sebevíc.

			Zapnul si kalhoty a zavřel počítač. Když ji viděl ve skutečnosti, toužil po ní a miloval každý kousek jejího těla, ale jakmile si ji představoval, ztrácela představa právě kvůli důvěrné znalosti na přitažlivosti – její zamračený pohled, když ji něčím zklamal, povislá kůže na břiše, která jí po dvou dětech zůstala, dolíčky na stehnech, kuří oka na malíčcích u nohou.

			Nick si oblékl bundu a Rusty se při vidině procházky spokojeně protáhl, přední packy za hlavu, zadní do vzduchu. Potom se otřepal, postavil se ke dveřím a čekal, až mu pán připne vodítko. Nick pohlédl na hodinky. Měl čas vzít Rustyho kolem bloku. Chtěl si jenom pročistit hlavu, než absolvuje konkurz po Skypu a vyzvedne děti. Vzduch venku byl teplý a plný naděje: jaro začínalo vonět po létu. Nick chtěl vzít Rustyho jenom do aleje blízko přehrady, ale jeho psí kamarád měl v hlavě jejich obvyklou trasu a táhl ho směrem k parku u školy. Rusty se zastavoval a čenichal kolem pouličních lamp a keřů, zatímco Nick na telefonu kontroloval, kolik je hodin. Chtěl být zpátky včas, aby se stihl rozcvičit na pohovor. Vzpomněl si na Angelu. Podobali se jeden druhému daleko víc, než si myslel. Oběma jim bylo ublíženo a ani jednomu z nich se nedostalo spravedlnosti. Oba byli oběti.

			Před očima mu probleskla Marinina tvář, když stála na příjezdové cestě k jejich domu a říkala mu, že se jí hnusí. Na Angelu Furnessovou ani nesáhl, ale vážně byl úplně nevinný? Uložil jejich malou dcerku do postýlky a potom si prohlížel obrázky znásilňovaných dívek.

			Znásilnění.

			Pamatoval si, jak si to slovo vyhledal ve slovníku, když byl ještě dítě. Nerozuměl mu, a přesto ho něčím vzrušovalo.

			Takové jemné slovo, skoro něžné.

			Někdy na začátku puberty objevil fotku sochy, Berniniho Znásilnění Proserpiny, která ho naprosto ohromila. Byl to jen obrázek bílého mramoru, přesto Nicka fascinoval. Očima prodléval na rukou svalnatého Pluta, jehož prsty se bořily hluboko do horní části dívčiných stehen tím víc, čím víc se Proserpina snažila uniknout jeho chtíči. Utrpení v její tváři ostře kontrastovalo s ocelovou silou mužových svalnatých lýtek a břicha. Plutovy prsty zarývající se dívce do masa byly předzvěstí znásilnění samotného.

			Když se blížili k parku, Nick si všiml černého auta s tmavými skly, které kolem něj projelo po tiché ulici vedoucí ke škole. Málokdy Rustyho venčil v tuhle dobu a park byl nezvykle prázdný. Po škole nebo o víkendu se tu hrál kriket nebo malá kopaná a rodiče povzbuzovali děti od postranní čáry. Ráno tady zase potkával běžce a další pejskaře, ale dneska odpoledne nikde nikdo.

			Rusty si na svých krátkých nožkách s drobnými tlapkami sebejistě vykračoval po jeho boku, jako by mu to tam patřilo. Když malý psík zastavil, protože ucítil nějaký zajímavý pach, zatahal za vodítko, o kousek se vrátil a znovu začenichal, načež místo pečlivě strategicky občůral, aby na něm zanechal svoji stopu, a ukázal tak svoji dominanci, Nick se na něj usmál. Psi svoji přirozenost nijak nezpochybňovali – neměli k tomu důvod.

			Právě v tu chvíli uslyšel zvuk pneumatik brzdících smykem na asfaltu, jak černé auto zastavilo blízko vstupu do parku. Při zaskřípění brzd se Nick otočil.

			Všechno se seběhlo strašně rychle. Jako by viděl jen jednotlivé záběry filmu, který se odvíjel přímo před ním.

			Z auta vystoupili dva muži a zamířili k němu. Jeden měl prsty jedné ruky plné zlatých prstenů, zatímco druhou vytáhl z pod bundy dlouhý obušek. Oba muži byli vyšší než on, a ačkoli to od pohledu nebyli žádní pořízci, zdálo se, že svaly mají pořádné.

			Když Nick zjistil, že soustředí svoji pozornost na něj, polkl a ohlédl se přes rameno, jestli za ním náhodou nestojí ještě někdo jiný. Muži neřekli ani slovo a Nick je předtím v životě neviděl, ale najednou věděl, že jsou tady, aby mu ublížili.

			Byli jenom kousek od něj, když se otočil a dal se na útěk. Pustil Rustyho vodítko a běžel dál do parku, rychleji, než kdy věřil, že by byl schopný. Ve svalech mu proudila horká energie. Pěšiny se kroutily mezi stromy, které pohlcovaly všechny běžné zvuky dne, jako je doprava či rozhovory, takže Nick slyšel jenom svůj dech a rytmus chodidel dopadajících na zem.

			Náhle ucítil zezadu na krku silné křupnutí, přímo mezi lopatkami. Ta síla ho srazila k zemi. Padl na všechny čtyři. Než se dokázal vyhrabat zpátky na nohy, oba dva muži do něj začali kopat tak drsně, že se pomalu dokutálel do lesního podrostu na samém okraji parku. Vyrazil si dech a nedokázal vstát. Bolest v žebrech mu vehnala slzy do očí. Žaludek mu svíraly křeče, jak se břišní svaly stahovaly ve snaze vydržet údery nohou.

			Muž s prsteny se sklonil, popadl Nicka za svetr a přitáhl si ho tak blízko, že Nick mohl cítit jeho štiplavý dech a vidět sliny táhnoucí se mezi jeho rty i drobné žilky v malých očkách.

			„Už se žádného děcka ani nedotkneš, ty nechutnej prasáku.“

			„Já… já jsem ne…“

			„Vzal jsem si za to prachy, ale takovýho hnusnýho perverzáka, jako seš ty, bych klidně zmlátil i zadarmo.“

			Nick ucítil, jak mu na obličeji přistála mužova pěst. Další rána a další, až nic neviděl. V nose mu prasklo a hned potom následoval další úder do čelisti, po kterém musel na několik vteřin nebo minut ztratit vědomí, ale když se zase probral, pořád se to dělo. V puse měl krev a slyšel, jak agresoři těžce oddechují.

			A najednou všechno ustalo… Nick se přetočil na bok, oslepený, v uších mu zvonilo, do nosu mu pronikl pach vlhkého mechu a hlíny. Bolelo ho celé tělo, ale hlavně čelist a krk.

			Snažil se polknout, ale jazyk měl opuchlý a cítil na něm kovovou pachuť krve. Oči mu otekly tolik, že je nedokázal otevřít, ale věděl, že se musí odplazit pryč a pokusit se sehnat pomoc.

			Díky tomu, že nic neviděl, se mu zbystřil sluch. Myslel si, že zaslechl Rustyho štěkot. Telefon měl v zadní kapse, a tak natáhl ruku a snažil se ho nahmatat.

			Vtom dostal ránu do předloktí a další do horní části paže. Uslyšel prasknutí. Nikdy necítil tak spalující bolest. Držel si ruku v náručí a zatínal zuby.

			„Popadni ho za kotník,“ uslyšel Nick a pokusil se pohnout, chránit se, ale nešlo to.

			Potom zařval. Ten zvuk jako by vycházel hluboko z něj, až někde zpoza plic, ze samého nitra.

			Dusil se. Nevěděl, jestli ho kolem krku svírají jejich ruce, nebo se dáví vlastní krví.

			Bolest mu vystřelovala do celého těla. Těsně před tím, než ztratil vědomí, před sebou spatřil Marininu tvář. Neusmívala se. Stála na příjezdové cestě, jednou paží objímala Avu, druhou Luku, jako by je před ním chránila. Vybavil si vůni jejích punčoch a nesbalenou tašku ležící na posteli.

			Jak se dozví, kde je? Bude ho vůbec hledat?
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Angela 

			Všechno se vrátilo zpátky do normálu. Angela bydlela u mámy a táta si ji měl přijet vyzvednout dneska odpoledne. Už nebyla těhotná. Byla sama ve svém pokoji, a tak vytáhla diamantový prsten na řetízku ze šperkovničky a pověsila si ho kolem krku přesně jako tu noc, kdy spolykala prášky.

			Slyšela, jak ji matka zezdola volá. Náhrdelník ji na krku příjemně tížil. Vzácný.

			Drahocenný. Výjimečný.

			Angela se na okamžik cítila stejně ceněná jako tenkrát, když jí ten prsten daroval. Ten prsten totiž znamenal, že ji miluje. Natáhla se na postel a přitiskla si diamant na prsa.

			Znovu se ozvalo Donnino volání.

			„Už letim.“

			Angela si nacpala řetízek za košili, zavřela šperkovničku a strčila ji zpátky pod postel.

			 

			Dole našla Donnu celou vzrušením bez sebe, jak svírá v rukou balíček, který přišel poštou. Samou nedočkavostí to nevydržela a už ho otevřela. „Tohle jsem ti objednala k narozeninám. Zrovna to dorazilo. Nechápu, proč jim to trvalo takovou dobu, ale možná to tak mělo být. Protože teď jsi zpátky tady, u mě doma.“

			„Co je to?“ usmála se Angela natěšeně.

			„Chceš, abych to nejdřív zabalila?“

			„Ne, to je v pohodě.“

			„Tak pojď sem a sedni si.“

			Angela s úsměvem vešla do obývacího pokoje a plná očekávání se posadila na gauč.

			„Nechtěla jsem ti dávat jenom peníze. Chtěla jsem něco, co by sis mohla nechat na památku.“

			„A co to je?“

			„Zavři oči a nastav ruce.“

			Angela udělala, jak jí matka řekla, a s jednou rukou položenou na druhé čekala, dokud v dlani neucítila lehoučký předmět.

			Byla to malá černá krabička. Když s ní zaklepala, zachrastila.

			Opatrně ji otevřela.

			Uvnitř objevila drobnou zlatou minci zavěšenou na řetízku.

			„To je svatý Kryštof. Z masivního zlata. Má tě chránit. Zajistit ti bezpečí.“

			„Moc hezký,“ prohlásila Angela a už chtěla krabičku zase zavřít, když vtom se nad ni Donna naklonila, vytáhla náhrdelník z pouzdra a podržela ho nahoře, takže se roztočil na světle.

			„Vyzkoušej si ho. Objednala jsem ten řetízek schválně trochu delší, aby ti vydržel, až vyrosteš. Měla bys ho nosit pořád.“

			„Vezmu si ho pozdějc.“

			„Samotné ti půjde špatně zapnout. Pomůžu ti.“ Donna vyskočila na nohy, řetízek připravený v rukou.

			Angela si váhavě přidržela vlasy, aby jí ho matka mohla zavěsit kolem krku. S mámou to teď bylo lepší, ale stejně mezi nimi panovalo určité napětí, jako kdyby se obě snažily vyhnout se další hádce.

			„Ale ty už jeden náhrdelník máš. Sundej si ho, ať se do sebe nezamotají.“

			„Ne,“ řekla Angela a náhle se prudce odtáhla. Řetízek, který Donna držela roztažený kolem jejího krku, se přetrhl a svatý Kryštof spadl na zem.

			„Angelo!“ vykřikla matka tónem, jaký používala vždycky, když byla zklamaná. „Podívej se, cos udělala.“

			„Chtělas mi ho připnout násilím.“

			S jednou rukou položenou na prsou přímo tam, kde visel prsten, pozorovala Angela matku, jak sbírá minci a prohlíží si řetízek.

			„Snad se to dá opravit.“

			Donna se ze všech sil snažila nevyvolat hádku. Angela se od matky odvrátila a opřela se o zeď.

			„Co je to vůbec za náhrdelník? Vždyť ty nikdy žádné šperky nenosíš.“

			„Nech mě na pokoji.“ Angela stála obrácená zády k matce, ale cítila, jak ji propaluje pohledem přes oblečení až na kůži.

			„Pojď sem.“

			Angela si přikryla hlavu rukama a vystrčila lokty, jako by matku chtěla odehnat.

			Donna ji chytila za ramena, otočila ji k sobě a přitiskla lopatkami na zeď.

			„Nech mě na pokoji.“

			„Co přede mnou schováváš?“

			Angela se snažila vykroutit se z matčina sevření a přitiskla lokty pevněji k sobě, ale Donna sáhla za výstřih její košile a vytáhla prsten ven.

			„Nesahej na něj, je můj!“ vykřikla Angela a znovu se odvrátila, takže se řetízek přetrhl. Prsten byl těžký a propadl jí košilí. Angela se začala prohledávat v očekávání, že ho najde, ale Donna už byla na kolenou.

			„Co to sakra je? To je…“

			Příliš pozdě.

			Angela pozorovala výraz v matčině tváři, když prsten zkoumala zblízka. Poznání jako by se odráželo v rysech jejího obličeje, v jejích očích, obočí i rtech.

			Donna držela diamantový prsten v levé ruce. Teprve teď, když je Angela spatřila vedle sebe, viděla, o kolik větší je její vlastní diamantový prsten v porovnání s matčiným zásnubním. Proč vlastně pořád nosila ten malý prstýnek, který jí dal otec?

			„To on tě znásilnil, že ano? Je to on, nemám pravdu? Celou tu dobu…“ Donniny oči divoce plály.

			Angela se na matku zadívala přes prameny vlasů, které jí spadly do tváře.

			Donna jí odhrnula vlasy z očí a vzala její obličej do dlaní.

			To bylo na Angelu příliš – snášet mámin zkoumavý pohled, vdechovat vzduch z jejích úst. Pravda se jí zasekla v hrdle a štípala ji v očích. Takhle zblízka Donna pozná tajemství, které její dcera skrývá uvnitř.

			„Mám pravdu, že ano? Je to on?“ Donna zaryla prsty Angele do paží a zatřásla s ní.

			„Ne!“ vřískla v odpověď a vytryskly jí slzy. Bylo to jiné než aspirin, jiné než oheň, jiné než když bodla Donnu do tváře. Tentokrát se zdálo, že jí slzy prýští ze samého nitra. „Ne. Ne. Ne.“

			„Podívej se na sebe. Podívej se, v jakém jsi stavu. Celá se třeseš. Podívej, čím vším sis musela projít. Už si to nemůžeš dál nechávat pro sebe. Jsem tvoje matka a musím tě chránit – to je moje povinnost. Ale nemůžu nic dělat, dokud mi neřekneš pravdu.“

			„Ne!“ vykřikla Angela a přitiskla se k Donně, zdánlivě proti své vůli, jenomže jaká je vlastně její vůle, sama netušila. Donnino měkké rameno, jemná kůže, její vůně, s níž si spojovala celé svoje dětství, jí přinesly úlevu.

			„Ne.“

			„Mám pravdu. Jen mi pověz, že mám pravdu.“ Donna jí hebkýma rukama setřela slzy a uhladila vlhké vlasy.

			„Ano,“ zašeptala a pláč náhle ustal. „Ano.“ Jako by jí došel dech. Otevřela oči. Matka držela diamantový prsten přímo před ní.

			„Tohle je zásnubní prsten tvojí babičky. Nechal si ho pro sebe. Dal si ho ocenit a pojistit a já jsem ho zahlédla jenom jednou za celé naše manželství. Ale pamatuju si na něj. Pamatuju si, jak odráží světlo. Kdy ti ho dal?“

			„Asi před rokem.“

			S odevzdaným výrazem v popelavě šedé tváři Donna přikývla. „Bylas v posledním ročníku na nižším stupni? Takže ještě před všemi těmi rvačkami a chozením k ředitelce na kobereček… Tak dlouho už to trvá?“

			Dech se Angele zadrhl v hrdle, ale přitakala.

			„A v té době to začalo. On s tím začal…“

			„Nepamatuju si, kdy to začalo.“ Angela mluvila slabým hlasem, pohled upírala do dálky. „Pamatuju si jen, že když se o mě staral, vždycky to bylo jiný, ale když se odstěhoval, zhoršilo se to. Říkal mi, že jsem výjimečná.“

			„Takže ti dal ten prsten ještě dřív, než jsi poznala pana Deana.“

			Znovu přitakala. „Tvrdil, že mě miluje a ten prsten to dokazuje.“

			„A to dítě… bylo jeho?“

			Výraz v matčině obličeji se změnil. Byl klidný a vražedný zároveň. Angela u ní takovou směsici klidu a vzteku nikdy neviděla a vyděsilo ji to.

			Zamrkala. To bylo jediné souhlasné gesto, na jaké se zmohla.

			„Teď si vzpomínám. Jako máma jsem úplně zklamala. To ráno, kdys spolykala prášky. Snažila ses mi to říct, ale já jsem jen bez rozmýšlení prohlásila, že zavolám tvému tátovi. Snažila ses mi to říct a mě nenapadlo nic lepšího než zavolat tomu, kdo ti ublížil.“

			Donna shlédla na minci svatého Kryštofa, kterou stále svírala v dlani.

			„Podej mi ruku.“

			Angela natáhla ruku, Donna jí vtiskla medailon do dlaně a sevřela jí kolem něj prsty.

			„A ta záležitost s panem Deanem? Dotknul se tě vůbec někdy?“

			Angela zavrtěla hlavu, v krku ji zaštípaly slané slzy. Nebyla si jistá, jestli dokáže promluvit. „Chtěla jsem ti to povědět, ale byla jsem vyděšená a pak už jsem to nechtěla vzít zpátky. Musela jsem to na někoho svést, nemohla jsem říct jeho jméno. A mně i Jasmine se pan Dean líbil… Byl lepší než všichni kluci ve škole.“ Angela si hřbetem ruky drsně setřela slzu z tváře.

			„Řekla jsem, že tě ochráním, a myslela jsem to vážně.“ Když Angela pohlédla matce do očí, pocítila náhlý příval strachu. Strachu horkého jako plamen pohlcující papír – lačného a nezastavitelného.

		


		
			34 
Stephen 

			Bylo těsně po druhé.

			Stephen jim několikrát volal, aby zjistil, jestli jsou připravené, ale nikdo mu nebral telefon. Nedělal si starosti, protože Donna vždycky nechala svůj mobil úplně vybít. Ačkoli pravdou bylo, že tentokrát ani Angela na jeho zprávy nereagovala. Cestou ke dveřím si pobrukoval. Z vedlejší zahrady na něj zavolal bývalý soused Dennis.

			„Všechno v pohodě, Stephene?“

			„Jen si jdu vyzvednout Angel.“

			„Rád tě zase vidím.“

			Stephen se usmál, zazvonil a přes ojíněné sklo dveří zamžoural dovnitř, jestli neuvidí siluety Angely a Donny. Dneska se cítil dobře, i když byl o tisíc liber chudší. Přijít o peníze ve jménu spravedlnosti byl férový obchod. Řekli mu, že Dean dostal co proto. Odvedli čistou práci. Nikdo je při tom nepřistihl – přesněji řečeno mu Hunter oznámil, že Deana nechali někde v lesním podrostu a chvíli, možná i několik dní potrvá, než ho někdo najde. Stephen jenom litoval toho, že to nemohl udělat sám.

			„A jak se máš ty?“ zavolal na Dennise. „Zase makáš? Není klidu pro hříšníky, co?“

			„Dneska toho moc v plánu nemám, jen trochu pletí. Čistá zahrada, čistá hlava, tak to mám rád.“

			„Tak ať ti to jde pěkně od ruky.“

			Stephen se netrpělivě otočil čelem ke dveřím, už se mu nechtělo dál se s Dennisem vybavovat.

			Právě chtěl zazvonit podruhé, když se dveře otevřely. Donna vypadala hůř než obvykle: divoce rozcuchané mastné vlasy, brunátný obličej a obrovské, doširoka rozevřené oči, které působily šíleným dojmem.

			Stephen si zastrčil ruce do kapes a lehce se zhoupl na patách. „Je Angel přichystaná?“

			„Pojď dovnitř.“

			Něco v jejích očích – nedůvěřivého, vyšinutého – ho přimělo, aby si dával pozor.

			„To je dobrý. Je hezky. Počkám na ni venku. Balí si věci?“

			Maličko natáhl krk, jestli přes Donninu hlavu nezahlédne svoji dceru nebo nezaslechne na schodech sloní dupot jejích vílích nožek.

			Donna náhle udělala krok směrem k němu a zabodla mu ukazováček do prsou tak tvrdě, že měl pocit, jako by ho zasáhl gumový projektil. Dennis je pozoroval přes živý plot.

			„Ty nechutný špinavý prase.“

			Šeptala. Tohle nebyl její obvyklý vztek, plný rozhořčení a ublíženosti. Tentokrát z ní sálala zuřivost – sžíravá a spalující. Žár, který z ní vyzařoval, ho přiměl couvnout ze schodů.

			„Už se jí nikdy ani nedotkneš. Ani jediným prstem. Už s ní nikdy nepromluvíš ani slovo, už ji nikdy neuvidíš, už nikdy, nikdy…“ pokračovala šeptem.

			Stephen jí neodporoval, jenom doufal, že nezvýší hlas. Dennis se hrbil nad živým plotem, očima se soustředil na petrklíče, ušima na jejich rozhovor. Stephen vždycky věděl, jak Donnu přehádat – byla tak zranitelná, bylo snadné ji kritizovat, ublížit jí –, ale ne dnes. Slyšel její slova a ruce se mu roztřásly, ale podařilo se mu usmát a pokoušel se ji ignorovat. Nemohla mluvit o tom, o čem si myslel, že mluví – byla to jen Donna a její opilecké žvásty.

			„Koukej si ten úsměv smazat z ksichtu, ty úchyle. Jsi policajt, proboha. Za to, cos jí provedl, tě zabiju. Vždyť je to jenom malá holka.“

			Instinkt mu napovídal vrátit se do auta a odjet, ale Angela musela být uvnitř a čekat, až si ji vyzvedne.

			„Angel?“ zavolal a cítil se skoro trapně, že takhle zvedá hlas na ulici. Přišla. Objevila se u dveří, ale neměla na sobě ani kabát, ani nedržela v ruce svůj batoh. Jen tam tak stála, bosá a s vykuleným břichem.

			„Rozuměls mi?“ řekla Donna. Ve tváři měla divoký výraz.

			Stephen si založil ruce v bok. „Angelo, zlatíčko, nastup si do auta.“

			„Prsten tvojí matky? Ten starý velký šutr, cos mi nechtěl dát, když jsme se zasnoubili. Máš po tajemství.“ Stephen se znovu pokusil o uvolněný, nonšalantní úsměv. V nitru dobře věděl, co tím Donna myslí, ale mozek si stále zachovával naději. Jenom žárlila. „No, je to moje jediná dcera. Moje matka by–“

			„Tvoje matka se musí obracet v hrobě, že přivedla na svět takovou špínu, jako seš ty.“

			Stephen si povzdychl a rozhodil rukama. „Tys zase pila, co?“

			Stála teď tak blízko, že ji mohl cítit, ale nebyl to pach vína či cigaret, co ho přimělo odvrátit obličej. V očích se jí objevil oslepující záblesk poznání, jako kdyby mu dokázala nahlédnout až do duše.

			Náhle se od něj odvrátila a ukázala na Angelu.

			„Ty se vrať dovnitř. Okamžitě se vrať dovnitř.“ Stephen se pokusil o úsměv a ruku zastrčil do kapsy, jako kdyby tím chtěl naznačit, že je naprosto klidný. Říkal si, že je to pořád ta stejná stará Donna, která používá Angelu jako figurku v jejich vztahu.

			Angela se však neprotlačila kolem svojí matky a nerozběhla se do jeho auta, jak by to udělala obvykle, ale překvapivě bez řečí splnila Donnin rozkaz. Když zmizela za dveřmi, Stephen se najednou cítil zahnaný do kouta.

			„Podívej,“ spustil, „nechci se s tebou hádat.“ Zasmála se takovým zvláštním zatrpklým smíchem.

			„Nehodlám se s tebou hádat, Stephene. Znásilnil jsi naši dceru.“ Oči jí náhle zaplavily slzy, což jim propůjčovalo šílený výraz. „Ty prase.“ Spolu s tím slovem jí z pusy vylétla slina.

			S vyschlým hrdlem Stephen pohlédl na svoje auto. Ucítil naléhavou potřebu stočit se do klubíčka, někam se schovat. Bylo tak snadné ji zlomit, přesto si teď proti ní připadal naprosto bezmocný. Zaplavil ho strach. Nechtěl tady být, nedokázal dál snášet zvuk jejího hlasu ani vidět chladné odsouzení v jejích očích. Otočil se nalevo napravo, jako kdyby si propočítával možnosti útěku. Dennis pilně pracoval na záhonech, ale Stephen tušil, že je poslouchá.

			Donnina tvář plála zuřivostí, oči měla černé jako uhlíky a koutky úst stočené dolů.

			„Myslela jsem, že je to mnou,“ prohlásila. „Myslela jsem si, že já jsem špatná matka. A víš co? Opravdu jsem selhala, ale už se to víckrát nestane.“ Znovu se k němu naklonila blíž, až cítil pach zloby v jejím dechu.

			„Donno, prosím.“ V puse měl takové sucho, že skoro slyšel, jak se mu rty odlepily od sebe.

			„Nepokoušej se mě uchlácholit. Takhle se z toho nevykecáš. Zařídím, abys jí už nikdy nemohl ublížit. Nikdy, slyšíš?“

			Vyděšený až ke konečkům prstů se k ní obrátil zády a zamířil do vozu. Když došel k jeho dveřím, ucítil mezi lopatkami její pěst. Zalapal po vzduchu, protože mu vyrazila dech, a zachytil se střechy auta, aby znovu nabyl ztracenou rovnováhu, o níž ho připravila spíš její slova než rána samotná.

			„To dítě bylo tvoje,“ řekla.

			„Myslel jsem si, že to není možné,“ odpověděl, když jí znovu stanul tváří v tvář. Jazyk se mu lepil na patro.

			„Myslel jsem si, že je na to moc mladá.“

			„Byla moc mladá,“ zašeptala Donna.

			Přitáhla si propínací svetr blíž k tělu, což bylo gesto, při kterém vždycky působila nejistě, ale tentokrát ho vyděsilo. Vypadala, jako by sbírala odhodlání. Cítil se v pasti, lapený ve víru jejího hněvu, bezmocný, uvízlý na místě jako hmyz v jantaru, neschopný pohnout se z místa ani uniknout zlostnému pohledu jejích očí.

			Zvedla bradu a pohlédla na něj. „Víš líp než já, co lidem, jako seš ty, dělají ve vězení.“

			Stephen téměř upadl na sedadlo řidiče. Nastartoval a smykem odjel pryč.

		


		
			35 
Marina 

			„Co tím myslíte, že za ním teď nemůžu?“

			Marina držela Avu v náručí a malá jí křičela od ucha tak hlasitě, že nic neslyšela. Luca stál vedle ní, tichý a bledý, ale tiskl jí ruku takovou silou, že necítila prsty. Ava byla těžká a Marina musela vytrhnout ruku s Lukova sevření, aby si mohla Avu přehodit na druhý bok.

			„Jeho stav je kritický a v tomto okamžiku nejsou povolené žádné návštěvy.“

			„Jsem jeho žena!“ Teď už brečela. A přitom se tolik snažila před dětmi udržet. „Prosím… musím ho vidět.“

			„Dáme vám vědět, jakmile to bude možné.“

			Sedla si a pokoušela se ukonejšit dcerku, ačkoli jí samotné tělem otřásaly vzlyky.

			„Umře tatínek?“ zeptal se Luka. Ve tváři byl celý bílý, ale oči měl suché.

			„Ne, ne.“ Marina si ho přitáhla k sobě a přejela si dlaní přes obličej.

			 

			Rustyho našli a nahlásili jako ztraceného dřív než Nicka.

			Když nevyzvedl děti ze školy, zavolali Betty, aby si pro ně přijela. Ale jakmile potom Marina dorazila domů, uviděla na posteli cestovní tašku a zjistila, že Rusty je pryč, první věc, která ji napadla, byla, že vzal psa a rozhodl se začít nový život bez nich.

			Zatímco Nick ležel v bezvědomí v lesním podrostu Morley parku, Rustyho objevili poblíž vodní nádrže, jak se tam potuluje a tahá za sebou připnuté vodítko. Nálezce ho odvezl přímo na záchytnou stanici pro psy. Nakonec jiný pejskař spatřil Nickovu botu odkopnutou kus od jeho zlomeného kotníku, napadlo ho podívat se pod nízkou klenbu větví a zavolal záchranku.

			Odvezli ho přímo na operační sál a zavolali Marině.

			Seděla na plastové židli a objímala obě děti. Telefon jí v jednom kuse vyzváněl a Luca přijímal hovory místo ní: dědeček, Melissa, Mark. Betty s Tomem poslali zprávu, že si přijedou vnoučata vyzvednout. Když nakonec volali i Marinini rodiče, Luca jí předal telefon.

			„Teď nemůžu mluvit.“ Brečela a Luca ji hladil po vlasech spletených do copu. Chtěla mu říct, aby přestal, že je dítě a není na něm, aby ji utěšoval. „Ještě jsem ho neviděla. Pořád nevím, co se děje.“

			„Gracias, cielo,“ řekla, a když zavěsila, políbila synka na čelo a usmála se na něj.

			Luca jí sevřenými rty úsměv opětoval.

			„Paní Deanová?“ zavolal lékař.

			Nejmenovala se tak, ale na tom teď nezáleželo. Všichni vyskočili na nohy.

			 

			Zdravotní sestřičky se postaraly o děti, zatímco Marina šla za Nickem. Měl zlomenou čelist a očnici, ale oko se jim podařilo zachránit. Taky mu zlomili nos, vřetenní kost a holeň. Pohledný obličej měl oteklý k nepoznání.

			„Mi amor,“ zašeptala a na tvářích ji zastudily slzy. Rty měl suché, a jak se s námahou snažil promluvit, z koutku oka mu vyklouzla slza. Marina ji zachytila ukazováčkem dřív, než stekla na jeho pohmožděnou lícní kost.

			„Nic neříkej. Miluju tě. Policisté říkali, že by se chtěli pokusit promluvit si s tebou, ale lékaři je varovali, že nějakou chvíli potrvá, než toho budeš schopný.“

			Natáhl k ní ruku a Marina ji vzala do své. Prsty měl sedřené a zakrvácené, jako kdyby boxoval bez rukavic, přesto ho právě tyhle rány ochránily. Políbila každý potlučený kloub a potom mu uhladila vlasy z čela.

			„Budeš v pořádku,“ prohlásila. „Ať už se mezi námi stalo cokoli, v tuhle chvíli to nic neznamená. Musíš se uzdravit. Jsi otec mých dětí. Jsi muž, kterého miluju.“

			„Miluju tě. Uzdravím se. Musím se uzdravit.“ Bylo mu špatně rozumět a Marina tušila, jakou bolest mu mluvení způsobuje.

			„Děti tě chtějí vidět. Můžu je přivést dovnitř?“

			„Vypadám v pohodě?“ Marina pohlédla na jeho zakrvácenou duhovku pohybující se pod víčkem.

			„Vypadáš příšerně, ale potřebují tě vidět. Stejně jako já musí vidět, že jsi naživu.“

			 

			Marina dřepěla na chodbě a promlouvala k dětem, které se jí tulily k pažím.

			„Je v pořádku, ale musí se uzdravit. Zrovna jako když spadnete a sedřete si koleno. Nemůžete si k němu vylézt na postel a dotýkat se ho, ale můžete si s ním popovídat. Můžete mu říct, že ho máte rádi. To mu udělá dobře.“

			Potom vešla do nemocničního pokoje s drobnýma dětskýma ručkama ve svých. Neexistoval způsob, jak jim vysvětlit, proč se to stalo. Ležel tam, celý polámaný, ale bude v pořádku. Ničím jiným sebe ani je utěšovat nemohla.

			 




		
			EPILOG 

			 

			 

			O DVA ROKY POZDĚJI 

			 

			Donna se omluvila a požádala sedící páry, jestli by se mohla vmáčknout mezi ně. Ochotně přikývly a stouply si, aby se mohla dostat k jedinému neobsazenému místu. Vzadu byly volné celé řady sedadel, ale ona chtěla být blíž u jeviště. Sotva stačila dosednout, svléknout si kabát a načechrat si rukou čerstvě zesvětlené vlasy, opona se odhrnula. V úvodní scéně Alenka spala. Světlo reflektorů si našlo její světle modré šaty a zlatou paruku, když vtom se ze tmy vynořil bílý králík, Alenka se za ním rozběhla a následovala ho do králičí nory.

			Jak světlo putovalo nahoru po scéně, Donna si zakryla ústa rukou. Divoké barevné kulisy se nesly v bláznivém duchu Říše divů. Celou scénu křižovala černobílá schodiště vedoucí sem a tam jako na Escherových uměleckých tiscích. Les byl plný listí a květin ve šťavnatých barvách, uprostřed stálo obrovské zrcadlo se zářivě zlatým rámem vyvedeným do nejmenších detailů. Angele ta práce zabrala několik měsíců – měsíců zlatého listí ve vlasech a barvy pod nehty.

			Donna se na sedadle napřímila a celá se našponovala, aby lépe viděla. Angela dostala jenom malou roli kočky Šklíby, ale pracovala na celé scéně, a velkou část dokonce sama navrhla.

			Místností se rozlehla hudba a na jevišti se objevily další postavy – Houseňák, Holub, Kloboučník.

			Během celého soudního řízení je tahle hra držela nad vodou. Učitelka výtvarné výchovy nabídla Angele, jestli by nechtěla navrhnout kulisy. Ponořit se do práce se štětcem a tužkami za scénou bylo přesně to, co Angela v té době potřebovala. Se sociální pracovnicí po boku musela vypovídat na kameru a teď chodila do poradny. Stephen se ke všemu přiznal, takže to bylo jednodušší, než si myslela. Angela nemusela k soudnímu přelíčení ani podstoupit křížový výslech a Stephena drželi ve vyšetřovací vazbě až do chvíle, než padl rozsudek. Dostal patnáct let natvrdo. Angele bude skoro třicet, až ho propustí.

			„Mňau.“

			To byla ona! Angela! Měla na sobě propracovanou purpurovou masku, kterou dokončila teprve včera v noci. Na koberci v předsíni ještě zbyly purpurové a modré fleky od barvy.

			„Podívej se, jak to tady vypadá,“ dobírala si ji Donna, když se pokoušela vytrvalou skvrnu odstranit.

			„Víš, co chci dělat, až vyrostu?“ zeptala se Angela, když sebou plácla na schody s barvou až na čele. „Myslím, že bych ráda šla na uměleckou školu.“

			Až vyrostu. A to o ni Donna málem už dvakrát přišla.

			Co by mohlo dospívání znamenat po tom všem, čím už si musela projít? Donna doufala, že znamenalo zamilovat se, být šťastná. Ve tmě hlediště si pohladila prsteníček na místě, kde nosívala snubní prsten. Oběma jim ublížil jeden a ten samý muž, přesto se za to cítila zodpovědná.

			Když Angelina otce odsoudili, přišla za matkou se zavřenou pěstí nataženou směrem k ní.

			Zavři oči a natáhni ruku.

			Udělala, jak jí Angela řekla, a za chvíli už ji v dlani tížil starožitný zásnubní prsten. „Co s ním uděláme?“ zeptala se Donna se stále čerstvou pachutí bolesti v hrdle. Prsty nechala natažené, neschopná sevřít je a držet tu věc v ruce.

			„Mně je to fuk,“ pokrčila Angela rameny.

			„Mohly bysme ho prodat. A jet na dovolenou.“ Přiměla se vyloudit na tváři bolestný úsměv, aby Angele dodala sílu. Teď už chápala, proč její malá holčička ten prsten opatrovala jako oko v hlavě – znamenal pro ni šanci na otcovu lásku. Donna se nejvíc bála toho, že láska samotná zůstane pro Angelu už navždy pošpiněná tím drsným, hořkým příslibem, který v sobě prsten nesl, a násilím, které jí Stephen nabídl pod maskou lásky.

			Angela zakroutila hlavou. „Vyhodíme ho. Nechci ho. Ani ty peníze.“ Odmlčela se a kousla se do rtu. „Ale… jestli ho chceš, nech si ho. Mně to nevadí.“

			Společně vyšly ven a našly kanál na Portland Road. Když Angela nechala vyklouznout kroužek s diamantem ze svých prstů, rychle si dřepla, aby slyšela šplouchnutí, až prsten dopadne do temných vod stoky.

			„Tak to by bylo,“ prohlásila Angela, když ji Donna vzala za ruku. Prsty měla ledové.

			 

			Ze zadní části jeviště Angela pronesla svoji jedinou repliku: „Každé dobrodružství vyžaduje první krok. Ohrané, ale pravdivé. Dokonce i tady.“

			Donna si položila ruku na prsa. Při pohledu na svoji dceru se dmula pýchou.

			Je možné, že Angela bude v pořádku? Je to vůbec možné?

			 

			* 

			 

			„Jen chvilku počkej v autě. Budu zpátky, než se naděješ,“ řekl Nick, když Ava kňourala, že chce vyndat ze sedačky a jít s ním.

			Dneska odpoledne se celá rodina chystala do Bristolu za Markem a Juliette. Nick zaparkoval na dvojité žluté čáře a vběhl do lékárny pro svoje léky na bolest. Měl štěstí – nebyla tam skoro žádná fronta, takže byl během několika málo minut zpátky v autě. Přesto už měl za stěračem pokutu.

			Když nastartoval, Avino cédéčko se znovu rozehrálo, a tak ho rychle vypnul.

			„Tati,“ stěžovala si dcerka.

			„Teď ne, už jsme skoro doma,“ odpověděl. Doutnal v něm vztek.

			Zacouval na příjezdovou cestu k jejich domu ve Firgrove Hill a už chtěl vystoupit, když spatřil Marinu, jak převléknutá do džín zamyká dveře. Pozoroval ji ve zpětném zrcátku: její kulatý zadeček, bílé pruhované tričko, sluneční brýle zasunuté do vlasů. Miloval ji, jenom pro něj teď bylo těžší přimět ji, aby mu věřila.

			„Připravení? Omlouvám se za zpoždění.“ Když nastoupila do auta, položil jí ruku na stehno.

			„Táta dostal pokutu za parkování,“ hlásil Luca a nervózně se usmál.

			Marina obrátila obličej k Nickovi, oči doširoka rozevřené, vzpomínky, o nichž se málokdy zmiňovali, téměř viditelné v jejích obrovských hnědých duhovkách.

			„To nám ten víkend pěkně začíná, co?“ Pokusil se o úsměv.

			Odvrátila se od něj, zapnula si bezpečnostní pás a nasadila si na oči sluneční brýle.

			„Vyrážíme,“ zahlaholil Nick do zpětného zrcátka a počkal, až se na něj děti usmějí.

			Než vyjel z příjezdové cesty, naklonil se k Marině a nastavil rty k polibku.

			„Llegamos tarde,“ řekla a svaly na krku se jí napjaly.

			„Es un camino largo.“

			Nick ustoupil a políbil ji jenom na tvář. Měla pravdu. Čekala je ještě dlouhá cesta a on doufal, že ji společně zvládnou.
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